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DİL KURULTAYI 


FALİH RIFKI ATAY 


Üçüncü Dil Kurultayı, buğün Dol- 
mabahçe sarayında açılmıştır. Toplan- 
tıda hazır bulunanlar, iki kurultay 
arasındaki zamanın asla boş geçme - 
miş olduğunu göreceklerdir. 

Bizde dil davası iki bakımdan tet- 
kik edilmek lâzımgelir : Biri, tarihi- 
dir. Nasıl Türk milleti kaynak-millet 
İse, Türkçe kaynakdil'dir. Ve seneler- 
denberi, nasıl milli tarihimiz hakkın- 
daki yanlış kanaatleri düzeltmeğe ça- 
İışıyorsak, dil davamızın hakikatini 
de kendimize ve başkalarına tanıtmak 
ve anlatmak mecburiyetindeyiz. 

İkincisi, bugün kullanmakta oldu- 
umuz dili, Garb medeniyeti âlemi - 
nin ileri bir ilim ve sanat dili olarak 
inkişaf ettirmektir. 

Tarihimiz gibi, dilimiz de, uzun 
müddet ihmal edilmiştir. Gücümüze 
gittiği içinin kâr kelimesini kulan- 
mıyoruz. Fakat pek iyi biliriz ki 
Türklük tarihini, yedi asır evvelki 


birkaç yüz çadıra hapsetmek isteyen» 
ler olduğu gibi, Türkçenin bir ilim 
ve sanat dili olmak kabiliyetinden 
mahrum olduğunu iddia edenler ya - 
kın zamana kadar hayatta idiler. 
Osmanlı Türklüğü Şarktan Garba 
döndüğü vakit, dil meselesi zihinleri 
kurcalamağa başlamıştır. İlk Garbcr- 
lık savaşındanberi, Osmanlı lügatine 
sayısız ilim ve fen terimleri katılmış 
olduğunu görüyoruz. Fakat Osmanlı- 
canın bu yeni yuğuruluşunda, uzun 
müddet, medrese hâkim kalmıştır. Bu 
suretle güzideler dili, halk dilinden 
ve Türkçenin saflığından uzaklaşa 
uzaklaşa, divan Jisanına rahmet oku- 
tur bir sun'ilik başlamıştır. Bu derdi, 
Türk milliyetperverliğinin tasfiye 
cereyanı takib etti : Yabancı kaideleri 
atarak gramerin tasfiyesi, yabancı ke 
limeleri atarak lügatın tasfiyesi ! 


Türkçeyi konuştuğumuz ve işitti - 
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ğimiz kadar bildiğimiz için, bilhassa 
kelime tasfiyesinde korukunç bir if - 
rata saptık. En basit eşyayı ve hiz - 
metlerini anlatmak için kullandığı - 
mız kelimeleri bile dilimizden atarak, 
bir kekeleme çıkmazına girdik. 

Cumuriyet, lisanı kargaşa içinde 
buldu be dil çalışmalarını ilmileştir- 
meğe karar verdi. Tarihte olduğu gi- 
bi, bu işte de Atatürk'ün rehberliği 
başlıca âmil olmuştur. 

Evvelâ, lehçelerden ve metinlerden 
öz Türkçe denen kelimeleri topladık: 
İki cildlik tarama dergisi vücüd bul 
du, Vesika olarak pek zengin, her za- 
man işe yarayan ve hizmeti devam 
<decek olan bu eser, maattesssüf, bu- 
günkü Garb Türklerinin ne konuşma- 
sına ne kullanmasına, ne de İlim ve 
sanat dillerinin ihtiyacına kâfi değil 
di, Türkçe bu kadar fakir mi idi? Os- 
manlıcaya üç lisandan mürekkeb bir 
dil dedikleri gibi, Garb dilinden yeni 
terimler akmağa başladığı için, Türk- 
geye bir Şark ve Garb lisanları mozai- 
ki unvanı mı verilecekti? Acaba hal- 
kın maddi manevi nesi var nesi yoksa 
bir çoğunu adlayan kelimelerin, hepsi, 
iddia olunduğu gibi yabancı kelime - 
ler mi idi ? 

Yeniden bir seçme ve kontrol sâyi 
başladı. Bu sâyin meydana getirdiği 
«ser de kılavuzdur. O dahi pek kıy - 


metli bir vesika ve rehberdir ; Ancak 
© kadar ! kılavuzun yeniliği, araştır- 
malarını biraz daha derinlere uzattığı 
için, şimdiye kadar Arab veya Farsça 
sandığımız kelimelerden birçoğunun 
Türkçe asıllardan olduğunu bulmak 
ve onları İlsanımıza, Türk kelimeleri 
olarak, mal etmektir. 

Ancak kılavuz dahi, Türkçeye, Garb 
medeniyeti lisanlarından hattâ en fa- 
kirinin ifade kabiliyetini vermiyordu. 
Ancak Türkçenin kaynağı ile temas - 
lar, Güneş - Dil teorisinin vücüd bul- 
ması İle neticelenmiştir. Şimdi çekin- 
meksizin, konuşabilir ve yazabiliriz : 
Çünkü Türkçe konuşup yazmaktası - 
nız, Mükemmel bir lügatimiz, mü - 
kemmel bir terim kamusumuz birkaç 
sene İçinde meydana gelebilir, Ku - 
ruMayda mütehassıs arkadaşlarımızın 
izahlarından (anlayacağınız (Üzere, 
Garb ilim ve sanat lügatinin istinad 
ettiği iştikaklar, en eski Türkçe kay- 
naklara karışmaktadır. Osmanlıca ile 
gramer İügatimizi oOkarma karışık 
ediyor, fakat gene istediğimizi anla - 
tamıyorduk. Müfrit tasfiyecilikle, 
onu, ancak kekeler bir basitliğe indi- 
riyorduk. Yeni Garb Türkiyesi, geniş 
zengin, vüzuhlü bir ilim ve sanat dili 
olmak üzere, mazisi kadar büyük olan 
istikbaline başlıyor. 


İ Y A T 


İRAN HALK EDEBİYATI 


ALİ NİHAD TARLAN 


İslâmiyetten sonraki İran edebiya- 
tının bir iki asır evveline kadar olan 
mahsulleri bizce malümdur. Fakat bu 
bilgimiz muasır edebiyat tarihi telâk- 
kisi önünde maâlesef âmiyane olmâk- 
tan kurtulamaz. İran dili ile yazılmış 
« Tezkirei şüara » lardan ve onlarla 
aşağı yukarı bir ayârda olan Türkçe 
bir iki eserden başka elimizde İran'ın 
edebi tekâmülünü gösterecek eser 
yoktur. Avrupa bilginleri İran edebi- 
yatını senelerce İran'da kalarak çok 
derinden tetkik etmişler ve halâ da 
etmektedirler. oİran'dada Avrupai 
usullerle edebiyat tarihi tetkikatı 
başlamıştır. Bu hareketi ayrı bir ma- 
kale ile izaha çalışacağız. 

İran edebiyatı hakkında Türk ve 
Fars dillerinde müracaat edebileceği- 
miz eserler nihayet bir iki asır evve- 
line kadar gelip dayanır. 

Asırlarca ilim ve edebiyat sahala- 
rında çok yakından temas ettiğimiz 
bir milletin edebi ve içtimai tekâmü- 
lünü bugün takib etmiyoruz. Tanzi- 
mat ile Garba dönen yüzümüz o 7a- 
mandanberi eski bir medeniyetin mü- 
messili tanınan İrana çevrilmemiş ve 
ona çevriliş bir gerileme telâkki edil- 
miştir. Bugün artık İran edebiyatına 
onu taklit edecek bir gözle bakama- 
yız. Çünkü artık onunla elele verip 
Garbdan feyiz almaktayız. Kardeş bir 
milletin hakikaten çok muazzam bir 


maziye malik olan edebiyatını incele» 
mek, siyaset yolunun da bize çok yak- 
laştırdığı bir milleti içden tanımaktır. 

Bundan çıkacak değerli neticeler 
arasında bilhassa bir tanesi vardır ki 
asla ilymâl edilemez. Bu da aynı ihti- 
yaçlar, ayni içtimai saikler altında 
yürüyen iki âlemin adımlarındaki mu- 
vazattan elde edilecek ilmi netice- 
lerdir. 

Halbuki bugün maölesef kültür sa- 
hasında tanışmıyoruz. Bu sahadaki 
neşriyat bize gelmiyor. Onları ancak 
mahdud bir mütehassıs zümresi müş- 
kilâtla tedarik edebiliyor. Biliyoruz 
ki İran bugün kuvvetli ve münevver 
bir idare altında yenileşmenin ileri 
hamlelerini, tâbi olduğu şeraitin ve- 
rebileceği imkândan azami istifade 
ederek, yapmaktadır. Bu makalemizin 
mevzuu olan halk edebiyatının her 
hangi bir millette mühim bir tetkik 
sahası halini alabilmesi için o millet- 
lerin aşağı yukarı aynı fikri ve içti - 
mai merhalelerden geçmeleri lâzımdır. 

İran münevverleri de -bizde olduğu 
gibi- bu hamleyi Avrupa ilminden 
gelen feyiz sayesinde yapmışlardır. 
Birkaç satırla İran'ın Avrupa ilim 
ve edebiyatına teveccühünü hulâsa 
edelim ; 

Meşrutiyetten sonra İran edebiya- 
tmda büyük bir inkılâb olmuştur. 
1324 hicri senesinde patlayan bu si- 
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yasi inkılib İran'ın Garb istilâsına 
uğradığı zamandan yani Fetih Ali Şah 
Kacar zamanından itibaren başlar. 
Rus, Fransız, İngiliz medeniyeti kar- 
şısında kalan İran, Garb ile temas ve 
onun ilminden, kanunlarından, kül- 
türünden istifade yolunu tutmağa 
mecbur olmuştur. İrana gelen Fran- 
sızlar, Fransaya giden İranlılar Garb 
medeniyetinin İrana hulülünü temine 
başlamışlar; Fransız ve İngiliz mü- 
şavirler bu devletin askeri, sınai ve 
mali yenileşmesini kolaylaştırmışlar 
ve nihayet İran, Avrupa medeniyeti- 
nin kucağına atılmak zarurectinde 
kalmıştır. 

Kacar Hanedanının teessüsünden 
sonra İran'da Fransız dil ve edebiyatı 
revaç bulmuş ve bu edebiyatın mah- 
sulleri orada derin akisler bırakmış- 
tır. Tercüme edilen Fransız eserleri 
ile beraber birçok Fransızca kelime- 
Jer, eski İran klâsik ananelerine bağlı 
olanları isyan ettirecek bir ifrat ile 
İran edebi diline geçmeğe başlamıştı. 

1921 (hicrii şemsi 1300) senesinde 
Tahran'da basılan ve Hafız-ı Şirazi'- 
nin hayat ve eserinden tahlili bir su- 
rette bahseden Hafızı teşrih adlı ese- 
rin mukaddimesinde müellif Abdül- 
hüseyin Hüjir bu Frenk mukallidii- 
ğini şöyle tenkit etmektedir : 

« Frenklerin ve Frengistan görmüş 
İranlıların İrana ayak bastıkları za- 
mandan itibaren Fransız edebiyat 
telgraf, telefon ve kravat ile beraber 
bu diyara girdi ve İran edebiyatında 
bir yara açtı, Senelerce Frengistanda 
kalmış ve oranın hayat ve kültürile 
yetişmiş olanlardan maada kimse bun- 
dan zevk alamadı. Pek az zaman son- 


ra taklit devresi başladı. Fransaya 
gitmiş veya o dili öğrenmiş olanlar 
eserler yazdılar. Bu da revaç bulmadı. 
Zira eserleri İran milletinin düşünce- 
sine, bilgisine, inancına, âdetine ta- 
mamen yabancı idi. 

Bu edebiyat Farsı kelimelerinin 
içinde Avrupa'nın manevi hayatını 
yaşatıyordu. Tabiidir ki bu metam da 
müşterisi bulunmaz. 

Bu cereyan ileriledi. Cümle teşki- 
linde, üslübda, ıstılah ve tabirler- 
de de Frenkler taklit ediliyordu. Fa- 
kat bu da söndü, gitti ... 

Cesaretle iddia edilebilir ki İran 
edebiyatı son devrelerde yani Fran- 
sız edebiyatrile temastan sonra 
ismi var cismi yok bir hale gelmiştir.» 
İran'da İslâmi edebiyatın inkişaf et- 
tiği Samaniler devrindenberi aşağı 
yukarı aynı mevzular ve fikirler et- 
rafında dönüp dolaşan, kitlenin haya- 
tına girmeyen İran edebiyatı Meşru- 
tiyetten sonra yine eski şekiller al- 
tında siyasi ve içtimai fikirleri yay- 
mağa başlamış ve bu vadide Edibül- 
memalik-i Ferahani ve Edib-i Pişa- 
veri gibi şairler yetişmiştir. Fikrileş- 
meğe, mevzu sınırlarını genişletmeğe 
başlayan bu edebiyat artık eski lüzum 
suz manken süsünden de sıyrılıp tabii, 
hayati bir hal almıştır. Avrupa'nın 
milliyet cereyanı, İran münevverleri- 
yabancı kelimelerden 


ni; dillerini 


, kurtarmaya sevketmiştir. Bu hareket 


bügüne kadar devam etmektedir. Es- 
kilik, yenilik mücadelesi İran matbu- 
atını çok işgal etmiştir. Ve nihayet 
bugün millileşmek cereyanı, hüküme- 
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tin ele aldığı ve yürüttüğü bir mev- 
zudur. 

Bu hareketin idari cephesinde İra- 
nın sabık Reisülvüzerası Akayi Füru- 
gi ile genç ve çok münevver Maarif 
Veziri Akayi Ali Asgar Hikmet'in 
mühim faaliyeti unutulamaz. 

Bütün bu inkılâblara nasıl bir fikri 
seyrin; tarih, içtimaiyat ve ruhiyat 
ilimlerinin hangi prensiplerinin âmil 
olabileceği malümdur. 

Folklora dönmek, onun değerini, 
mevkiini tayin etmek te bu inkılâbın 
yolu Üzerinde mühim bir merhaledir. 
Milliyet fikrinin kuvvetle girdiği her 
memlekette en tabii hareket halkın 
öz varlığını araştırmak, onda yaşayan 
hakiki ve temiz ruhu bulmak, kültürü 
© temel üzerine kurmaktır. İşte bu- 
gün İran münevverleri de folklor tet- 
kikatı yapmaktadırlar. Bu hususta 
üç eserden bahsedeceğiz : 

1 «* Akayi Sadık Hidayet'in > 
Osane (Efsane) adlı eseridir. (Tahran 
1310 «1931» ). Eserin başında Mevlâ- 
na'nın mesnevisinden iki beyit vardır 
ki eseri âdeta hülâsa eder: « Çocuk- 
Tar masal söylerler. Onların masalla- 
rında çok İnce hikmetler ve nasihatler 
vardır, Yine bu masallarda tuhaf, gü- 
Yünç şeyler de bulunur. Sen her vira- 
nede hazine ara». 

Bu eser halkın muhtelif tabakası 
ile çocuklar arasında yaşayan nazma 
yakın tekerlemeleri toplar. Meselâ 
bizdeki: « Bir varmış, bir yokmuş. 
Evvel zaman içinde, kalbut saman 
içinde, deve tellâl iken, ben babamın 
beşiğini sallar iken...» 

Veyahut : 


... 
gibi ki bunlar pek az fark ile bizim 
folklorumuzda da mevcuttur, 

Kuvvetli bir milliyetperver olan 
müellif bu efsaneleri İslâmiyetten 
evvelki İran kültürüne bağlamak ve 
bu suretle eski İran ruhunun tetki- 
kine doğru bir hareket uyandırmak 
arzusundadır. 

2-- Yine aynı muharririn Niren 
gistan adlı eseridir. ( Tahran, 1312 
«19333 |. Sasanilar zamanında Pehlevi 
dili ile yazılıp eski İran mitole- 
jisini bugüne nakleden mahdud bir- 
kaç eserden biri de « Nirengistan » 


bugün halk arasında yaşayan hura- 
feleri ve inancları toplar, Mukaddi- 
mesinde « Akayi Sadık Hidayet »; 
halk âdetlerinin toplanması lüzumun- 
dan, bu âdetlerin türlü türlü tarihi 
hâdisat tortuları olmaları dolayısile- 
folklorun milli tarihe ve milli psiko- 
lojiye yapacağı hizmetten uzun uza 
dıya bahseder. 

3 « Nesimi Saba » edebi mecmua» 
sının Müdürü « Akayi Hüseyin Kuhi 
Kirmani » nin Fehleviyyat adlı risale- 
sidir. Bu eser Kuhistan halkı arasında 
yayılmış olan « dubeyti » ( aynen bi- 
zim manilerimiz ) lerden bir kısmını 
ihtiva eder (| Tahran, 1310 « 1931 » |). 
Sanat vadisinde en büyük şairlerden, 
edebiyat tetkiklerinde de mühim Üs- 
tadlardan sayılan « Meliküşşuara Ba- 
har», Elmu'cem fi meayiri eş'aril-A- 
cem adlı mühim eserin sahibi « Hari- 
zimli Şemseddin Mehmed bin Kıysi 
Razi » ye uyarak Fehleriyyat adını 
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verdiğibu esere bir mukaddime yazmış 
ve orada «dubeyti» nin yani İran milli 
şiirinin vezni hakkında şu malümatı 
yürütmüştür : 


« Fehleviyyat'ın vezin ve ahengi 
Arab aruzundan alınmamıştır. Arabın 
İrana gelmesinden ve mahalli musiki 
ve ahenkleri tanımasından evvel İran: 
da bu ahenk vardı. İran dili ile yazı- 
lan şiirler aruz vezni ile değil hece 
veznile yazıldığı için Pehlevi «dubey- 
«i » leri bugün ( Bahri hezeci müsed- 
des ) adını verdiğimiz taktia tama- 
men uygun gelmiyordu. ( mefailün 
mefailün mefali ) yerine bazan ( fai- 
tün mefallün mefail ), bazan (mef- 
ulâtün mef'ulâtün mefail ), bazan da 
( mefailâtün mefailün mefail ) ve- 
zinleri kaim oluyordu... Hulâsa İslâ- 
miyetten evvelki İran şiirinin vezin- 
leri bugünkü ( tasnif ) lerde olduğu 
gibi sayısız denecek derecede çoktu. 
(Eski İran vezni hakkında «Zerdüşt- 
Ün Gataları » adlı eserimizin mukad- 
dimesinde malümat vardır ). Şiirle 
musiki elele vermişlerdi. Ve yal - 
nz kafiye ile musiki Oahengi 
yani beste -darb ve ika ahengi de- 
gil. nazarı dikkate alınarak şiir yazı- 
liyordu. Pehlevi metinleri ile bazı 
Arabi ve Farsi eserlerde gördüğü- 
müz şiirler arasında bazan bir şiire 
tesadüf ediyoruz ki bize bu nevi şii- 
rin ( dubeytilerin ) Şemseddin Meh 
med bin Kaysı Razi'nin (Fehleviyyat) 
ve halkın (Rubaiyatı Baba Tahir) adı- 
nı verdiği trrdan neşet ettiğini gös- 
teriyor. İran'da aruzun yayılmasından 
sonra aruzcular bu «dubeyti» lere çok 
itiraz etmişler, ve bunlar da yavaş ya- 


vaş aruz kalıbına ( bahri hezec ve 
müşakil ) girmişlerdir ». ( Bu husus- 
ta daha esaslı malümat almak için 
bakınız : Türkiyat Mecmuası, C, 11, 
S. 229.230, Fuad Köprülü- Tuyug |. 

Bu şiirler arasında tesadüf ettiği 
bir iki kelime ve teşbihin mahiyetini 
tetkik ettikten sonra sözüne devam 
ediyor : 

Bu nevi şiir ( Fehleviyyat ) eski 
vezin karışıklıklarından kurtulduktan 
sonra « milli şiir » yerini tutmuş ve 
bu ahenk İran'ın her tarafında terane 
ve rubal ile aynı derecede revaç bul- 
muş hattâ onlardan İleri geçmiştir. 

Bugün bile bütün milli güzellikle- 
rimiz yavaş yavaş ortadan kalkarken 
bu şiir Kuhistan'da, İran'ın yeşil ve 
mamur sahralrında kadın erkek bütün 
İran gençlerinin ağzında dolaşmakta» 
dır. Sayısı pek çok olduğu için kim- 
İer tarafından yazıldığı bilinmeyen ve 
Rubaiyyat gibi divanlarda tesbit edil- 
meyip gönüllerde yaşayan Fehleviy- 
yat, kısmen (Baba Tahir) e, kısmen 
de ( Molla Perişani Kirmanşahi) ye 
isnad edilmiş, bazan kimseye mal edil- 
miyerek hafızadan hafızaya İntikal 
etmiştir. > 

Meliküşşuara bu şiirlerde gördüğü 
iki mühim hususiyeti şöyle izah edi- 
yor : 

« Bu şiirlerin bir hususiyeti; eski 
Farş lügatlerini, güzel ve milli mtılah 
ve tabirleri ihtiva etmesidir , , . 

Diğer bir hususiyeti de tabii olup 
büyük şehirlerde yazılan şiirlerde ol- 
duğu gibi Araba ait tabirler ve hayide 
teşbih ve kinayeler onlarda yoktur. 
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Bunlarda rastlanan âşikane tabirler, 
sade ve eski teşbihler « Fehlevviyat » 
ın pek eski olduğuna delâlet eder. » 

Ve nihayet bu mukaddimeyi niçin 
yazdığını anlatırken diyor ki : 

« Bu birkaç satır mukaddimeyi yaz- 
maktan maksadımız, diğer İranlıları 
da, çalışıp « Akayi Kuhi » gibi kendi 
muhitlerinde yaşayan her cins şiir, 
terane ve tasnifleri toplamaya ve eski 
milli eserlerimizi muhafaza İçin on- 
ları bastırmaya davet etmektir. Belki 
İran dilinin mahvolmak üzere bulu- 
nan orijinal lügat ve ıstılahları bu 
sayede muhafaza edilmiş olur. Zira 
otomobil uzak mesafeleri yakınlaştır- 
mış, merkeze uzak vilâyetler halkı 
Tahran ahalisi ile fazla temasa başla- 
mıştır. Bu temas neticesinde taşralı- 
lar Tahranı taklit edecek ve gitgide 
güzel lehçeler, eski ve asil lügat 
ve ıstılahlar terkedilecektir. Eğer biz 
buğün bunlar: toplamaya başlamazsak 
biraz zaman sonra eski dilin bu de- 
ğerli yadigârlarını elde etmek muhâl 
hükmüne girer. » 


YEHLEVİYAT'DAN 
ÖRNEKLER 


Bahar geldi ben mecnun gibi do- 
laşıyorum; tutu gibi deniz kenarında 
geziniyorum. Dağda Okaplan çölde 
ceylan, hep çift çift geziyorlar, Ben 
yalnız başıma dolaşıp duruyorum. 


Ziba; kale kapmına yükünü attı, 
Ziba sekiz zira uzunluğunda, dört 
sira genişliğinde bir kilim yaydı de- 


kumağa başladı. Onun iki billâr par- 
mağma kurban olayım. Ziba avına na- 
sil bir tazı saldırdı. (İnce parmakla- 
rı tazıya benzetiyor. Bir de kilimin &- 
#erinde bir av resmi işlediğini anlatı- 
yor.) 

Bir güzele işık olan kolay kolay 
ondan elini çekmez, Aşıkı, sevgilisini 
#iyaretten menetseler bile sevgi yo- 
Tunu nasıl keserler. 

Bahar geldi. Güller açıldı. Kızlar 
rın dudakları öpülecek hale geldi. 
Kızların dudakları kakula ve karan 
fildir. Büyüklere hediye olmak Üze- 
re sunulacak kadar güzelleşti. 

Ben, yükseğim, gönlüm sevinçli, 
sevgilim esmer güzeli. Her üçümüz 
ne kadar bahtiyarız. Felek bana bir 
gömlek biçti. Yakası beyaz, eteği Ye- 
şi. (a) 

Gönlüm, bu çeşme başımdan bir su 
istiyor. Gönlüm bu ceylandan bir ke- 
bab istiyor. Gönlüm bu mebtablı ge 
celerde, sevgilim ile bir lahza beraber 
uyumak istiyor. 

Boylu boslu dilber. Ben senin bo- 
yunu bosunu temaşa için geldim. Du- 
daklarındaki ben için geldim. İşittim 
ki dudaklarının benini satıyormuşsun, 
Ben müşteriyim. Alış verişe geldim. 


Buğday ayıklıyan karagözlü beni 
görünce yakasını yırttı. Şakaklârın- 
dan buram buram akan teri mendili 
ile siliyordu. 

Ti) Bu beyitte <seb» kelimesi, yük- 
sek, sevinçli, esmer, yeşil manalarına 
gelir. 
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Damdaki güzel damın kenarına 
gel, Gel birbirimizle sevişmeğe aht ve 
piman edelim. Tanrı kelâmını getir 
beraber yemin edelim. Genciz belki 
pişman oluruz. 


Akar su kenarı, söğüd gölgesi. 
Gözüm yarin gözüne ilişti, O güldü. 
Sevgilime benden selâm götür. Bir 
gönül başka bir gönüle kırıldı mı kı- 
rılır. (Bir daha barışmaz). 

Damın kenarına geldik, yanağın 
çok taze. Boyumla boyunu ölçdük. 
Ey gelin esvabını giyen dilber. Gözü- 
ne sürme çekme, yaramı tazeledin! 


Ey sevgili, seni akar su kenarında 
gördüm. Ey sevgili seni herşeyi mü- 
kemmel bir halde gördüm. Söz biliyo- 
rum âma söylemeğe mecalim yok. Ey 
sevgili, seni ne kadar tatlı dilli gör- 
düm, 

Dün gece ne güzeldi, dün gece ne 
güzeldi, dün gece ne güzeldi ! Sevgi- 
lim ile yan yana oturmuştum. Sevgi- 
limle lâdes tutuştum. Benim aklımda, 
o unutsun. 


Sevgilim, başını sallıyorsun, başı- 
na kurban olayım, Sevgilim, kuzu gi- 
bi meliyorsun ! Yeni sütten kesilmiş 
kuzu gibi daima ananı anıyorsun ey 
sevgilim! 


Ey rüzgâr, gel mendilimi sarhoş 
ve aşık sevgilime al götür, çocukluk- 
tanberi ona gönül bağladığımı söyle! 


Sevgili için mehtablı gece güzei- 


dir, sevgilinin yanında oturmak gü- 
zeldir. Bir candan sevgilinin yanına 
oturup, huzur içinde onunla öpüşmek 
güzeldir. 


Sevgilinin evine vardım, gönlümün 
derdinden bir ah çektim. Papuçundan 
çıkan tozu gözüme sürme diye çek- 
tim. 

Seher vakti bir bahçede gezerken, 
karganın pençesine düşmüş bir bülbül 
gördüm. Mehmet görülmemiş şey gör- 


dü: duman içinde bir meşale yanı- 
yordu. 
Mehtab gecesi.. Bulutlar parça 


parça.. Huller şarabı ile rakı kadehte.. 
Arkadaşlar birbirinizin kadrini bilin! 
Bir kerre daha dünyaya gelmezsiniz. 
Sevgilim, sen gelmezsen ben gül- 
mem, Ne gözüme sürme çekerim ne 
başımı bağlarım. Şahvilâyet (Hazreti 
Ali) nin başına yemin ederim ki: şa- 
ha lâyik atın yerine eşek bağlamam. 


Sevgilinin aşkına o kadar müsta- 
ribtim ki söğüd yaprağı gibi pejmür- 
de olmuştum. Saçının çiğ tanesi yü- 
züme dökülüoyr. Dün akşam sen ol- 
masaydın ölmüştüm, 


Yarabbi! artık gam yükü çekemiyo- 
rum. Gam yükünü çekip te yarı in- 
citmemek... Bunu yapamıyorum. Be- 
nim halime kâfirin yüreği yanıyor da 
yarimin yüreği bir arpa başı kadar 
yanmıyor. 


Müslümanlar, gönlüm yurdumu â- 
nıyor. Bilmem orada beni kim hatır- 
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ladı. Bilmiyorum babam mı andı, kar- 
deşim mi andı. Kim andı ise Allah o- 
nu bahtiyar etsin. 


Müslümanlar, ben Ravur (German 
civarında güzel elma yetiştirmekle 
maşhur bir kasaba) dan geliyorum. 
Kâh caddeden, kâh kestirme yoldan 
geliyorum. Eğer insanlar bilmiyorlar» 
sa bilsinler ki ben bülbül gibi gülü 
temaşaya geliyorum. 


Kervansaray önünde olan beyazlık 
«Bibinesas nın çadırının beyazlığıdır. 
Bibinesaya Ravur armudu, bizincan 
elması Allah vergisidir. 


Ürkmüş ahunun arkasından koşma, 
tuzak görmüş keklik arkasından koş- 
ma, Git, hiç bir avcunun tuzağına 
düşmemiş olan şakrak bir bülbül elde 
ct! 


Bu tepeden sarı elbiselim geliyor. 
Bırakmıyorsunki kendi derdimle ha- 
şır neşir olayım. Kendin bir gül bah- 
çesine malik olmadıktan sonra başka- 
sının bahçesini seyretmişsin, ne çı - 
kar ? 


Dul kadın ister insanın kendi ka- 
bilesinden olsun ister akrabasından 
olsun yılan ve âkreb ile sokar. Onu 
çerkes tavuğu ile beslesen daima eski 
kocasını anar. 


Peygamberin al ve evlâdından da- 
hi olsadul kadın alma, vefasızdır. 
Daha ona kötü bir söz söylemeden, 
yükü eşeğin üstünde (gitmeğe hazır) 
ve mirası ayrılmıştır. 


Başındaki takye frenk işidir. İki 
gözünle iki kaşın benimle cenk etme- 
dedir. Ey akıllı adam, kadından vefa 
bekleme. Kadının vefası solmuş kt 
naya benzer (bir yıkadın mı gider). 


Üç sevgilim var üçünün de gömle- 
ği gül gibidir. Biri keklik, biri tutu, 
biri bülbüldür. Evvelâ tutunun yanı- 
na gittim. Çünkü keklik dağdan, bül 
bül gülden feryad edip duruyor. 

İki sevgilim var: biri ay, biri gün. 
Biri Leylâ, biri gönül yakan Mecnun. 
Biri gül dalına yerleşmiş. Biri gece, 
gündüz mi'raciye okuyor. 

Ey ahu, kılıç senden, boyun ben- 
den. Naz oku senden, onun yarasını 
yemek benden. Perişan yatakta inle- 
mek senden, toprak altında mesken 
tutmak benden . 


Sevgilim yokuşun başına inip gel- 
di. Hoş geldi. Örtülü bir ay gibi gel- 
di. Hoş geldi. Peçesinin üstüne çar- 
şafını çekmiş. Bülbül gibi seyrine gel 
di, hoş geldi. 

İkindi vakti kederlendim. Sevgi- 
lim gam mendilini yüzüne tutmuş. 
Gül suyu şişesini getirin. Elim tön- 
beki kokuyor. 


Bahtiyarlık, sevinç bahçesinin gü- 
lüsün. Ben senin aşkından bahçıvan- 
lık ettim, Bir vakit gonca idin kokun 
yoktu. Şimdi ki açıldın. Başkaları ile 
berabersin. 


Beş on gündür ki gül kokusu gel- 
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medi, Bülbül sesi işitilmez oldu. Gü- künden doktor olmazsa sevgilimin 
istan bahçivanına gidip sorunuz: ni- göğsünden ter getiriniz. 


——— Gül ki benim canım senden ayrı de- 

Başım ağrıyor, kokulu ağaç (san- &gildir. Gül ki sensiz meclisimde sefa 

dal) getiriniz. Doktoru İskenderin yoktur. Beni öldürseler dahi sevgili- 
mülkünden getiriniz. İskenderin mül. Oye verdiğim sözden dönmem. 


E K :O ON Oi 1 TAR em 


ORTA ZAMAN TÜRK — İSLAM 
DÜNYASINDA TİCARET (“1 


Prof. A. METZ 


Tabii kuvvetlerin arzetmiş olduğu (ret mesleki hiç bir ehemiyetle bahse 
eşyayı erkeğin tedarik etmesi kadı- mevzu teşkil etmezdi. Fakat bu mese- 
nın da kullanması iş bölümünden, ön lede 3 üncü (9) asırda bir inkilâb vu- 
şark, elimizde mevcud malümata gö- okua geldi ve 4. (10) asırda ise zengin 
re, çok uzak bulunmaktadır. Yalnız tacir artık maddi bakından çok taleb- 
Mısırda *icaretin kadınlar tarafından (kâr bir mahiyet almış olan İslim me- 
yapıldığı Herodotun dikkatini çek- odeniyetinin şöyle böyle âmilleri me- 
miştir (1). Şimali İran şehri olan Bi- yanına geçti. Hattâ asrın sonun 
jâr için de deniliyor ki: “pazarlar ev. (doğru garbi İranın küçük bir prensi 
lerin içinde ve ticaret kadınlarının e- Hemedan şehrinde bir han satın ala- 
linde idi (2).” Markopolo Tatarlarda orak kendi namma işletmeyi ve orada 
“kadınların bütün ticaret işlerini memleketinin aranan mallarını sata- 
yaptıklarını” haber vermişti (3). Ma- orak bir milyon iki yüz bin dirhem kâr 
mafih birbirlerinin yerlerine geçen (temin etmeyi hor bir iş telâkki etme- 
cengâver milletler daima ticarete is- omişti, Oranın hükümdarı ise şehrin 
tihfaf ile bakarlardı. vergi kudretinin böylelikle ecnebi 

An'ane, eski İslim cemaatinin memleketlere geçeceğinden korktuğu 
mütaassıp ve sert halifesi olan için prensin adamlarını basarak hü- 
Ömer'e bir tek müslümanın bi- Okümdarı memleketin dışma çıkarmış 
Je tacir olamıyacağı, pazarlarda ve parasını gasbetmişti (5). Pazar ve 
gevezelik stmekten islâmların uzak ticaret yerleri o zamanın cür'et ve 
kalmaları icab ettiği fikrini isnad et. enerjisini kısmen sinesinde toplamış- 
mektedir (4). Emeviler de dini gay- tı; bu mahallerde ayni zamanda ro- 
ret yüzünden değil, belki kahraman- mantik imkân ve heyecanlariyle ol- 
lık ve derebeylik satmak için ticaret. dukça dikkate şayan bir şiir faaliye- 
ten anlamazlardı. An'analerinde tica- ti de kendini gösteriyordu. Hemen 
— Prot. A Meisin Die Renaissance (herbir tacir aynı zamanda seyyah ol- 
des İslams adile 1923 de çıkan meşhur ve o duğundan eşyanın fiatları ve türlü 
ehemmiyetli kitabından tercüme edilmiş- (türlü paralarm râyiçleri her memleke- 
tir. te ait sergüzeştlerle birleşiyor ve ge- 


a grani kms alin ki niş sahada tecrübe sahibi olmayı ve 

lu S. 336. 4 
3) Marko Polo, 14. adam tanımayı mucib oluyordu. 
4) Buchâri, II. 4. 151 Wuz. ed Amedror, S. 478. 


“ 


üncü (10) asırdaki İslim ticareti ne 
gururu okşayacak bir manzara teşkil 
ediyordu! Bu ticaret İslim âlemine 
tamamile hâkim olduğu gibi, gemileri 
ve kârvanları ile her tarafa sefer ede- 
rek, dünya ticaretine (tamamiyle 
hükmediyordu. Bağdad, İskenderiye, 
hiç değilse o zamanın zengin ve ki- 
barlarına mahsus eşyanın fiatlarını 
tesbit ediyordu. 3 üncü (9) asırda de- 
niz ticareti (6) hâlâ provansalı Yahu- 
diler adı verilen yahudilerin elinde 
bulunuyordu ki bu adamlar Fran - 
sa'dan Tavaşiler kadın esirleri, köleler 
ve diba ipek kumaşlarla, kunduz, san- 
sar veya diğer kürklü hayvanların de- 
rileri ile ve kılıçlarla gemilere biner- 
erdi. Süveyş berzahını develerle ge- 
çerek orada tekrar gemilere bindik- 
ten sonra Mekke ve Medine limanla- 
rını ziyaret ederler ve Acem denizi 
tarikiyle Hindistan ve Çine geçer- 
lerdi. Bu tacirler avdette gemilerine 
yük olarak bilhassa misk, sabur, dar- 
çin gibi şarka ait bir takım baharatı 
Akdenize geçirerek bu eşyayı kıs- 
men İstanbuldaki Rumlara, devreder- 
ler kısmen de Franklar kıralının payi- 
tahtında satarlardı. Bunlar bazan An- 
takya yolu ile Fırata geçen yolu se- 
çerler ve Bağdad üzerinden Acem de- 
nisine inerlerdi. Acemce, Rumca, F- 
rank dili ile, İspanyol ve İslavca konü 
urlardı (7). Orta zamana kadar uza- 
nan devre zarfında Rhön nehri kena- 
rında oturan Suriyeli tacirlerin bu 

761 İbn el - fagih, S. 270. 

(7) bn Chordâdbeh, 8. 154; Ibn 
el « fagih S. 270. 

(8) İbn Cöordâd bek, 5S. 154; Ibn 
el « fagih, S. 271 
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haleflerinden 4 üncü (10) asırda ar- 
tık bahsedilmesi aslâ bir tesadüf eseri 
değildir. İslâmların deniz ticaret se- 
ferlerinin terakkisi yabancı mutavas- 
sıtları ortadan kaldırmıştı. 


Dördüncü asrın ikinci büyük ka- 
sancı şimali Rusyanın ticarete açılı- 
şı olmuştur. Zaten daha evvelleri de 
münasebat eksik olmamıştı, 3 üncü 
(9) asırda Rus yani Norman tacirle- 
rinin geçtikleri ticaret yollarının bir 
listesi elimizde mevcuddur: “bunlar 
İslâv cinsinden olup kunduz derileri 
ile siyah tilki derilerini ve kılıçları 
İslâv memleketinin gerilerinden Yu- 
nan denizine getirerek orada Yunan 
bükümdarına öşür verirler. Bunlar ba- 
zan İslâvların nehri olan Don'dan a- 
şağı inerler, Hazerlerin hükümet mer- 
kezi olan Chamlığ'dan geçerek Hazer 
beyine ceziye verirler ve Hazer deni- 
sini geçtikten sonra istedikleri yere 
inerler. Bazan mallarını Gorğân'dan 
develer sırtında İslâv tavaşilerinin 
tercümanlığına müracaat ettikleri 
Bağdad'a giderler; Hıristiyan olduk- 
larını söylerler ve bu sebeble baş ver- 
gisi verirler > (81. 

309 (921) tarihinde Halife Volga 
sekenesi hükümdarı ile irtibat tesis 
etti (9). Ertesi yıl bu halk İslâmiyeti 
kabul ettiler(10). Bunun mühim neti- 
cesi şu oldu ki artık bundan böyle 
Müslüman şimali şarki ilk defa olarak 
kudretli bir hükümdar hanedanı ma- 
rifetiyle bir araya toplanıyor ve smır 


(9) İbn Fadlâni göndermek suretiy. 
Je; bu zatın raporu kısmen mevcud- 
dur. 

(40) Mas'üdi TI, 1$. 
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memleketlerin emniyetlerini sağlayan 
bu hanedan bu memleketleri inkişaf: 
tam halinde yabancı tacirlerin - selâ- 
met ve sükün içinde - kazançlarına aç- 
miş bulunuyordu. Şimali Avrupada 
bulunmuş olan sikkelerin ekserisi 4 
(40) üncü asra ait ve bunlardan 
üçte ikisi Samânilerindir (11). Rusya 
bu zamandan itibaren bütün Haç Se- 
ferleri zamanında İskandinavya ile 
şarkı birbirine birleştiren bir yol ol- 
duf12). İslâmlar şimalde olduğu gibi 
şarkda da geniş sahalar istilâ ettiler. 
331 (943) senesinde Kan - Cân'daki 
Uygur hükümdarı Buharada oturan 
Saminilerle dostane münasebetler te- 
sis etti ki bu münasebetler Müslüman 
tacire Çin yolunu temin ediyordu(13). 
Ve 400 (1010) tarihinde Hindistanın 
ticaret için fevkalâde mühim olan bü- 
yük kısımları İslâm devletine ilhak e- 
dildi. Diğer taraftan 4 (10) üncü asır- 
da İslâv devletinin şimal kısmında bü- 
yük huzursuzluk vardı ki bilhassa 270 
(883), 297 (910) ve 300 (912) senele- 
rinde istilâ etmiş olan Normanlar bu 
defa güya beherinde 300 kişi bulunan 
500 gemi ile Volgadan aşağıya ine- 
Hazer denizine girerek her şeyi 
yakıp yıkmışlar ve 358 (969) senesin- 
de de Hazerlerin hükümet merkezini 
tahrib etmişlerdi (14). Bu sebebden 
dolayı bunların artık İslim mıntaka- 
#ına dostça ziyaretleri kesilmişti, fa- 

Tr) Heyd, Levanthadel 1, 69., 

(42) Sohlumberger, Epopde byzanti- 
ne, 5.9. 

(13) Abü Dülef bei Jâgüt, $. V. Sin 

(4) Ibn Haugal, 5. 281, cf. Doru, 
Caspia, Möm. Acad. St. Petersburg 
1875, 
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kat evvelce de olduğu gibif15) Acem 
taciri Hazerlere müracaat ettiğinden 
bunlar şimalden gelen malların me- 
yancılığını yapmıya koyulmuşlardı. 
Hazer memleketinin bizzat istihsal et- 
tiği yegâne ihracat eşyasını bir nevi 
balık tutkalı teşkil ediyordu; diğer 
balmumu, mantar, kunduz derisi gibi 
eşyayı şimalden alarak başka yerlere 
sevkediyorlard (16). Avrupanın baş - 
Lca emtiasını teşkil eden köleler ya- 
Kudi tacirleri inhisarı altında bulu- 
nuyordu. 

Mamafih, 356 (965) tarihinde müs- 


Prag'a Türklerin memleketinden €$- 
yalarla ve Bizans altın parçalariyle 
gelirler ve oradan esir, bakır ve kun- 
duz derileri ihraç ederlerdi(17) » İs- 
lâm kolonileri de İslâm ticaretine uy- 
gun olarak ekseriya kendi idareleri 
altında inkişaf ediyordu: Haserlerde, 
Sarirlerde Gâna ve Küga (Afrika) 
daki alanlar da Saimür (Hindistan) 
larda olduğu gibif18). Çinde de vazi- 
yet böyle idif19). İslâm tacirler hattâ 
Kore'de bile iskân ettiler(20). Halbu- 
ki Bizansta şark tacirleri üç aydan 
fazla oturamazlard(21). Bizans İmpa- 


(15) Ibn Rosteh, 5. 141, 

146) İbn Haukal, $. 281. 

(7) Westberg, İbrahim ibni Yakub” 
un seyahat raporları, S. $3 ve 155, 


(48) İbn Haukal, S. 225; Merv, de 
Finde, 5. 142, 144, 161, 

(49) Kitabımızın denizde seyrü - se 
fer faslına bakın. 

(20) Ibn Chordâdbeh, $. 70. 

lar) Vogt, Basile, 1, $. 393. 
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ratorluğunun en mühim kolonisi 
Trabzon idi (22). 

Hindistan'a seyahat eden Kosmas'- 
ın Milâdi 6 ncı asrın ortalarında hi - 
kâye ettiğine nazaran bir Yunanlı ve 
bir Acem tacir Ceyhon kıralının hu- 
zurunda herbiri kendi hükümdarları- 
nın daha kudretli olduğunu iddia ve 
münakaşa etmişler ve bütün dünyada 
rayici olan Bizans altın sikkesini gös- 
teren Rum - çünkü Acem tacir yalnız 
gümüş sikke ortaya koyabilmişti - ni- 
hayet bu münakaşalardan muzaffer 
olarak o çıkmıştı. Filhakika Bi- 
zans ile Sasani saltanatı arasında mev- 
cud sikke mukavelesi mucibince Sa- 
saniler gümüş sikke basabiliyorlar fa- 
kat altın sikke olarak Roma esasına 
dayanıyorlardı (23). Bundan dolayı 
vaktiyle Grek olan halifelerin tasar- 
ruf ettikleri eyaletlerde altın para hâ- 
kim bulunuyor ve Acem memleketle- 
rinde ise gümüş dirhem geçiyordu. 
yahya bin Ademe göre (vefatı 203 
(818)7 Babil'de dirhem, Suriyede di- 
nar, Mısır'da keza dinar (24) geçiyor- 
du, Fakat artık altın para Şarka da 
girmiş bulunmuyordu ki İslâm ticareti- 
nin inkişafındaki birliği göstermesi 
bakımından en iyi bir delil teşkil et- 
mektedir. 3 (9) uncu asrın başında 
Halifeler hediyelerini dirhem hesabile 
verirlerdi, 4 (10) uncu asırda ise al- 
tın para Bağdad'a dahi girmiş bulu- 


(22) Mug, 5. 123. 

123) Gelzer, Byzantinisehe Kultur- 
geschichte, 1909, S. 79 Byzans Frank- 
ların kıralı Chlodwig ile buna benzer 
bir muahede akdetmişti. 

124) Kitâb al-charâğ ed. Juynboll, 
S. 32. 
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nuyordu. Merkezdeki hükümet dinar 
hesabını takib ediyordu. Kavi adım 
260 (874) ile 303 (915) tarihleri ara- 
sında atıldı; o senenin büdcesinde 
Babil'in : 

cezyesi gümüş olarak o gösterilmiş- 
ti (25). Bu sencninki ise altındıf26). 
Gümüş para ile ayni zamanda - pek 
şayanı dikkat bir keyfiyet olarak - ay 
nen alış veriş de ortadan kayboldu: 
260 (874) tarihinde Babil büdcesinde 
aynen mübadele halâ mevcuddu, 303 
(915) de ise artık mevcud bulunmı- 
yordu. Babil yahudilerinin reisleri, 
tarafından milâdi 787 de neşredilen 
bir kanunda, daha fazla servetin tama- 
miyle mobil kale getirildiği ifade e- 
dilmektedir. Bu kanuna nazaran ba- 
dema yalnız emlâk ve akar için değil 
aynı zamanda miras bırakanın borçları 
için de müteharrik bir veraset usulü 
vazedilmiş oluyordu (27). Mamafih 
hususi hayatta her iki sikke nevileri 
bir arada henüz hesab edilmemişti. 
291 (904) tarihinde Bağdad'da ölen 
âlim Tha'lab 21,000 dirhem ile 2,000 
dinar ve Suriye şehri kapısında 3,000 
dinar kıymetinde dükkânlar G:rak- 
mıştı(28). Yalnız şairlere verilen he- 
diyeler eskisi gibi dirhem ile verili- 
yordu (29). Ve bunda ticaret gayesi 
daha az görünüyordu. Bu eski ve ye- 
ni paraların okıymetlerindeki bu 
farkları da pek iyi takdir ediyoruz. 


İ251 Çodümah, S. 239. 

126) Kremer, varidat büdeesi (Ges- 
nahmebudge). 

(27) Graez, Yahudiler tarihi, (Ges- 
ehichte der Juden) V, tabr, 4, S. 196. 

1281 Jag. İrşâd, TI, S. 153. 

(29) Wuz. ed. Amedroz, 5. S. 202. 


ORTA ZAMAN TÜRK — İSLÂM DÜNYASI 


4 (10) uncu asırda İse saltanatının 
şark vilâyetlerinde gümüş dirhem es- 
kisi gibi mer'i olmakda devam etti. 
Maveraünnehirde yalnız dirhem bili- 
nirdi, dinar kullanılmazdı (30). Ve ni- 
hayet başlıca merkez şehirlerde piya- 
sası vard (31). Ve bütün ticaret fiat- 
larında dirhem esas teşkil ederdif32). 

Halifelerin yanında veya idareleri 
altında para yaparak ortaya çikan kü- 
çük zadegân her iki sikke nevini ka- 
rıştırarak piyasaya en ziyade karışık 
para nevilerini çıkarmışlardı ki Mu- 
gaddesi'nin sikke listesi bu hali gös- 
termektedir (33). 

4 (00) uncu asrın başında dinar 
takriben 14 dirhem kıymetinde idi(34) 
Yalnız başına altın toplıyan garb, 
şark saltanatından ayrıldığı için ora- 
da altın kıymeti asrın sonuna doğru 
son derece yükselmişti ; halbuki Mag- 
rizi'nin mübalağa ile bildirdiğine gö- 
re o zamana kadar daima altın ile te- 
diyat yapılan Mısırda memleket Sa- 
Yihaddin'in idaresinde fakirleştiği za- 
man ancak dirhemden bahsedilmiye 
başlamıştı (35). 4 (10) uncu asrın or- 

190) İstachırı 5. 314, 

(0) İstaehri, S. 323. 

132) İstachri, S. 156. 

(31) Bak: Hamatâni'nin «Rasj'ıle- 
i, İstanbul, 1298, S. 11. 

(34) Amedror, Wuz, S. 36. nota. 1. 
330/942 senesinde Hamdanilerden Nâ- 
sreddaullah beheri 13 dirhemlik tam 
kıymetli dinar bastırdı, halbuki di- 
narlar 10 dirhemlik idiler, J.A. Sör. 
VII, Bd. 15,259, 

Merv. de Pinde (S. 52) dinârı 15 
dirhem ederdi. 

139) JA. Sör. VII, Bd. 14. S. S4. 
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tasında Büveyhlerden Rüküneddaul- 
lah dinar bastırdı ki bazan yarı yarı- 
ya ve bazan da tamamiyle bakırdan 
idi; 420 (1029) senesinde ise alelâde 
dirhemin üçte biri alınmıştıf36). 427 
(0036) senesinde Bağdad'da Mısır 
(Mağrib) dinarı resmen lağvedilmek 
suretiyle yerli paranın kıymetten 
düşmesinin önüne geçilmiye çalışıl- 
dı; Mısır dinarı mevzuubahs olan ev- 
rak mahkemelerde artık takib edile- 
mez oldu (37). Diğer taraftan gümüş 
sikke daha hafif basıldığından 25, 40 
ve hattâ 150 lik sikkeler bir dinar ü- 
zerinden geçiyorlardı(387. 390 (1000) 
senesinde hassa efradı fena altın sik- 
ke yüzünden vezirin evi önünde & 

yaklanmışlardı(39). Anlaşılıyor ki o 
zaman da bu günkü gibi kötü para- 
nın ne de olsa muayyen bir piyasası 
vardı, Sahte paralara crvalı tabir & 
derlerdi (40). Meselâ, 24 lüklerin ha- 
Yis bir dirheme geçtiği Mekkede bu 
para 6 silhicceden hac merasiminin 
sonuna kadar olan mevsimde piyasa- 
dan hariç tutulurdu(417. Mamafih ha» 
Ts paralarda da aldatılmak olurdu; 
yalnız bu sikkeyi eğlenmek #sw- 
retiyle yapılmazdı; o zaman paralara 
tartı İle kıymet verildiği için anti. 


(96) Amedroz, JRAS 1906, 5. 475. 

(7) İbn al - Gauzi, S, 191 a. 

(48) Amedroz, Wuz, S. 36, nota İ. 

(49) Wur, S. 402. 

140) Önuhari &. v. Zabağa. basılması 
icab eden bütün gümüş, civa karıştırı. 


larak eritilirdi. Amedroz, JRAS 1906, 
5. 479. 


(41) Mug, S. 99. 


16 


muvan veya cıva ile ağırlaştırılır. 
dı (42). 

Ufak paralar için - nihayet lizım- 

sa »- altmışlık taksimat sistemi dere - 
celeri tatbik edilirdi ; 
1 dirhem -- 6 dânig — 12 kırat — 24 
Tassüğ «- 48 habbe Habbah (yani ar- 
pa danesi). Bazan ufak para elde et- 
mek için gümüş akçanın parçalanma- 
sı da, aksine vaki gayretlere rağmen, 
ufak ticaretler de tatbik olunur- 
du (43). 

Büyük alış verişlerde emniyeti 
temin etmiş olmak için kalpazan ve 
hırsızların eline kolay kolay geçmi- 
yen daha hafif tediye vasıtalarına 
müracaat olunurduf(44) ki bu paralar 
ekseriya Acemce ad taşırlardı. İspan- 
ya'ya seyahat etmiş olan bir bilgin 
yanında bir kredi mektubu (sufta- 
gah) ile beşbin dirhem taşımıştı(45). 
Nâsır Husrev ise Asuân'daki bir bil- 
diğinden vekiline hitaben şu mealde 
açık bir kredi mektubu almıştı: “Nâ- 
sıra, senden her ne isterse hepsini 
ver, ondan bir sened alarak yekünu 
benim hesabıma yaz((46). Mısır Hr- 
divi Bağdad'daki mümessiline, mazul 
bir veziri için otuz bin dinarlık kredi 
mektupları yollamıştı; mümessil o 
mektupları tanıdı, (47) mazül vezire 


1421 Abâ Yüsul, JA Sör. VII, Bd. 
19, S. 26. 

143) Ja Ser. VEL, Bd. 19, S. b. ve 
sonraki. 

144) Bak: R. Grasshoff'da: Arabla- 
rın suftağa ve hawâla'rı. Jur. Dissert.. 
Königsberg, 1899. 

(45) Masâr? al - *ssag, S. 10. 

146) ed. Schefer, S. 64. 

147) Sahhaha manasına; bak, meselâ 
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parayı verdi (48). Aslında bir borç 
mektubu olan sakk bir nevi poliçe 
idi(49); zengin bir adam mutemedine 
(sakka 'alâ) dan(50)J tediye havaleleri 
vermişti. İbn Haukal garbi Sudanda 
Audagusvt şehrinde Siğilmâsah'daki 
Mehemmed bin Ali Sadün adında bi- 
rinamına bir Siğilmaslı tarafından 
tanzim edilen 42.000 dinarlık bir sak- 
kı görmüştü ki noterlikçe tasdik e- 
dilmiş bulunuyordu (51). Bu varaka 
sahrada bir hayli mesafe yol almıştı. 
Sakk Babil'de bir nevi çek makamın- 
da idi ki bunda bangerin büyük bir 
rolü vardı. Daha 3 (9) uncu asırda - 
Harunun zamanında cereyan eden hi- 
kâye bu zamana aittir - büyük bir şah- 
siyet sakk'larını sarrafına havale ct- 
mişti(521. 300 (900) tarihinde bir asil 
zat şairini, sakk vererek taltif etmişti; 
fakat sarrafı bunu kabul etmediğin- 
dan aldatılan şair onun bu su- 
retle bir milyon ödemesi lâzım gei- 
diğini, yazdığı bir şiirinde odile- 
lemişti (53). Aynı şair ve muganni 
Gühizah (vefatı 936/324) ya bir hâmi 
si tarafından bir sarrafa havale edil- 
miş olarak beş yüz dinarlık bir çek 
(rug'ah) gönderilmişti. Sarraf parayı 
tediye ederken beher dinar için bir 
dirhem masraf yani yüzde on hesab 


(481 Ibn Sa'id ed. Tallguist, S, 32. 
Wuz., 5. 295. 

(49) Buhâri (1309) 1, S. 14; Ag.V 
15; İbn al - Mu'tazz, Divân 1, 137. 

150) Wuz, S. 77. 

151) İbn Haugal, S. 42, 70. «Siğil 
mâsah” dan Audagust'e kadar seya- 
kat $I gün sürerdi (Bekri 156 11.) 

(52) Baihagi ed. Sehwaliy, 

153) Jâg. İrsâd 1. 385. 
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etmek âdet olduğunu bildirmişti; fa- 
kat bilmukabele ikindi ve akşam va- 
kıtlarını onunla beraber geçirdiği tak- 
dirde ise paradan hiç bir tenzilât yap- 
mıyacağını söyledi(54). Sanat muhib- 
bi bir sarraf da (Gahbad) bir şaire 
vereceği paradan usulen tenzilât yap- 
madıktan başka fazla olarak da ayrıca 
yüzde on vermişti(55). Görülüyor ki 
bu hesablarda sarraf için yapacak 
hayli iş vardı; Isfahan'daki sar- 
raflar pazarında - çünkü bunlar hep 
bir arada otururlardı « iki yüz dükkâ- 
nın mevcud oluşuna şaşmamalıdır(50) 
400/1010 senesinde Basra'da sarrafla- 
ra İhtiyaç mutlak bir zaruretti; her- 
bir tacirin bir sarraf nezdinde depo- 
sito akçası vardı ve pazarda yalnız 
çek Üzerine bunlara tediyatta bulu- 
nulurdu ( Chattsi-ssarrâf ) (57). Bu 
hal saltanat dahilinde para alış veri- 
şinin ne kadar incelmiş olduğunu 
gösteriyordul 58); şu noktayı da kay- 
dedelim ki bu para işlerindeki ince- 
likler Persia hudud ve liman şehri o- 
lan Basra'da meydan almıştı; buna 
sebeb ise Basralılarla Persis o şehri- 

1541 Jâg. İrşâd, 1, 399. 

155) Sabuşti, Kit. al - dijârât, Ber- 
Jin, fol. 88 a, 

156) N. Chosran 444/1052 de oraya 
gelmişti; ed. Schefer tercümesi S. 
23). 
157) Nâsır chosrau ed. Sehefer, S. 
46, 

(58) Ciro - ki Mısır'ın yunanlı kıs- 
munda tamamiyle inkişaf etmişti (Pre. 
isigke, oGirewesen in Giechischen 
Ayypten «- Mısır'ın yunana ait kıs 
mında ciro işleri, Strazburg 1910) 
« burada yoktu. 
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Acemleri ve Cenup Arablarının, elde 
etmek imkânı olan heryerde koloni- 
leri bulunan müminler arasında €n 
mükemmel tacir olarak temayüz et- 
miş olmalarıdır. Bunlar bugünün Su- 
ab ve İsviçrelileri olarak gösterilebi- 
lir. “Basralılarla Himyeriler en çok 
kazanç arkasından koşarlardı. Ferga- 
ne'nin gerilerine ve Fas'ın en garbi 
kenarına gidenler oralarda mutlaka 
bir Basralıya veya bir Himyeriye rasi- 
lardı,, (Fagih al - Hamadâni'nin 290 / 
902 senesindeki ifadesinden (59). Bu 
dünya ticaretine açık olan liman şeh- 
rin bemşerilerinin daüssılaya aslâ 
uğramadıkları meşhurdur, “Kalbi ne 
kadar katı olursa olsun, herbir ya- 
bancı hastalanınca vatanını özler” 
mealinde bir kitabenin altına: “Bas- 
ra abalisinden gayri,, sözü biri tara- 
fından ilâve edilmişti (60). 

Acemler daha uzun zamanlardan 
beri Mekkenin limanı olan Cidde'de 
oturuyorlardı(61). Siğilmisah (cenu - 
bi Fas) da ise büyük bir Babil kolo- 
nisi (Basralı, Küfeli, ve Bağdadlı) ti- 
caretle uğraşıyordu(62). Sekenesi çe- 
lışkan olan Suriye'nin liman şehirleri 
halkı ile Trablus, Sayda, Beyrut yer- 
lilerini, evvelce birinci Emevi halife- 
sinin oraya yerleştirmiş olduğu Acem- 
ler teşkil ediyorduf(63). Vâkıâ Mısır 


1591 Bibi. Geogr. V, $1. 


160) Ma'ari'nin Rasâiri, Margolio- 
uth tabi, S. 75. 


161) İstaehri, S. 19. 

(62) Ibn Hangal, 5. 42, 

161) Jagübi, Geogr. B.G, Vİ, $. 
0. 


da başlıca ticaret memleketi idi(64). 


şarıya çıktığı malüm idi (65). Bu 
gün orada Rum, Levanten, Acem ve 
hattâ Hindölar ticaretle uğraşmakta- 
dırlar. Mısır'ın merkezinde 2/3 inci 
asrın sonunda pek çok nufluz sahi- 
bi şahsiyetlerden müteşekkil bir A- 
cem kolonisi vardı; bir defa kadı bu- 
rada pek revaçta ve İstisnai surette 
mergub olan şahid listesine otuz A- 
cem kaydetmişti(66). En büyük mali- 
yeci - memlekete mensub tacir olma- 
makla beraber « o zamanlar Abübekr 
el - mâdera'i idi (drötyüz bin dinar — 
eski hesapla dört milyon mark) ki bu 
zat Babil şehrindendi (67). 
Babli'lerle Acemlere karşı başlıca 
rakib yahudilerdi. İspanyanm Ya- 
hudilere meskün kısmı bu A- 
cem merkezinin ticaret mahallesini 
teşkil ediyordu (68). Acem balı sa - 
nayiinin başlıca merkezi olan Tustar 
daki en zengin tacirlerin yahudi ol- 


— 

164) Mug, S. 35 saticaret etmek iste- 
yenler, Adn, Umân veya Mısır'a git- 
melidir.” 


165) Tha'âlibi, Lat. el - ma'ârif S. 
101, 

166) Kindi Guest tabı S. 402. 

167) Ibn Sa'id'in Mugrib'i Tallguist 
tabı, tercüme S, 118 v. müteakip. 

168) Mug, S. 388. Bugün orada hâlâ 


5000 yahudi vardır. (Jakson, Persia, 
S. 205.) 
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duğu katiyetle malümdur (69). Basra 
körfezindeki bütün inci saydı işleri- 
ni bir yahudi tacir kontrol ediyor- 
du (70). Çasmür ecnebilere tamamıle 
kapalı bulunuyordu; bundan yalnız 
birkaç yabancı tacir istisna edlimişti 
ki bu tacirler bilhassa yahudi idi- 

1er(71). Bunların spesiyalit:si şarkda 
da para ileri idi. 3/9 üncü asrın «0 
nuna doğru İskenderiye patriği hükü- 
mete vâsi mikyasda tekâlifi nakdiye- 
ye mecbur tutulduğu zaman kilise 
emvaline ait bulunan cınanatı ve 
al Mw'allaka (kilisesinin bir 
kısmını yahudilere satmak suretiyle 
parayı tedarik edebilmişti(72). Mısır 
hükümet merkezinin sarafları ara- 
sında o kadar çok yahudi vardı ki 
369/973 tarihinde bu esnaf arasında 
çıkan bir isyandan sonra vali başlıca 
tedbir olmak üzere bundan böyle hiç 
bir yahudinin yahudilere has olan kı- 
yafette (gijâr) görünmemesini emret- 
mişti(737. 15/11 inci asırda zengin bir 
Kahire'li yahudi olan Ebu Sa'id'in 
evinin damı üstünde gümüş kablar 
içinde 300 çubuk saklı olduğu 
Nâsır Chosrau ve hikâye edil 
mişti(74). Babil'de oturan iki yahudi 
sarrafdan bahsedilmektedir; Yusuf 
bin Penhas Yusuf ibn Pinchas ve Hâ- 


169) Misk, V, 408. 

(70) Bak : 24. fasıl, 

(71) Biruni, Indra (tercüme) 1, 206, 

172) Petrus İbn Râhip (Corpus s6 
ript orient Christianorum), S. 132; A- 
bü Sâlih, Churches and Monasteries 
of Egypt, ed. Evetts, fol. 48 a, 

(71) Magrizi, Teti'âz, S. 87. 

(70) Tercüme 5. 159. £. 
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rün ibn Umran Hârün ibn 'Imran 
ismindeki bu iki sarraftan 4/10 ün 
cü asırda vezire 10,000 dinar (yüz bin 
mark) ikrasda bulunmuştul75). 308/ 
918 tarihinde asledilmiş olan vezir 
İbn al - Furât bu iki ya 
hudi bangerin 700,000 dinar (yani 7 
milyon mark) servete malik olduğu- 
nu söylediğine bakılırsa bunların bir 
firma tesis etmiş oldukları anlaşı- 


lr (760). Yösuf Ahwâz havalisi 
hesabına bir banger ( Gahbadt ) 
idi; yani Ahvaz'dan alınan vergi 


karşılık tutularak hükümete para ik- 
râz ederdi. Hiçbir şeye malik olma- 
dığı ve pek çok para sarfettiği şikâ- 
yeti verdizebanı idi (77). Bu iki ya. 
hudi adına bakılırsa hiristiyan olduğu 
anlaşılan Zakarijja Yuhannâ isminde. 
ki üçüncü bir şahıs ile birlikte saray 
bangeri (gahbadt el-hadrak) unvanı" 
nı taşıyorlardı ve küçük posta me- 
muriyetlerinde bulunan casus'lar için 
söylenmesine müsaade edilen « Allah 
seni siyanet etsin !” Teşrifat kelâmına 
hak kazanan bir imtiyaza ma. 
lik bulunuyorlard (78). Tustar halı 


175) V. Kremer, Abbasilerin varidat 
büdeesi, Viyana Akademisi muhtıra- 
s O Einnahmebudget der Abbasiden, 
Denksehriften der Viener Akademie 
Bd. 36, 5. 343. 

(76) Arib, S. 74. 

177) Wu, 5. 178, 

(78) Wuz, 159. Yahudi kaynakları 
Josefben Pinehas ile damadı Nati 
ra'yı Bağdadın en itibarda olan Ya- 
hudileri arasında saymaktadır. (Gra- 
ez, Geschichte der Juden — Yahudi. 
der tarihi $ ve 4, tabı, 5. 277.) 


sanayiinde baş rolü oynayan yahudi. 
ler de bilfarz fabrika sahibi değil, 
sarraf idiler, (sajârif)(79) 4/10 üncü 
asrın İkinci nısfında bir Bağdad valisi 
firar etmeden evvel lâzım olan parayı 
merkezi hükümetin yahudilerinden 
tedarik etmişti (80). Görülüyor ki A» 
rablar arasında da Bursa yahudileri. 
nin mevcudiyeti hiç de hayret uyan » 
dıran bir hâdise değildi. Arabların 
(mufallis ) i yerine muballid aynı 
manaya olmak üzere kullanılır (81). 
Babillilerle Acemler ve Yahu» 

dilerden başka Rumlar ve Hindiller 
de saltanatın en faal ve çalışkan tacir- 
leriydi. Grekler en uzak memleket 
kısımlarına süzülerek dağılmışlardı : 
Grek tacirlerinden örülmüş 
olan bir koloni hattâ iç Keme 
nın Antrepo mahali Giruft'da oturur. 
lardı (82). Ermeni tacirler ise hiçbir 
suretle rol sahibi değillerdi; Bizans 
da bu milletin mimessillerinin, bilhas. 
sa yüksek askeri mevki işgal ettikle» 
rini görüyoruz(83); bunlar Fatımile 
re asker ve ceneral verirlerdi (84). 
$/1 inci asırda Fatımi Devletini ida- 
re eden Emir al-Gujus 
Ermeni idi(85). Bu noktada inkılâbın 
ancak Türkler zamanındanberi vukua 
geldiği anlaşılmaktadır. 

179) Misk, V, 408. 

180) Ibn al-Ganzi, Berlin, fol, 150 a, 

181) Tâğel- carüs s, v. bit, 

(82) Herhalde yalnız 6/12. asır için 
olacak, Houtsma, Seldsehuken 1,48 f, 

143) Gelser, Buzantinische Kultur. 
geschichte, S. 80- 

(84) Magrizi, Chitat 1, 94, sondan 3 
satır, 
199) Ayn eser, 5. 331. 


Sanaat gibi ticaretin de nevileri 
pazarlarda bulunurdu; pazarlarda öğ- 
leleri kalınır, hazır aşcıdan yenir, 
yahud yemekler dükkânlara getirtilir 
ve ancak akşam Üstü evlere dönülür. 
dü(86). Babilde pazarlarda çalışanlar 
dükkânlarının birinci katında şilte, 
masa, aynayı ihtiva eden bir yıkanma 
mahalline sahib bulunurlardı; hade- 
meleri vardı: kap, çanak, çömlek gibi 
eşyaları vardı; soda kullanırlardı; bu» 
raya girildiği zaman bir Dânig (tak- 
riben 10 fenik) (87) verildi. « Daha 
sonra hazır aşçıya girilirdi; kebablar- 
dan salça akardı; ekmekler de et suyu 
ve saire gibi salçalara bulanırdı (88). 
Abu Zaid'e bu kızartmadan kes; ona 
tatlıdan tart; şu sahanlardan birini al 
da üzerine en iyi buğday ekmeğinden 
dilimler koy ve üstüne biraz Sum- 
migsuyu dök,, dedikten sonra otur- 
duk. 


Yemeğimizi yedikten sonra tatlı- 
cıya seslenirdim: “Abu Zaide bu par- 
çadan yarım okka badem pastasından 
tart!..... Bunu da yedikten sonra 
Abu Zald; susuzluğunu teskin için 
şimdi buzlu suya ihtiyacımız var; sen 
burada otur ben sana suyu verecek 0©- 
lan sucuyu bulup getireyim” diye i- 
live ederdim."Yemek bedeli 20 (Her, 
halde Dânig olacak) ki aşağı yukarı 


(86) Bağdadlı sarraflar ( yukarıki 
hikâyede) işlerini öğleye kadar biti- 
rirlerdi. (İrssad 1, 399). Kirman'ın 
başlıca limanı olan Hormuzda » ki bu 
günkü Bender Abbas gibi dünyanın 
en müthiş iklimine malikti - tacirler 
6 mil uzaklara kadar dağılarak kır- 
Jarda otururlardı. (Istackri, S. 166) 

187) Mug, 5. 125. 
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2,40 mark ederdi(89). Mamafih aşçı €- 


190) ». 

Ön Asyada ve Mısırda dükkân 
lar her yerde cadde boyunca dizili i- 
di; eski Arabca kelimede bunu ifade 
için (saf) kelimesi kullanılırdı. Bağ- 
dadın kurulmasında da ayrıca husü- 
si pazar yerleri yapılmamıştı; “Hait- 
ham murabba"” görülmiye seza bir 
yerdi (917. Bazı pazarlık hiç olmazsa 
ilk zamanlarda yalnız muayyen hafta 
günlerinde kurulurdu; meselâ “salı 
pezarı,, maşreki Bağdadda, perembe 
ve pazartesi pazarları Çairawân'da ku- 
rulurdu(92). Hozistanın el-' Asker kıs- 
mında cuma pazarı vardı, bu mevkiden 
Chân Tang'a kadar 6 şehir vardı ki 
sıra ile birbirini takibeden hafta gün- 
lerine göre isiminemişti ve kendi i- 
simlerine göre adlanmış pazarlara ma» 
likdiler(93). Bu pazar yerlerinden ba- 
zıları sabit dükkânlardan teşekkül €- 
derdi ki bu dükkânlar yalnız pazar İ- 
edilen günde doldurulurdu; meselâ 
Cezayirdeki büyük pazar — ki ilk ola» 

(89) Kızartma et kızarmış ekmek 
dilimi üstüne konurdu ki şark çeşni- 
since etten daha mühimdi. 

(89) Hamadâni, Mag. ed. Beirdt, $. 
57 ve sorakiler. 

(90) et-Tauhidi, fis-sadâgâh, Kons- 
tantiopel, 1301, S, 43. 

(91) Ta'rieh Bağdâd ed. Salmon, $. 
28. 
(92) Mug, S. 225/6. 

193) Mug, s. 405/6. Keza Fastaki— 
Wâdi Dri'da (Bekri ed. Slane, $. 
(152) 
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rak Prens Pückler tarif etmişti (94). 
Ve yahut Yemen'deki büyük Bau'ân 
pazarı gibi: “iki veya üç sıra hakiki 
köpek kulübelerini ve o kulübelerin 
içinde pazara tahsis edilen günde ti- 
caret eden Arabları düşününüz (95). 
Şarkta ise dükkânları büyük galeri - 
ler içinde birleştirmek âdetti; nite- 
kim Acemlerin keten merkezi olan 
Kâzrn'da Büveyhten Adudeddaulah" - 
nin bu şekilde yaptırmış oluduğu pa- 
zar hükümete hergün on bin dirhem 
varidat getiriyordu(96). Bu pazarları 
süslemek lâzım geldiği vakit boyanıp 
badana edilir. Kaldırımlandıktan baş- 
ka üstleri de örtülürdü(97). Garba ge- 
lince haller vardı ki yalnız ecnebi ta- 
cirlere tahsis edilirdi. Bu tacirler 
altta eşyalarını satarlar ve yukarı kıs- 
mında ikamet ederlerdi. Odalarını 
« Grek kilidleri » ile kilidlerlerdi. 
Bu evlere fundug derlerdi (Yunanca 
Pandokelon) ; keza depo olarak kulla» 
nılan binalar vardı ki karpuz koyma» 
ğa mahsus Basradaki bina tarzında o- 
lan bu depolara her türlü meyve yer- 
leştirilirdi (98). 

İslâmlar indinde de kapital ve 
Yüks sıkı sıkıya birbirine bağlı bulu- 


(90) Afrikada Semilasson II, 107. 

195) Giaser, Petermanın neşriyatı, 
1886, 5. 41. 

(96) Mug, 5. 433. 

197) Mug, 5. 413, 425. 

(99) Mug, 5. 425. Bu binalar Ace 
mistanda Crân, Maverayı Hazerde 
(Trensaxamin) tüm derlerdi (Mug, 
S. 31), tek dükkâna (machzin), eşya 
depo edilen yere (chânanbâr), ehi- 
manbârdt (İbn al - Gaszi, fol - 180 b, 
702 a). 


nuyordu; en zengin ticaret ve zana 
at erbabı ayni zamanda lüks endüstri 
işleri ile de uğraşırlardı. Mugaddasi 
şu tavsiyede bulunmuştu: “bir şelh- 
rin suyunun mahiyetini anlamak İs 
tersen batist ve baharat tacirlerine 
git. Bunlar ne kadar faâl ve ateşli 
iseler içtikleri su da o kadar iyidir; 
Şayet ölü çehreler ve açık başlar gö- 
rürsen o mevkii hiç durmadan terke» 
dip git! (99) ». 

Bunlar 4/10 üncü asırda en çok 
muteber olan iki zümre teşkil ediyor» 
lardı, Kim Hormuz Acem şehrinde ha 
sırcı esnafı ile beraber şehrin en gü. 
zel pazarında otururlardı(100). 3/9ün- 
cü asıra aid bir mesel vardır: « en iyi 
ticaret patiska ile yapılan ticaret ve 
en iyi işçilik mercan işçiliğidir»(101). 
İbn Müşahid (vefatı 324/935) şu söz“ 
leri diline vird etmitşi; “Kim ki Abü 
Amur Üzere kuran okur, fıkıhta Şa 
filere uyar, patiska Üzerine ticaret © 
der ve İbn al.Mu'tazz'ım manzumeles 
rini ezber bilirse o kimse zarafetde 
yektadır»( 102). Farâbi de (vefatı) 39/ 
950 kibar ve bayağı sanatın iki zıd kut 
bu olmak üzere patiska taciri ile &- 
tedenberi hor görülen dokumacılığı, 
diğer taraftan baharat tacirleri ile s0 
kak süpürücülerini karşılaştırır (103). 
300/912 senesinde Mısır'ın en zengin 
taciri patiska taciri Süleyman idi; 


(99) S. 101. 

(400) Mug, $. 413, 

1401) Mutat üzere Peygamberin Ke. 
Jâmı gibi telâkki olunurdu ( Gotaibah, 
Muhtalif al - hadith, S. 90) 

(402) Subki, Tabakâr, II, 103, 

(401) Musterstaat ed. Dieterici, S. 
65. 


Bu zatın mirasından yalnız maliyenin 
aldığı hise yüz bin dinara varmıştı 
(104). Bağdadda itriyat tacirleri ile 
boyacı, ipekçi ve kuyumcu pazarlar 
yanyana bulunurdu (105). 

İcar ve iade işleri fevkalâde inki- 
yaf etmişti, Şehirlerde oturan halk 
yalnız boş evleri isticar etmez, eşya- 
yı da birlikte kiralardı. Bir kadın, 
Kahirede âdet edinilmiş büyük ba 
kır su hazinelerinden beş bin dane- 
«ine malik bulunurdu. Ve bunların 
beherini ayda bir dirhem kiraya veri- 
yordul106). Maşitah (yani gelin süsle 
yen kadın) düğünlerde ziynet eşyası- 
nı da beraber taşırdıf(107). Halılar da 
kiraya verilen eşyalar arasında idi 
1105). 

Biuşera işleri ahkâm şeriyeye ta- 
mamiyle uygun idi(109); modern hu- 
kukçular bile ifadede kati sarahat ol- 
madan hiçbir satışı hukukan mute 
ber tutmazlardı (110). Böyle bir alım 
#itıma (biuşera) (Suriye çölünde 
rastladım: Pazarlık esnasında bir ta- 
raf sağ elini ötekinin sağ elinin içine 
koyduktan sonra (bi'tu — sattım) ve 
müşteri (İştaret yani satın aldım) di- 
ye biribirlerine hitab ettiler. Ondan 
sonra ellerini çekerek böylece alım sa- 
tım işi de bitmiş oldu. Malını müra- 


(104) Tallguist, S, 17. 

1105) al - Süji, Aurâg. S. 91. 

(106) Nasır Chosrau, tercümesi, S. 
152, 

1107) Oüuatremöre, Hist. des Mam - 
Jouces, 247. 

(108) Ag. V, 119. 

(09) Gam Sagir a. Abü Yüsur, 
Kit, al - charâğ, S, 79. 

1110) Sachu, İslâm fıkhı, S. 270. 
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bahacılara satan tacirin hikâyesinde 
İbn el-Mu'tazz (ölümü 296/909) bu a- 
am satım takririni (yeminel-bey) zik 
retmeyi unutmuştur (111). Fakatbu 
nun haricinde muhtelif kültür kade 
melerini kucaklayan büyük saltanat 
dahilinde ticaretin hemen her şekline 
aid formüller yanyana mevcuddur. Ne 
yazık ki coğrafyacılar bilahssa o zâ- 
manda ticaretin hemen her şekline aid 
larda bu hususa alâka göstermediler ve 
fukaha ise kuru prensiplerini yürüt- 
tüler; neticede ise pek az emniyet ve- 
rici malümat elde edilebildi. Satanın 
buzuru olmadan malı alıp götürmek 
saltanat hududlarında, Niger'de ve 
Horasanın en dış kısmında itiyad ha- 
linde idi (112). 

Regensburg'lu Rabbi Petachji'nın 
Babilde şu nokta dikkatine çarpmış- 
tı: «Müslümanlar birbirlerine çok iti- 
mad ediyor. Bir tacir bir malı bir eve 
bırakıp giderse o mal pazarlara götü- 
rülerek satılığa çıkarılır; eğer karar- 
laştırılan fiyat tediye edilecek olursa 
ne âlâ, aksi takdirde mal: bütün dellâl- 
lara gösterirler, bunlar fipatı az tak- 
dir edilmiş görürlerse o zaman malı 
reddederler. Bütün bu işler ise büyük 
bir namuskârlıkla icra edilir(113). 

İslâm fıkıhı faizi ötedenberi şid- 
detle menetmekte idi; yiyecek Üze- 
rine spekülasyon da keza yasaktı. Bu 
ahkâma muhalif hareket edenlere 
karşı en küçük ve en ehemmi- 
yetsiz kaçamaklara dahi mani 
olmak ahkâm: (O fıkbiyenin mü- 


(ur) Diwân 1, 135, 


(112) Mas. IV, 93; J.Marguart, Be- 
nin koleksiyonu S. CUXXXI f. 
(113) JA, 1831, S. 72. 
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him bir kısmını teşkil ediyor 
du. İşte bu suretle yahudi ve hiristi- 
yanlar işe karıştılar. Vezir on bin di- 
narlık bir istikraz işinde /osef ben 
Pinchas ile Aran bin Avran a yüzde 
otuz faiz vermeğe mecbur olmuştu 
(114). 

(M. 800) yıllarında yazılan bir ka - 
nunnâme'de, hıristiyan dindaşlara 
karşı senede yüzde yirmi faiz için hı- 
ristiyanlara cevaz veriliyordu (115). 
Paraların müsaderesi yüzünden Bey- 
tülmalin Ogadrine uğramış kur - 
banlara para ikraz etmek mürabahacı- 
lığın çok kâr getiren bir nevini teş- 
kil ediyordu. Bu işte yüzde bin ka- 
zanmak mümükün olabiliyordu (116). 
4/10 üncü asırda İslâm cemaati de ni- 
hayet bu kanun ahkâmından uzaklaş- 
mış bulunuyordu. 200/800 senesi civa- 


(414) Bu faslın başına bak. 
(115) Sehan, Suriye fıkıh kitapları 
(16) İbn al-Mu'tazz 1, 136. 
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rında Babil hasadı üzerine spekü- 
lâsyon yapan iki maliyecinin hemen 
12 milyon dirhem mikdarında bir ka- 
zanç temin ettikleri söyleniyordu. Fa- 
kat son dakikada fiyat düştüğünden 
66 milyon kaybettiler (117). Bundan 
başka ziraate aid hususi bir takım ah- 
valde hasad, harman, hurma üzerine 
az çok spekülisyon yapılmasını da i- 
cab ettiriyordu ki âlimler bunu ma- 
nasız olarak yalnız satıcının bir rehi- 
ni mukabilinde caiz görmek istemek- 
tedirler (118). Wansisb 1664 de Mı - 
sırda murabaha kanunlarına karşı Av- 
rupalılarda olduğu gibi istihfafkâra- 
ne hareket deildiğini söyler: Para â- 
lan kimse kıymetsiz eşyayı çok gali 
fiyata almak için sıkıştırılırdı (119). 
Çeviren : 
CEMAL KÖPRÜLÜ 


(417) Jâg. İrsâd V, 458. 
(118) Muh. İbn al-Hasan a. R, Abü 
(119) Beschreibung Agyptens 5S. 6. 


DEBİ YAT 


GARİ BE İ 


————— 


YUNUS'UN MESLEĞİ 
ABDÜLBAKİ GÖLPINARLI 


Büyük Türk Şairi Yunus Emre” 
nin mensup olduğu meslek hakkında 
şimdiye kadar kati ve vazıh bir fikir 
yoktu, Kimisi, hiçbir delil göster 
meden Halvetiliğini, kimisi de lisan, 
eda ve verin bakımından ona aid ol- 
madığı muhakkak olan bazı şiirlere 
dayanarak Kadiriliğini iddia ederdi. 

Yununs'un Tapduk Emre'ye men - 


biyetini bildirir. Bektaşi Vilâyetna - 
mesine nazaran Tapduk, Hacı Bektaş- 
an halifelerindendir. Yunus da Hacı 
Bektaş'la görüşmüş ve Hacı Bektaş 
tarafından Tapduk Emre'ye gönderil- 
miş, Tapduktan erişmiştir. 

Yunus'un şiirlerinde bir Bektaşi 


Rasül ağdı miraca nazar eyledi 
hoca 

Görün görün kim nice vasfını der 
vişlerin 

Rasül erdi tapuya elin urdu ka- 
puya 


(9) Buküçük makale, tab'ı bitmek 
üzere olan Yunus Emre adlı kitabı. 
mızın bir faslından bulâsa edilmiştir. 


Dediler kimsin ana miskini der- 
vişlerin 
Rasdl girdi içerü yaranlar durdu 
uru 
Âşıklar didar gördü visalin der- 
vişlerin 

» 


Kırkların birisine çalmişidim niş- 
teri 


Kırkından kan akıdub ibret gös- 
tere benem 

». 
Muhammedi yaratdı mahlüka şef- 
katından 
mü'minlere 
fazlından 


Hem Aliyi yaratdı 


» 

Yıldız idüm nice zaman gökde 
melâik arzuma 
Cebbârş âlem hükmeder ben ol 
zaman andayidün! 
Gibi Bektaşi ananelerine muvafık 
birçok sözleri vardır. Dört kapı, kirk 
makamdan bahseden ve âdeta Hacı 
Bektaş'ın Mekalât'ını telhis eden şiir. 
leri de var. Nihayet şeriatın hudu- 
dundan çıktığını anlatan pek açık ve 
coşkun şiirleri de malümdur. Fakat 
bütün bunlar, Yunus'un Bektaşiliği 
hakkında kati delliller olamaz. Bu şi- 
irler tahlil edilirse Yunus'un Bektaşi» 
liği, ancak hakikate pek yakın bir 

ihtimalle iddia edilebilirdi. 
Yunus'la ve divaniyle meşgul olur- 

ken onun: 


YUNUS'UN MESLEĞİ 


Bufenâ mülkünde ben nice nice 

hayran olam 

Nice bir hayran oldum yâ nice bir 

giryan olam 

Matlaiyle başlıyan uzun bir man- 

zumesindeki bir beyti, dikkatimi çek- 
ti. Beyit şudur : 


Yunus'a Tapduk'u Saltuk'u Ba - 
rak? dandur nasib 
Çün gönülden cüş kıldı men nice 
pinhan olam 
Bu şiirin Yunus'un olmaması ihti- 
maliyoktur. Çünkü Tapduk, bizzat 
mürşidi olduğu gibi Saltuk ve Barak 
Babalar da Yunus'la muasırdır. Aynı 
zamanda Yunus'un aruzla, hem de hiç 
aksamadan yazdığı şiirler, mutavassıt 
bir divan teşkil edecek kadar çoktur. 
Bütün bunlarla beraber bu şiirin es- 
ki yazmalarda olup olmadığını araş - 
tırmak, şüphesiz ki lâzımdı. Yeni yaz- 
maların hemen hepsinde bulunan bu 
şiir, Nuru Osmani Kütüphaensinde 
Fakad temme cami-ülma'ani 940 hicri- 
de İstanbulda tertib edilmiş bulunan 
ve Seyyid Yahyayı Şirvani'nin risale- 
lerini, Nesimi, Ahmed Bey, Said Em- 
re ve sair şairlerle Yunus'un birçok şi- 
irlerini ihtiva eden ve 4904 numarada 
mukayyed bulunan mecmuada oldu- 
ğu gibi Yahya Efendi kütüpbanesin- 
de, üzerindeki kayıddan 1111 hicride 
birisinin eline geçtiği anlaşılan di- 
vanda da var. Bunlardan başka yazısı 
ve kâğıdı itibariyle hicri VII inci 
asra, nihayet İX uncu asrın ilk sene 
lerine aid olduğu anlaşılan ve Fatih 
Kütüphanesinde 3889 numarada mu- 
kayyed bulunan Yunus divanında da 
var. Câmiunnazâir de bu şiiri ve Öm- 
ri tarafından yazılan naziresini almış- 
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tır (S: 507-509), Ömri, Beyazıd Tl za- 
manında Rumelide kadılıklarda bu - 
lunan şair olacak (Latifi tezkeresi, 
S: 249 - 250). Görülüyor ki bu şiir, 
XVI, XV ve XIV üncü asırlardaki 
metinlerde Yunus namına mukayyed- 
dir. Esasen bu kadar eski ve yeni yaz- 
malar arasından hiçbirinde bu şiirin 
başka bir nama mukayyed olduğunu 
görmedik. 

Camiunnazâir'de, yukarıda yazdı - 
ğımız beyit şu tarzdadır : 


Yunus'a Tapduk'dan oldu hem Ba- 
rak' dan Saltuk'a 

Ol nasib çün cüş kıldı ben nice 
pinhan olam 

Her iki tarzda da Yunus, nasibinin 
Tapduk'tan olduğunu, Tapduk'un da 
Barak ve Saltuk Babalara mensup bu- 
lunduğunu söylüyor. 

Tarihi kaynakların hemen hepsi, 
707 de Geylân'da öldürülen Barak Ba- 
banın “Baragiyyun” denilen birçok 
müridlere malikiyetini haber veriyor- 
lar. Barak Baba da risalesinde «Saltuk 
Ata, miskin Barak» diye Saltuk Baba- 
ya mensub olduğunu anlatmaktadır. 
Tarihi kaynaklar da Barak'ın Saltuk'a 
mensub bulunduğunu söylerler. Bek- 
taşi vilâyetnamesi, Saltuk Baba'yı, 
Hacı Bektaş halifelerinden gösterdiği 
gibi Barak Baba'yı da onlardan sayar. 
Sarı Saltuk'un Bektaşilikle ve Hacı 
Bektaş'la müsbet münasebeti muhak- 
kaktır. Hacı Bektaş'ın da Baba İshak 
vasıtasiyle Horasanlı Baba İlyas'a 
mensup olduğunu biliyoruz. 

Baba İlyas'ın « Tarikatı Vefaiyye » 
den oduğunu Aşık Paşazade bildiri- 
yor: Aşık Paşazade, tarihinin başın- 
da : « Ben ki fakir Ahmed Âşıki'yem 


20 
ibni Şeyh Yahye-bni Şeyh Süleyman 
ve - bni Balı Sultan-ül âli Aşık Pa - 
şa'yam ve - bni Mürşid-ül afak Muh- 
lis Paşa'yam ve - bni Kutb-üddevrân 
Baba İlyas Halifetüs Seyyid Ebül 
Vefâ Tâcül ârifins diyor. Geyikli Ba- 
ba'ya da tarikatı sorulduğu zaman, 
Ebülvefa tarikatinden ve Baba İlyas 
müridlerinden olduğunu söylemiştir. 
( Şakayık tercemesi, S: 31-33). Esa- 
sen Yunus da bir şiirinde : 


Kanı elim kanı vatan Şey Vef& 
dur benüm atam 
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Pirimin yanında yatam muradu - 
ma ermeyem mi 
Diye Şeyh Vefa'nın adını anmak - 
tadır. 
Görülüyor ki Yunus da Vefaller - 
den ve Baballerdendir. Tarikat silsi- 
lesi Tapduk, Barak ve Saltuk Baba- 
lar vasıtasiyle Hacı Bektaş ve Baba 
İlyas'a çıkmaktadır. 

Yunusun mesleği bu suretle kati- 
yetle anlaşıldıktan sonra artık şiirle- 
rindeki Batıni temayüller, coşkunluk- 
Jar ve Bektaşi ananesine uygun telak- 
kiler, tamamiyle halledilmiş demek - 
tir, 
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AYASOFYA KÜTÜPHANESİNDEKİ YAZMA 
BİR SIRP LÜGATİ MÜNASEBETİLE 


A. CAFEROĞLU 


Türk Dili ve Edebiyatı tarihi çev- 
resinde, bilhassa eski Osmanlı şivesi 
ve Edebiyatı için Sırb dilinin çok bü- 
yük bir ehemiyeti vardır. Şu kadar ki, 
bu sahaya aid neşredilen son yeni 
malzeme araştırmaları, eski Osmanlı 
ve Sırb dilleri münasebeti tarihini bir 
kat daha canlandırmakla kalmayıp, 
Türkoloji ile İslavistika'nin bu vadi. 
de muhakkak bir elbirliği ile çalışma- 
ları zaruretini de meydana koymuş- 
tur. Tabiatile şimdilik, Türkoloji ile 
İslavistika'nın bu bakımdan geçirdik- 
leri gençlik çağında bu kıymetli ilim 
sahası hakkında kati fikirler yürütül. 
mesinden epiyce uzaktayız. Zira, hem 
eski Osmanlı ve bem Sırb Edebiyat- 
ları ve filolojisi sahasında, mevzuu 
bahis meselenin aydınlaştırılması İ- 
çin, neşrini bekleyen daha bir çok 
ham malzeme bulunmaktadır. İşte, bu 
küçük makalemde ben de, bu kabil 
malzemeden biri olmak Üzere, şimdi. 
ye kadar kimse tarafından bahsedil- 
miyen, İstanbul kütüphanelerinden 
Aya-Sofya'da mahfuz ve fakat Sırb 
dilinin eski Osmanlı İmparatorluğu 
için iktisab ettiği ehemmiyeti tebarüz 
ettiren, dört dilli bir Sırb yazma lü- 
gati hakkında malümat vermiye çalı- 
şacağım. 

İstanbul kütüphaneleri matbu ka- 
taloglarından ancak Aya-Sofya'ya a- 
id olanında 4749 ve 4750 numaralar 


tahtında(I) muhteviyat itibarile yek» 
diğerinin aynı olup, ikisi de aynı şa- 
hıs tarafından tertib edilen Arabi, 
Farisi, Rum ve Sırb dillerinde yazma 


ta Saray zadegânına, şehzadelere ve 
hattâ Sultanın bizzat kendine öğret- 
mek için yazılmış olduğu kuvvetini 
elde edebiliyoruz. Şimdilik elimizde 
daha kadim bu kabil Sırb dilini öğret- 
mek için yazılmış bir eser bulunma. 
dığından mahiyet itibariyle bu eseri 
en kadim Sırb dili yadigâr: sayma. 
mıza hiçbir mâni yoktur. Biraz da- 
ha aşağıda, mevzuu bahis yazmaların 
devrini tesbit ederken, göreceğiz ki 
bunlar, her cihetten Osmanlı devrine 
aid en kadim Slav dili yadigârların- 
dan biridir. 

Eserin adını tasrih eden ibareye ge 
Tince, 4749 numaralı yazmanın ilk sa 
hifasımın sağdan baş tarafından: 

Lügati Farisi Arabi ve Rumi ve 

, Sırb 2) 


(1) Defter Kütüphanei Aya-Solya, 
Derseadet, 1304, s. 281 (Lügat kısmın. 
da). 

” 


başlığına ve bunun altında da: 

Lügat elsinel erbe'a 
cümlesine tesadüf ediyoruz ki, bun- 
lar, yazmanın doğrudan biri 
Sırbca olmak üzere dört dili lügat ol- 
duğunu göstermektedir. Halbuki, eli- 
mizdeki yazma muhtevası bakımın - 
dan, dört muhtelif dil üzerine tertib 
edilmiş bir mükâleme rehberi olup, 
bizim bugünkü mânada anladığımız 
lügat kitaplarından pek uzaktır. Mu- 
hakkak olan birşey varsa, o da, eserin 
bilhassa ecnebi dilini öğretmeye mah- 
sus bir kitab olduğuna şüphe bırak- 
mamasıdır. Çünkü münderecatı iti- 
barile yazma pratik bir tarzda muha- 
vere şeklinde tanzim ve tertib edil- 
miştir, 

Aynı baş sahifenin ortasında, ya- 
ni eserin adınm bulunduğu mahal- 
lin altında, Sultan Mahmud Musta- 
fa'nın (1696 - 1754) büyük bir mührü, 
eserin mezkür Sultanın vakfından ol- 
duğunu tasrih etmektedir. Bunun da 
altında aynı Sultanın devri Evkaf 
müfettişlerinden Ahmed (3) adi: bi- 
risinin mührü bulunmaktadır. Niha- 
yet, sahifenin en sonunda, soldan, 
Sultan Beyazıdı Sani'nin ( 1481 - 
1512) küçük bir mührü mevcuttur, 


2) Kelime seski Arab harflerile 
“sat” yerine “sin” le yazılmıştır. 
Malbuki diğer bazı yazmalarda keli- 
me doğru olarak sat'la yazılmıştır, 
(bak, Blau Otto, Bosnisch - Türkische 
Sprachdenkmaeler, Leipzig 1868, S. 
181). 

37) Bu zıtın mührünü havi, Aya- 
Sofya kütüphanesinde diğer bir çok 
yazma eserlere de tesadüf edilmek- 
tedir. 
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İşte, bu sonuncu mühür, âdeta yaz- 


aşağı yukarı bildmum yazmaların 
kendi babası Fatih'ten (1451 - 1481) 
kalma olduğunu bildiğimizden, mev- 
#wu bahis yazmanın dahi Fatih dev- 
rinde yazıldığına, asla şüphe bırak- 
mamaktadır, Demex ki, bu dört dilli 
“lügat, dahi Sultan Fatih devrinden 
bize intikal eylemiştir. Hacmen yaz- 
ma, varak boyunca 15 !/, X259'/,, ya- 
#1 boyunca ise 9X17 santim ebadın- 
dadır. Yazısı sülüsdür. 

Yazmanın metin kısmı 52 varaktan 
ibarettir, Sıra ile Arab, Fars, Rum 
ve Sırb dillerindedir, Şu kadar ki met- 
nin ilk satırları siyah mürekkeple A- 
rapça, ikinci satırları kırmızı mürek- 
keple Farisi, üçüncü satırları yeşil 
mürekkeple Yunanca, nihayet son 
dördüncü satırları portugali renginde 
Sırbcadır. Bu dil öğretmek için sual 
ve cevab şeklinde tertib edilen bu 
“lügat, hakkında daha sarih bir fi- 
kir edinmek üzere yazmanın ilk sahi- 
fesinin transkripsiyonunu aynen bu- 
raya naklediyorum: 

Bismi" « Hâhi - r « Rahmân-i-r 

Rahim 

Benami huzây bahşâyende mihru- 

bân 

Is to o noma tu Seu tu polieldâu tu 

elelmonos 

Sa imenyom Bojiyem poklânyaye- 

mi milostiv 
Elhamdü lillâhi rabbi-l-“alemine 
Sipâs mer Hudây.râ perverdigir 
“alemiyan 
O enos to Se to kyrio ton ktiseon 


Slava Bogu Gospodu svetom 
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Vesssalâtü 'ala resulihi 
Ve durüd ber peygamber i ö 
Kei efhi epi to apostolo afto 
İ blagoslaviyeniye na proroka ye- 
ga 


Muhammedin ve âlihi-t-tâhirine 


ecme'ine 
Muhamed ve hişevendâni 6 pâk 
heme 
Moöimet ke to iko afto to kasaro 
pandi 

Muhameda i na çelyati yego 
çistiye vse, 


Yazmanın başlangıcını teşkil ©€- 
den bu parçada nazarı dikkati calib 
en mühim hususiyet, eserin Osmanir 
İmparatorluğunda yazılmasına rağ- 
men asla türkçeye temas etmemesi - 
dir. Türk muhitine, ecnebi bir dili 
öğretme gibi pratik bir gaye ile ya- 
zılan bu eserde, asıl muhitin kullan- 
dığı dilin bulunmaması keyfiyeti, ilk 
nazarda essre şüphesiz büyük bir nâ- 
kise teşkil etmektedir. Lâkin aynı 
keyfiyetin, eserin kim için yazıldığı 
hakkında bir fikir edinmemize kuv - 
vetli bir mesnet teşkil etmesi, yukarı- 
da ileri sürdüğümüz kusuru bir dere- 
ceye kadar gidermektedir. Hakikaten, 
eğer eserde ecnebi dillerden birinin 
yerine Türkçe kullanılmış olsaydı, 
biz bu yazmayı, lalettayin, üç dört li- 
sana vakıf bir meraklının gayesiz ve 
hedefsiz kaleme almış olduğunu, ya- 
but da bu eserin, o zamanki Osman. 
ir Devleti ecnebi ve akalliyeti unsuru» 
na türkçeyi öğretmek için yazıldığını 
zan ve kabul edecektik. Başka türlü 
düşünülmesine de imkân olmıyacak- 
tı. Şimdi ise, eserin türkçeyi asla na- 


zarı dikkate almadan geniş ahali ta- 
bakasına tamamile yabancı Arab, Fars, 
Rum ve Sırb dillerinde yazılmış olma- 
sı, onun ya Sultan Fatih'in bizzat ken- 
disine, ya da o devir şehzadeleri için 
yazıldığı kanaatini bahşetmektedir. 
Birinci şık daha fazla müreccehdir. 
Zira, Sultan Fatih Türkçe kadar Arab 
ve Fars dillerine de vakıf idi (4). Ve 
ağlebi ihtimal, hem bu hususiyeti ve 
hem de Farsi ve Arabinin devrin en 
mümtaz dilleri olduğunu nazarı dik- 
kate alan ülema, Padişahın Yunan ve 
Sırb dillerini öğrenmesi için Türkçe- 
ye hiç de lüzum görmeden, eseri dört 
yabancı dil üzerine tertib eylemiştir. 

Zaten, Sultan Fatih'de ecnebi dil 
lerini öğrenmek merak ve kabiliyeti 
pek fazla idi. Muazzam Osmanlı İm- 
paratorluğuna dahil olan Sırbistan € 
halisinin dili, tabiatile onun gözün- 
den kaçmazdı. Bâhusus ki daha Yıl. 
dırım Bayezid (1389 - 1402) zamanın» 
dan itibaren yavaş yavaş devletin 
bir nevi Saray ve diplomatik lisanı 
mahiyetini alan Sırbca, ister istemez 
Fatih'in zamanında da eski mevkiini 
muhafaza etmiş ve hattâ Türk, Yu- 
nan (5) dilleri ile yanyana Sırb di. 
linde de resmi vesikalar yazılmıştır. 
1456 tarihinde Moldavya Voyvodası 
Petr Aron'a gönderilen ferman ta- 


(4) Erimski, A, İstoriya Turtsli i 
yeya Literaturiy -« Türkiye tarihi 
ve edebiyatı, Moskovar 1926,&.1, $. 
218. 

(5) M. F, Köprülü, Bizans Mües » 
seselerinin Osmanlı Müesseselerine 
tesiri “Türk Hukuk ve İktrsat Tari. 
hi Mecmuası, , İstanbul, 1931, cild, 
1, 5. 2645. 


mamile Sırbca yazılmıştır (6). Tabi- 
idir ki, Sultan Fatih de kendi devleti 
dahilinde bu kadar ileri varan Sırb 
dilini ihmal edemezdi. Hele ailesinin 
Sırb oluşunu da buraya ilâve edersek 
mevzuu bahis olan yazmanın muhak- 
kak Sultan Fatihin Sırb dilini 
öğrenmeğe karşı hissettiği ihtiya- 
cını tâtmin etmek için yazıldığına 
şüphe kalmıyacaktır. Bu gaye ile 
olsa gerektir ki, metinler büyük bir 
dikkat ve itina İle hmekelenmiş ve 
dört dilin doğru ve dürüst telâffuz 


Sonraları Osmanlı Oİmparatorlu- 
gunun Balkan Yarımadasındaki uzun 
süren hâkimiyeti esnas:rda, sair Bal- 
kan ecnebi dilleri arasında, bilhassa 
Yunan (7) ve Sırb dilleri fazlaca €- 
hemmiyet kesbetmiş oldular. Murad 
Sani (1421 - 1451) ve Fatih zamanla- 
rında Osmanlılara esir düşen Mühi- 
bachli (8) talebenin, o zamanki payi- 
taht olan Edirne hayatı hakkında ver. 


(6) Krımski, aynı eser, 5, 126; 

(7) Osmanlı İmparatorluğu dev- 
rindeki Rumcanın büyük bir ehemmi- 
yeti olduğunu tesbit eden bir çok 
yazmalara İstanbul kütüphanelerin. 
de rastlamaya imkân vardır. Bu ka- 
bilden olarak tıpkı mevzuumuzu teş- 
kil eden dert düli Sırb Tügati gibi, 
Arabi, Türki, Yunani ve Farsi dille. 
rinde tertib edilmiş keza dört dilli 
bir Yunan lügatine Üniversite kütüp- 
hanesi yazmaları arasında T. Y. 1783 
numara tahtında tesadüf ediyoruz. 
İleride, müstakil bir makale ile Grek 
» Türk dilleri münasebetlerine de te- 
mas edilecektir. 
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diği malümat bu ecnebi Balkan dille- 
rinin hâkimiyetini tamamile tebarüz 
ettirmekiedir. Mumaileyhe göre o za- 
manki Edirne, ahalisi itibarile asla 
milli Türk karakterini muhafaza ede- 
memiş; Sultan sarayının ekser ekâbir 
ve rüesasın: yabancılar teşkil ettiğin- 
den, burada konuşulan diller daima 
yabancı olmuş ve bu yüzden türkçe 
pek nâdir kullanılmıştır: 

“İn curia ipsius regis vix aliguan- 
do idioma Turcorum auditur, eo guod 
tota curla et major pars magnatorum 
ex renegatis illius idiomatiş cangre- 
gata existat., 

XVI ıncı asrın İkinci nısfı Os 
manlı İmparatorluğunun Yeniçeri or- 
dusundan bahseden İtaliyan hümanist 
tarihçilerinden Paw Jovio dahi o 
devir Osmanlı Devleti dahilinde ko- 
nuşulan yabancı dillerin ehemmiye- 
tini kaydetmiştir. Mumaileyhe göre, 
1530 yıllarında Osmanl: Devletinde 
Türkçe bizzat Sultanın kendi konuş» 
tuğu bir dil olmuş, Arabça ise ancak, 
“din dili,, olmak üzere kullanılmıştır. 
Aynı sata göre bu iki dilden sonra, 
en büyük mevkii işgal eden “İslav- 
ca,, olmuştur. Bu sonuncu umumi. 
yetle Yeniçerilerin her gün konuş- 
tukları dil olup, bu muhitçe en çok 
bilinen dildir. Yunanca İse, aynı ta 
rihçinin tesbit ettiği veçhile, dördün- 
cü derecede bir dil olup, ancak İstan- 
bul ile Yunaistanın şehirlerinde ko- 
nuşulmuştur. Maatteessüf, müverrih 
Jovio «İslav » dilleri (otahtında 
hangi İslav şivesini kasdettiğini tas- 
rih etmemiştir. Herhalde, onun tas- 
rih etmek istediği dil « Sırbca » ol - 
muştur, Zira, ondan takriben 44 yıl 
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sonra İstanbul'u ziyaret etmiş olan 
Lehli Striykobskiy, İstanbul sokak ve 
meyhanelerinde Kobuz'larla Sırb di- 
linde Osmanlı zafer ve fütuhatını te- 
rennilm eden nağmeler işittiğini sa- 
rahaten nakletmektedir: (8) 

*« W Turczech na ulicach i na baza- 
rach, pospolitych, rynkach zacnyeh 
Jadai daieje skladaymi wierszami, 
spiewaj | on |, prdy akrzpcach, kto- 
mw Serbskimi sowlemy, lutni- 
ach, kobzach iarfach.... 

Bu iki muharririn verdiği malö- 
mat dahi, Sırbçanın o devir Osmanlı 
İmparatorluğunda oynadığı mühim 
rolü tesbitle, elimizdeki yazmalarda 
Sırb diline verilen mevkii kâfi dere- 
cede izah etmektedir, zannındayım. 

Kanuni Sultan Süleyman'ın (1520 
» 1566) da tıpkı Fatih gibi Sırbça an- 
ladığı malâmumuzdur (9). Osmanlı 
saraylarında ve vesikalarında, devlet 
dahilindeki ecnebiler tarafından ko- 


(8) Bu zat ve eseri hakkında bakı- 
nız; Foy, K., Die Aletesten Osmani- 
sehen Transcriptionstexte in gothi- 
s#ehen Lettern.,, Mitteilüngen des Se- 
minars für Orient, Sprachen, t. IV 
(1901), &. 230-277 vet. V (1902), 8. 
210-290); Baniger, F., Der Pforten - 
dolmetseh Murad und seine Schrif- 
ten, « Literatördenkmaeler sus Un - 
gorm Türkenzeit, Berlin, 1927, s. 34. 

(4) Daha fazla tafsilât için bak: 
Krımski, aynı eser, S5. 127; A, Cafer- 
oğlu, Note sur un manuserit en lan- 
gue Serbe de la bibliothögue d'Aya- 
sofya, “Revue İnternationale des E- 
tudes Balkanigues, N. 3-4, 

(9) Hammer, Geschichte des Os- 
manischen Reich, £. 77, S. 176. 


nuşulan dillerden Sırbca İle Yunan. 
canın bu kadar ehemmiyetli mevki al- 
ması, Türkolojinin bu diller cephe- 
sinde daha dikkatle araştırmalarda 
bulunmasına lüzum göstermektedir. 
Bâhusus, Sırb ve Türk dillerinde yas 
zılı olup halâ şimdiye kadar neşredi- 
lemeyen birçok yazma malzeme (10) 
bizi bir an evel bu sahada meşgul ol- 
maya icbar etmektedir. İşte elimizde- 
ki yazmalar bu kabil meçhul eserler- 
den bir nümunedir. 

Sırb dilinin Osmanlı İmparatorlu- 
gundaki mevki ve ehemmiyetini, yaz- 
maların kime ve ne maksadla yazıldı- 
ğını tahmini de olsa aydınlattıktan 
sonra, biraz da yazmalarm diğer bu- 
susiyetleri üzerinde duralım. 

Biraz yukarda bahsettiğimiz veç- 
bile iki muhtelif 4749 ve 4750 numa- 
ralar altında mukayyed bulunan © 
serler tamamiyle yekdiğerinin aynı 
olmakla beraber, birinci 4749 numa- 
ralı yazmada asıl Arab-Fars-Yunan - 
Sırb dillerindeki metin haricinde - ki 
4750 numaralı yazma ancak bu kada- 
rını İçine almaktadır « ayrıca bir de 
sırf Yunan dilini öğretmek için yas 
zılmış diğer bir kısım daha vardır. 
Hat itibarile bu kısım da birinci kıs- 
mı yazan yahud istinsah eden zatın 
kaleminden çıkmıştır. Yazmanın bu 
kısmının 55 a'dan 63 b ye kadar o- 
lan sahifeleri Farisi ve Yunan fill şe- 
killerine aittir. Farisi metin siyah, 


(40) Köprülü, M. Fuad, Mim E- 
debiyat cereyanının ilk mübeşşirleri, 
İstanbul, 1928, S. 66 not; Corovic, V., 
Die Friedensvertrag o vwisehendem 
Sultan Bayazid II, und dem König 
Ladislaus TI, ZOMG,, 1936 S. 52-59. 
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Yunancası ise kırmızı mürekkepledir. 
64 b sahifesi Aristotalis'in Les dix ca- 
t6gorie'sine tahsis edilmiş olup hem 
Farisi ve hen Yunancadır. 66 b' den 
69 a” ya kadar olan sahifeler “Por- 
phyrios Aisagoge » un Arabça ve Yu- 
nanca yazılmış mantık ıstılahlarını 
ihtiva etmektedir. 70 b' den 75 a” ya 
kadar olan sahifeler Arab sarfına tah- 
sis edilmiş olup Arabça ve Yunanca- 
dır. Nihayet 78 a' dan 106 b ye ka- 
dar Yunan harflerini öğretmek için 
tertib edilmiş bir alfabe cetveli var- 
dır. Sadaların telâffuzu bazan Arab 
harfleri ile ifade edilmiştir. Yazma- 
nın son sahifesi noksandır. 

İkinci 4750 numaralı yazmanın ilk 
sahifesinde adı: “Lügati Arabi ve 
Lâgati Farisi ve Lügati Rumi ve Lü- 
gati Sırbi » şeklinde tasrih edilip ay- 
nen birinci nüshadaki mühürleri ha- 
vidir. Hacmen daha büyüktür. Varak 
itibarile 20 !/, X 35 '/., yazı itibarile 
10X22 cm. dir. Metin 63 varaktan i- 
barettir. Hatca da büyüktür. 

Yeknesak bir şekilde tertib edi- 
len bu iki yazma hakkında daha sarih 
bir fikir elde edilmesi için, birinci 
yazmanın ilk sahifesinin, ikinci yaz- 
manın da son sahfesinin hem klişele- 
rini ve hem de metinlerinin trans- 
kripsyonunu veriyoruz. İki yazmanın 
da sonu şöyledir: 

Ve lâ tüehhiri-s-salâte “an vaktihâ 

ve dâvim 

Ve tehir mekün namâz'râ ez vakt-i 

his ve müdâvemetkün 

Ke mi ârls nin prosefhin ektis o 

ras aftis ke katainu 

1 ne zakrsmovay pokianyaniye od 

vriemena i nastoy 
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“AleIvudu'i ves'ta'in billahi fi 
külli 

Ber vudü ve yâri hah be-Huzay 
derher 


Epi tin kasarsin ke zitson vo ithân 
ek tu Seu en bândi 

Na umivaniye i işti pomök od Bo- 
ğa u svaki 


Vaktin ve umürin ve lâ tef'al mâ 
Jâ alem 

Vakti ve her kâri ve mekün ânçi 
nemidâni 

Ke ro ke pandi pragmati ke mi 
prâtis â ük ksuris 
Ças i u svaki rabotye i ne uçini şto 
ne umieş 


Ve kün “âlimen ev müte'allimen ev 
müstemi'an 
Ve bâş dânâ yâ âmüzende yâ 
şinvende 
Ke yino epsitimon i mansanon i 
prosehon 
İli budi knijevan ili uçitely ili 
sluşannik 


Lil-ulemâi muhibben lehum 
“Alimân-ra dost-dâri işân 
Tis opistimosi ağaapon aftis 
Znannikam Iyubnik nih 


Fe-lâ tekün gayre hazâ 

Ve mebâş cüz in 

Ke mi yino eteros tü tü 

İ ne budi inako niego ovakoy 


Fe innehum kelhatabi ve fadlu-I- 
ulemâi 

Ki iân hemçü hizumend ve fadir 
“alimân 


Ülkü, Sayı 43 — 8. Yi deki yanya aittir. 
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Aftigar os ksila isin ke iprisiye 

ton epistimonikon 
Yere su kako dırva i velikost 

znannikov 
İşte, kaba taslağını çizdiğimiz bu 
yazma eserler, Türk ve Sırb dilleri 
münasebeti tarihi bünyesinde bir te- 
mel taşı mahiyetindedirler, Bu gibi 


eserlerin neşri Türk ve dost Sırb Üle- 
ması Üzerine düşen milli bir borç- 
tur. Ne kadar çabuk bu vazife yapı 
lırsa, © kadar süratle iki devlet ara- 
sındaki ilmi münasebet kuvvetlendi. 
rilmiş ve Türkoloji ile İslavistikanın 
karanlık sahasından biri de aydınlaş- 
tırılmış olacaktır. 


SON 


ZAMANLAR 


TARİHİ 
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NAHİD 


Fransanın en mühim mecmuala- 
rından biri olan Revue de Paris 15 ha- 
ziran 1936 tarihli nushasında, İstan. 
buldaki Fransız büyük elçilerinden 
Paul Cambon'un Türkiyedeki sefirliği 


guie serlevhası altında neşretti. Bi - 
rincisi 27 mayıs 1893 ve sonuncusu 
12 eylül 1898 tarihicrini taşıyan ve 36 
tane olan bu mektupların ilki zama. 


anasına, karısına ve oğullarına hitap 
ederek tabil bazı hususi cihetleri de 
ihtiva eylediği için ancak siyasetten 
ve Türkiye'den bahseden kısımları 
neşredilmiştir. Pau/ Cambon Ermeni 
karışıklıkları, Girid isyanı ve Yunan 
harbi esnasında Türkiyede sefirdi. Ge 


leketimizde geçirdiği senelerin sayı 
ve ehemmiyeti itibarile, mektupları» 
nm matbuatımızda mevzuubahis edil- 
mesi icap ederdi. Hiçbir akis yapa- 
mamiş olmasını Revue de Paris'in 
memleketimizde pek az okunup bilin- 
diği suretinde tefsir ediyor ve son 
asır tarihimizle meşgul olanların dik- 
katini davet ediyorum. Mektuplar ü- 
gerinde bazı sözler söylemeden önce 
de, yazana yani Paul Cambon'a dair 
birkaç şey söylemek İsterim. 

Bu zat üçüncü Fransız Cumhuriye- 


tinin tarihinde en parlak İz ve «ser 
bırakan ve 1870 hezimetinin iki eya- 
letinden ve çok parlak mevkiinden 
mahrum bıraktığı Fransayı etrafına 
müttefikler toplıyarak, Rusya ile, İtal 
ya ile, Amerika ile ve hele İngiltere 
ile kendisini dost yaparak cihan har- 
bine Almanyayı yenebilecek şerait i- 
çinde girmesine imkân temin etmiş 
olan birkaç diplomattan biridir. Kü- 
çük kardeşi Jules Cambon gibi vali- 


saslarını kurduktan sonra Madridde 
büyük elçi olmuş, Madridden İstan- 
bula gelerek sekiz yıl kalmış ve ora 
dan Londraya giderek 1693 den 1920 
ye kadar tam yirmi iki sene İngiltere 
payıtahtında vatanını temsil etmiştir. 
O Londraya gittiği zaman Fransızler- 
la İngilizlerin araları şiddetli açıktı, 
Fachoda ihtilâfı yüzünden adetâ harb 
ihtimalleri arzeden bu açıklığı eşsiz 
denebilecek bir maharetle sıkı bir 
dostluk baline getirmekte mühim bir 
rol oynadı ve Fransayı Berlinde tem- 
sil eden biraderinden aldığı malümat- 
la da Almanların İngilizler aleyhine 
hareket ettiklerine onları ikna ede ede 
Fransa ile İngilterenin el ele verme. 
lerinde vekayiin de yardımile büyük 
bir âmil oldu, tekaüdlüğünden dört 
yıl sonra da, çok ilerlemiş bir yaşta 
vefat etti. Mektupların başındaki kısa 
bir mukaddeme ancak H. C, imzasını 
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taşımaktadır ki, Pau/ Cambon'un oğlu 
olup aldanmıyorsam orta elçi bulunan 
Henri Cambon tarafından yazıldığı 
anlaşılıyor. Bu mukaddeme, Pawl 
Cambon'un Sultan Abdülhamide karşı 
nasıl muhalif bir vaziyet aldığını ve 
ona karşı bütün Hıristiyanlığın mü- 
dafii bir siyaset takib etmek istediği- 
ni anlattıktan sonra, sade Sultan Üze- 
rinde yenilmez bir hüküm ve tesiri 
değil Türkler üzerinde de çok büyük 
bir prestiji olduğunu söylemektedir 

ki, buna dair ileri sürülen - ve ilâve 
edelim ki yirminci asır Larousse. 
unun Pau/ Cambon'a ait bendinde de 
yer alan. delili, sadece Türkçeyi adam 
akıllı bilmeksizin Türkçe kelimeler - 
den mani ve hüküm çıkarmak arzusu- 
nun bir tezahürü saymak mecburiye- 
tindeyiz. Filvaki İstanbulda Le grand 
ambassadeur dendiğini söyliyen H. .C. 
bunun Türkçesini de yazarak yani 
“Büyük elçi" denirdi diyor. Fakat bü- 
yük elçi Türkçede ambassadeur'ün 
tam mukabili olduğu için, Türkler 
Paul Cambon'ı hakikatte bir petit 
ambassadeur'de saysalar kendisine yi- 
ne aynı hitabı, büyük elçi bitabın: 
vermek zaruretinde idiler. Hakikate 
gelince, Cambon memleketimizde ve 
hiç kimsece küçük sayılmamış, lâkin 
şunuda tasdik etmeli ki asıl kabiliyet 
ve kudretini Londrada göstermiş ve 
İstanbuldaki sefirliği belki daha si. 
yade menfi akisler ve hatıralar bırak- 
mıştır. Kendisi hakikatte sade Sultan 
Hamide ve onun İdare sistemine değil 
fakatTürk hâkimiyetine de muarız bir 
ruh ve zihniyet taşıyor, bütün Türk 
hâkimiyetini gayri meşru ve esasen de 
yıkılmağa mahküm görüyordu, ve 
kendisini bir dost devlet sefiri değil 


35 
adetâ bir vasa) devlet nezdinde fevka- 


rice Bompard'ın yine Revue de Paris» 
de okuduğum hatıralarını bu mektup» 
larla mukayeseye hakikaten imkân 
yoktur, 

Paul Cambon bize karşı beslediği 
duyguları ve verdiği hükümleri bir 
takım kaçamaklarla ve tevillerle ha. 
fifletmeğe çalışmıyor, açık ve sarih 
söylüyor: Türkler, bütün memleketi, 
bütün o geniş imparatorluğu askeri 
bir işgal altında bulundurmakta, Av- 
rupada ve hattâ Anadoluda çadırda 
oturur gibi oturmaktadırlar, Bütün i- 
dareleri, Avrupakâri bütün müssse - 
seleri gösterişten ve yaldızdan ibaret 
tir, Türklerin en medeni adam man» 
zarası arzedenleri, Avrupa kültürünü 
tamamen hâzmetmişe (o benziyenleri 
de hakikatte zalim ve hunhardırlar, 
Bütün tahsil ve terbiyeleri bir yaldız 
dan ibarettir, Nitekim, Ermeniler t&- 
rafından başlandığını o gizlkememekle 
beraber bütün suçunu yine bize yük- 
lediği Ermeni karışıklıklarından bah- 
sederken sefir haber veriyor ki, hari- 
ciye nezareti avlusuna bir yaralı Er. 
meninin iltica edip düştüğünü gören 
hariciye kâtibleri avluya koşarak bu 
yaralıyı kunduralarının o ökçelerile 
öldürmüşler. Onun hiçbir hüküm ver» 
meden ve bir hüküm vermeğe imkân 
ve mahal yokken bizi anışlarında da 
hakir ve hor görücü bir eda var. Fara- 
sa Bulgaristan prensi Ferdinand'ın 
prensliği Osmanlı Devletince niha » 
yet tasdik edilerek kendisi İstan - 


bula geliyor ve bu ziyaretin çekil - 
mesine vesile olduğu mütcaddit ziya- 
fetlerden biri de Prens tarafından ve- 
riliyor, Cambon bizzat bazır olduğu 
bu ziyafetten bahsederken bütün bü- 
yük elçilerin, elçilerin ve sairenin, ve 
Türklerin bulunduklarını yazıyor. 
Kambon bu görüşünün daha bariz 
bir misalini de Yalova taraflarında 
Rum bir çete tarafından dağa kaldırıl 
mış bir Fransız kadınile başka iki ec- 
nebinin macerasını anlatırken veri. 
yor. Hükümetten alınan büyük bir 


kalemi ahaliye, fukaraya diyemez miy- 
di? 

Cambon Yunan muharebesini ka- 
zanışımızı da daha ziyade bir tali e. 
seri sayıyor, Eğer Yunanlılarda biraz 
görüş ve muhakeme kabiliyeti olsa i- 


rinin son senelerini Yıldız sarayında, 
fakat sahnede yaptığı bir nükteden 
dolayı gözden düşmüş olarak geçiren 
ve meşrutiyetten sonra galiba sahne 
hayatına avdet etmek istiyerek eski 
rağbeti bulamıyan bu komiğin « esa. 


(1) Avait tows les ambassadeurs, 
ministres, etc, et des Turcs ). 
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sen tasdik edilen - kabiliyet ve İsti- 
dadını büyük elçi - fakat aktörün 
tiyatro kapısında kendisini başında 
abani sarığiyle istikbal etmesinden 

dolayı onu ülemadan bir molla zan- 
nederek- çok sena ediyor. Şeyh Ebül- 
hüdaya da olduğu gibi ismini biraz 
yanlış bellediği Abdürrezaktan başka 
kimseyi medhetmiyen Cambon, hemen 
herkese yukardan bakıyor ve iktidar. 
sızlığından bahsetmediği veya ahlâkı. 
nı z#emetmediği kimselerin de hiç de- 
ğilse uzvi şekillerile istihza ederek 
meselâ Sultan Reşadın cülusuna ka - 
dar mevkiini muhafaza etmiş olan 
Rusya büyük elçisi Zinovieff'i küçük 
bir sansara benzetiyor. Mektuplarda 
en kuvvetli hatlarla tasvir edilmiş ©- 
İan sima, İstanbulu o esnada ilk defa 
olarak ziyaret eden sabık Bulgaristan 
Prens ve kralı birinci Ferdinanddır. 
Onun gösterişe ve debdebeye fazla 
düşkünlüğüyle sözlerinde samimiyet» 
ten lüzum olmasa da kaçınmak za - 
fını anlatan satırlar, hakikaten canlı, 

Sultan Hamidin korkaklığını, bin bir 
vehmini ve bazan da pek anud bir a- 

dam oluverişini güzel anlatan ve İtti- 
hadı İslâm siyasetini takib ettiğine 
dair verdiği malümatta biraz mübalâ- 
daya düşen Cambon, bu hüviyetinin 
hatları çok karışık adamın pek çok Av 
rupalıyı da teshir etmiş cazibesinden 
ve nezaketinden hiç bahsetmiyerek 
sade sarayında pek fena yemek yen- 
diğini iki kerre, ve bir kerre de Fer 

dinand namına hikâye ediyor. Ve bir 
kerre Padişahın bir davetinde birkaç 
saat kalarak fevkalâde sıkılıp muaz- 
##p olduğunu ve bunun bedeli olarak- 
da Luvr müzesi için kendisinden bir 


hediye'isteyip kopardığını, Sa Majes- 
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16 tabirini Sultan Hamid hakkında an- 
cak bu hediye şerefine kullanarak an- 
latıyor. Bu satırları okurken insa - 
nın hatırına, gayri ihtiyari, vahşi, ve- 
ya nim vahşi kabileleri kandırıp en 
kıymetli şeyleri yok bahasına ellerin- 
den alan seyyahlar geliyor ! 
Mektupların hakkında pek teca- 
vüzkâr olduğu insanların biri de Kâ- 
mil Paşayı ikinci sadaretinde ve da- 
hiliye nazırı bulunurken istihlâf eden 
Halil Rifat Paşadır. Onun sadaret 
makamına gelişi, (Sultan deli oluyor. 
Nazırların en ahmak ve echelini sadr- 
azam yaptı.) tarzında haber veriliyor. 
Halil Rifat Paşa valiliklerinde büyük 
ehliyet göstermiş, hüsnüniyet sahibi 
bir adamdı. Fazla ihtiyar olduğu ve 
Avrupayı hiç bilmediği için sadrazam 
olmağa lâyik değildi ama, abmak ve 
echel de değildi. Belki Fransızca bil 
mediği için Cambon onu bu kadar ha- 
kir gördü dersek, Avrupada en mede- 
ni şekilde yaşarlar dediği hariciye 
memurlarının da bir yaralı Ermeniye 
hücum edip tekmelerle öldürdükleri- 
ni kabul etmese, bari onlara karşı 
cemilekâr olsaydı!.. Hakikat şu ki, 
Paul Cambon bütün Türkiyeyi istik- 
lâle gayri lâyik bir memleket ve bü- 
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tün Türkleri (İstanbulu zabtettikleri 
üm kadar mutaassıb ve zalim) buluyor 
Mamafih sık sık ismi geçen Ermeni- 
lerle Yunanlıların da dostu ve hayra- 
nı değildir. Hattâ, insanlarını sevme- 
diği bu şarkın toprağına ve manzârâ- 
larına da galiba hayran değildir. İs- 
tanbulda tabiatın arzedebileceği en 
güzel manzaraların her an görüldüğü. 
nü bu 36 mektubun hesabsız satırları 
ncak bir kerre kaydetmektedirler, 
Fakat resimlerde daima cam gözlüğü- 
nün arkasından insana mağrur ve 80 
ğuk bakan bu diplomat, çok zeki bir 
dam olduğu için ve dirayeti, fikri ta- 

kibi ve Fransaya karşı teslim etmek 

bir borç olan aşkı sayesinde diploması 
tarihinde kendisine mühim bir isim 
temin etmiş bulunduğu için, gerek Er 
meni meselesi, gerek Girid ihtilâli ile 
Yunan harbı ve bunun neticeleri hak- 
kındaki mülâhaza ve hükümlerini ik- 
tiva eden ve Avrupa devletlerinin bu 
meseleler karşısındaki vaziyetlerini 
de gösteren mektupları, bir daha söy- 
leyelim ki son asır tarihimizle teveg- 
gul edenlerin mutlaka bilmek ve oku- 
makla mükellef bulundukları bir ma- 
hiyeti haizdir. 


U 


KADIN HUKUKU 
Dr. MÜNİB HAYRİ ÜRGÜBLU 


KANUNLARIN tek ülküsü bir ulu- 
sun fertleri arasında ekonomik ve 
soysal birliği her ne değerine olursa 
olun kurmaktır, o kökleştirmektir. 
Ekonomik ve soysal birlik ise zama- 
nın yenilikleri ve isteklerine bağlı- 
dır. Dini telâkkilere dayanan kanun- 
ların bu mahiyetteki bir birliği yer 
ettirmesi güçtür. Zira din değişmez 
kaideleri bağrında gömülü bir halde 
saklar, 

Rahibe Meri dinin bu telikkisini 
şu veciz cümlesile güzel anlatmıştır: 
«* Din mukaddes tanıdığı şeyleri ha- 
kikat addeder. Fakat ilim ise haki- 
kat olanları mukaddes tanır. » Hu- 
kukt kaideler velevki saygı mevkiin- 
de tuttulsa da antika gibi dokunul- 
madan saklanacak bir mal değildir. 


3 temmuz 1896 senesinde neşredilen 
Alman kanunu medenisinin tatbikın- 
dan evvel alman hukuk lisanı lâtince, 
yunanca, fransızca ve mahalli alman 
Tisanlarile yazıldı. Bavyera'da yalnız 
nikâh mukavelesi hakkında seksen 
türlü usul vardı, Bu usullere, esas- 
lara ait metinler, biraz yukarıda de- 


diğim gibi, türlü lisanlarda yazılmış 
olduğu için herkes tarafından anlaşıl- 
ması da güçtü. Alman ulusu bu bin- 
bir çeşit kanuni çeşnilerden kurtul- 
manın zâruretine inandı, Ve bu inan- 
dan ötürü de bütün alman ulusu için 
hak ve müsavat esaslarına dayanan 
medeni bir kanun vücuda getirildi. 
Fransız kanunu medenisi beliren ihti- 
yaçları belirten bir kanundur. Bu ka- 
nun arazi ve sanat farkını yok ettiği 
gibi aile hukukunu da kilisenin te- 
sirinden ve elinden kurtarmıştır. 
Çünkü fransız medeni kanununun en 
çetin düşmanı kilise idi, Çünkü, yeni 
Fransız kanunu medenisi ise katolik 
dinin aile hayatı üzerindeki derin 
izlerini siliyordu. Türk hukuk âlemi 
de bu yenilik hareketlerinin tesirin- 
“den uzak kalmadı. Âli Paşa Sultan 
Azize Fransız medeni kanununun 
Türkiye için de olduğu gibi kabulü- 
nü teklif etti, Fakat Cevdet Paşa bu 
fikrin tatbik edilmesine mani oldu. 
Ve medeni kanun olarak mecelle ka- 
bul olundu. Bu dini mevzuat dolayı- 
sile erkekle kadın arasında hukuk 
bakımından müsavatsızlık yer etti, 
İnsan haklarının cins değişikliği gö- 
şetilmeksizin ayni derecede olduğu 
nu İse kabullenmek lâzımdır. 

Eski hukukumuzda miras paylaştı- 
rılırken kadın, erkeğin aldığının ya- 
rw alırdı. Ayni ailenin çocuğu 
olmasına rağmen bir kadının erkek 

.- 
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kardeşine nazaran yarı parça alması 
elbetteki doğru ve haklı bir paylaş- 
tırış olmazdı. Yeni medeni kanunu- 
müz 439 uncu maddesile bu müsavat- 
sızlığı kaldırmış, kadın ve erkek ev- 
Yâdın aynı derecede hak sahibi oldu- 
ğu prensipini ilân etmiştir. 

Dinin aile hayatını tanzim ettiği 13 
üncü asır içinde kadın benliği tam bir 
benzerlik gösterir. Bu asırlarda ce- 
miyet içerisinde kadına verilen değer 
ve mahiyet bu günün düşünce ve dü- 
şünüşlerinden büsbütün başka idi. 
Kadın kendisinden istifade edilen 
bir maldı. Böyle bir esas kabul edi- 
lince kadının müsavi ve müsavat Üze. 
rine muamele görmesine de tabiatile 
imkân olamazdı. Netice olarak da ka- 
dının, kocasının her Ân ve zamanda 
ayni haklara malik samimi bir arkada- 
$ı olması kabil olmıyordu, hattâ kabul 
dahi edilemiyordu. Muhtelif din 
müctehitlerinin asırlarca süren ça- 
lışmaları neticesiz meydana gölen 
kütüphaneler dolusu eserler maâlesef 
aile hukukunda ilerleyişi yazmış de- 
gillerdir. Türk medeni kanunu ka- 
dını bu vaziyette bulmuştu. Lâkin 
onu bu halde bırakmadı. 151 inci 
maddesile şu esası kurdu : « Karı 
koca aile birliğinin saadetini birlikte 
temin etmek için sözleşmişlerdir. 
Karı koca bu birliğe sadakat ve mü- 
saheretle mükelleftirler, » Görülüyor 
ki Türk kadını kendisinden istifade 
edilen bir mal olmaktan çıkmış, aile- 
nin esaslı bir rüknü olmuştur. Diğer 
bir söyleyişle Türk kadını para ile 


nerek boşanılan bir nesne olmaktan 
kurtulmuştur. Biliyoruz ki eski hu- 
, 
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kukta erkeğin (boşsun) demesi kâfi 
idi. Hattâ içerisinde kâğıdı bulun- 
mıyan boş bir zarfı dahi karısına 
göndermesi kendisini boşadığına delil 
olarak alınır ve kadın boş düşerdi. 
Kadına boşanmak hakkı prensip iti- 
barile kabul edilmiyordu. Kadın an- 
cak evlenirken erkekler tarafından 
kendisine meşhur tabirile : « tefvizi 
talâk » edilmişse yani boşama hakkı 
verilmişse boşanma davâsı açabilirdi. 
Bu hukukun tatbik edildiği zamanda 
kadın evlenmiye muvafakatını nikâh 
kıyan imama kapı arkasından ve ek- 
seriyetle bir vekil marifetile bildi- 
rirdi. Bu vaziyette evlenen kadınsa 
boşanma hakkını muhafaza eylemek 
istediğini söyliyebilmek (cesaretini 
duyan bir mevcudiyet ve lisan de- 
Zildi. Kadının boşanmayı İstemek 
hakkından mahrumiyeti bazan insan 
ruhunu, izzeti nefsini ıztırabla kıv- 
randıracak elemler ve vaziyetler do- 
ğuruyordu. Boşanmak mecburiyetin- 
de kalan, aile hayatı kendisi için çe- 
kilmez bir hal alan kadın boşanmak 
için, boşanabilmek için kocasının mu- 
vafakatını beklemek ve o muvafakat- 
tan İstimdat etmek ve medet ummak 
mecburiyetindeydi. Bu vaziyet hazin 
bir manzara idi, yürek ezici bir ıztı- 
rabdı. Gene bu vaziyet o zamanlarda 
bile bazan göze batmış ve yürekler 
ezmiş olacaktır ki şu vak'anın veya 
hikâyenin anlatılmasına Amil olmuş- 
tur : Hâkim davâyı tetkik ediyor, 
koca baştan başa haksız ve kadın ise 
mağdur ve dolayısile kocasından ay- 
rılmak mecburiyetindedir. Ayrılma- 
mak kendisi için, hayatı için bile 
tehlikelidir. Fakat kocası sözü geçen 


bukukun kendisine verdiği hakka kör 
düğüm bir inadla yapışmış karısını 


Bu kadın haklıdır. Kendisine zorla 
bu hayatı çektirmek doğru değildir. 
Ertesi sabah koca ve karı hâkimin 
huzuruna geliyorlar. Hâkim kocanın 
yüzündeki ifadeden inadında israr 
edeceğini anlıyor. Kocaya : Karınız 
rahatsız gibi görünüyor, şu destiden 
bir bardak su veriniz diyor. Koca 
destinin ağzı bardağa doğru eği- 
yor suyun akmadığını görünce biki- 
me ; Boş diyor. Hâkim de : Demek 
ki düşündün taşındın en nihâyet bo- 
şamaya karar verdin, iyi oldu, çünkü 
sizin beraber yaşamanız kabil değildi 
diyor ve hükmünü veriyor. 

Bu naklin bir hikâye olduğu, bir 
hâkimin her hangi bir tarafa bu şe- 
kilde bir telkinde bulunmıyacağını 
telakki etmek kabildir. Fakat ne de © 
olsa bu nakil vecizdir. Mânalıdır. 
Demek ki kadının boşanma hakkının 
yok edilmesinden ötürü ıztırab ve 
ıstırar o derecede hasıl olmuştu ki 
bu gibi hikâyelerin anlatılmasına 
bile ihtiyaç duyulmuştu. 

25 teşrinevvel 1333 tarihinde neş- 
redilen hukuku aile kararnamesi ka- 
pitülâsyon hukukunun Genel Savaş 
esnasında tarafımızdan ilga edilmiş 
bulunmasından ötürü azlıklara men- 
sub vatandaşlar için de kendilerinin 
dini esaslarını saygıda tutarak bü- 
kümler koyuyordu. Nitekim bu aile 
kararnamesinin ikinci faslı museviler 
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hakkındaki memnu nikâh vaziyetle- 
rinden bahseder. Yine denilebilir ki 
bu aile kararnamesinin esasını dini 
telâkkiler teşkil etmektedir. 

Aile kararnamesinin 102 ınci mad- 
desi şöyle yazılmıştır: <Talâkın ehli 
mükellef olan zevçtir. > 

Görülüyor ki aile kararnamesinde 
boşanma hakkı prensip olarak kocaya 
verilmiştir. Boşanma hakkı prensip 
itibarile kocaya tanınmakla beraber 
aile kararnamesi bazı yeniliklerde 
kabul eylemiş ve bu itibarla aile ha- 
yatında hükmü cari mevzuata naza 
ran yepyeni ve hattâ inkılâber hü- 
kümler de vazeylemiştir. 

Meselâ : Bahsettiğim bu aile ka- 
rarnamesinin 119 uncu maddesi «Ma- 
ni'i takarrüb ayıbdan salim olan ka- 
dın zevcinin böyle bir illet ile malül 
olduğuna mutalli oldukta hâkime mü- 
racaatla ayrılma isteyebilir » tarzın- 
da yazılmıştır. Kezalik kocanın cüz- 
zam veya zührevi hastalıklara tutul- 
muş olmasından ötürü kadının bo- 
şanma davâsı açabileceği kabul edil- 
miştir, Kocasının deliliği sebebile de 


ortadan kaybolması halinde de bo- 
şanma davâsı açmak vaziyeti kadın 
için telâkki edilmiştir. Aile kararna- 
mesinin dikkate en ziyade değer bul- 
duğum ciheti geçimsizlik dolaymile 
de kadına boşanmayı istemek hakkı- 
nı tanımış olmasıdır. Filbakika bu 
kararnamenin 130 uncu maddesi mu- 
cibince karı ve koca arasında kavga 
ve geçimsizlik çıkarsa iki taraftan 
herbiri hâkime müracaat edebilir. 
Hâkim bunun Üzerine tarafların ai- 
lelerinden birer kişiyi hakem olrak 
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tayin eder. Ailelerden hakem tayin 
etmek kabil olmazsa hariçten iki kişi 
yine hâkim tarafından hakem olarak 
seçilir. Hakemler iki tarafı da din- 
lerler, aralarını bulmağa uğraşırlar. 
'Uyuşmalarını temin etmek kabil ol- 
mazsa boşanmalarına karar verirler. 
Hakemlerin verecekleri bu hüküm 
kat'idir. 

Geçimsizlik sebebile kadına boşana- 
bilmek için müracaat hakkı tanımak- 
la âile kararnamesi göz önünde tu- 
tulmağa değer bir yenilik göstermiş- 
tir, Fakat bu müracaatı, izahatımdan 
da anlaşıldığı gibi hakemler tetkik 
ediyorlardı. Hakemlerin kararı da 
kat'idir. Yani bu kararlara karşı tem- 


yiz yolu ile itiraz etmek kabil değil- 
di. Şu halde her şey hakemin eline, 
vicdanına bırakılmış bir vaziyette 
idi. 

Miras bakımındansa kadın yine er- 
keğin aldığının yarısını almakta de- 
vam ediyordu. Bahsettiğim aile ka- 
rarnamesi bu hususda bir yenilik yap- 
mış değildir. Esasen bu mevzu onun 
çerçevesinden de hariç bir vaziyete 
taallâk ediyordu. İçten gelen bir 
duygu ile itiraf etmek lâzımdır ki 
Türk kadınına soysal ve iktisadi sa- 
hadaki müstakil varlığını ve hakla- 
rını tam ve mütekâmil olarak Cumu- 
riyet rejiminin kanunları vermiştir. 


EM UT UR 


WA Ri & İ 
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M. ŞEREFEDDİN YALTKAYA 


Ebürreyhanı Birüni'nin bütün mem- 
leketimizde yalnız iki nüshası bulu- 
nan bir kitabı vardır ki bu azlık 
başka memleketlere bakılınca bir çok- 
luktur. Çünkü bildiğimize göre bu 
kitabın dünyanın başka bir yerinde 
başka bir nüshası yoktur. Bu kitab; 
'Ebürreyhan'ın Mahmud ibni Sebükte- 
ğin'in torunu (Mevdud namına 
yazmış olduğu Elcümahir Filce- 
vahir adlı kitabıdır ki Ebürreyhan, 
bu kitabında eski zamanda bir nevi 
banka olan padişah hazinelerindeki 
kıymetli taşlardan bahsetmiş ve bun- 
larda eskiden kabul edilmekte olan 
muhtelif hassaları tetkik eylemiştir. 

Ebürreyhan bu; Mevdud'un babası 
Mesud için yazmış olduğu ( kozmog- 
rafya) dan Elkanunülmesudi ad- 
İı eserinin başında söylediği gibi 
gençliğinde Mesud'un kendisini hi- 
mayesi sayesinde tahsile imkân bula- 
bilmiş ve bu hükümdarın pek çok 
lütuf ve ihsanına mazhar olmuş ol- 
makla bunun için kendisinin ismine 
nisbetle Elkanunülmesudi'yi yazmış 
olduğu gibi bunun oğlu içinde bu 
Elcümahir'i yazmış idi. 

Türkiyat Mecmuasının altıncı sa- 
yısı için kitabın uzun bir tahlilini 
yapmış bulunuyorum. Bu kitabın he- 
men hemen bir tercümesi demek olan 
© tahlilim orada okunacaktır. 


Burada aşağıya doğru o tahlilin bir 
hulâsasını takdim ediyorum : 

Ebürreyhan bu kitabını iki fasla 
ayırmıştır. Birinci fasılda; yirmi ya- 
şında padişah olan genç Mevdud'u 
tenvir etmek maksadile kendisini yor- 
mayacak surette mevzuları değiştire 
değiştire baştan on beş ( terviha - 
dinlendirme - eğlendirme ) yazmış 
ve bunlarda genç padişaha pisikoloji, 
fiziyoloji, sosyoloji tıb, tarih ve sai- 
reye dair malümat vermiştir. 

Bu (terviha) lardan on birinci 
(terviha) da Ebürreyhan insanlar â- 
rasında padişahlığın teessüsü hakkın- 
da şu malümatı vermektedir: 

İnsanların hepsi bir ata ve bir ana- 

«dan doğmuş ve ayni şekil ve surette 
yaradılmışlarsa da Âdem atamızın ilk 
oğullarından birinin kurbanı kabul 
edilip ötekininki reddedileliden beri 
aralarında biribirlerini çekememek 
baş göstermiş ve hiçbir zaman arala- 
rında hased eksik olmamış ve olmaya» 
caktır. Mizaç ve tabiatlarındaki biri- 
birine uymamazlık hepsinin ellerinde 
kilerine hepsinin gözlerini dikmeleri- 
ne sebeb olmuş ve olacaktır da.. Tanrı 
korkusu ve hükümdarlardan çekin- 
mektir ki insanları biribirlerinin mal- 
larına tecavüzden menetmektedir. Hü- 
kümdar kuvvetli olmazsa ve hükmü- 
nü yürütemezse elinin altında bulu- 
nanlârın üzerinde siyasetini icra ede- 
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mez. Herkes kuvvetsiz hükümdara 
karşı müsavat iddiasında bulunur; 
herkes böyle olan hükümdardan zi 
yade hükümdarlığa kendisinin lâyık 
olduğunu söyleyebilir ve söyler. 

Hükümdarlık; bir kabile üzerine 
başka bir kabilenin el uzatmasından 
ve şecaatle mevsuf bir ferdin veya 
bir ailenin tahakümile başlayarak git 
gide bunda bir kudsiyet tahayyül 
edilmeğe başlanılmış ve nihayet bu 
İşte semavi bir kudret tasavvur olun- 
muştur. Tamamile kudsiyetten âri 
olan tahaküm nihayet semavi teyyid 
ile müeyyed kılındı ve bu suretle bü- 
kümdarlıktaki kuvvet ve kudret en 
yüksek dereceye çıkarıldı. Eski İran 
hükümdarları semavi bir kudrete ma- 
lik addedilirlerdi. İslâmda dahi ima- 
met Kureyş kabilesine münhasır kı- 
lınmıştır. Tibetliler dahi Hakanlarını 
güneşin oğlu olarak kabul ederler ve 
bunun bir zırh içinde gökten indiği- 
ne inanırlardı. 

Kâbilliler de kendilerinin ilk Türk 
hükümdarları olan (Berhemkin-Ber- 
hetkin) orada bugün (Gurre-Kur) de 
dikleri bir mağarada yaradılıp oradan 
tam bir insan olarak - veya bir zırh 
içinde olarak « veya tarap ve sürur 
içinde raksederek, şarkı söyliyerek - 
çıktığını söylerler. 

Hükümdarlar; böyle yaradılış iti- 
barile başka insanlardan ayrı bir ya- 
radılışta olmalarını halka kabul ettir- 
mek suretile, başka insanların kendi- 
lerine itaatlarını ve ayni zamanda 
başka İnsanların -bu imtiyazlardan 
mahrum olmalarile-bükümdarlığa göz 
koyamamalarını temin etmek istiyor- 
lar idi. Hükümdarlar bu hususiyetle- 
rile temayüz ettikleri gibi: yüksek 
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köşkler ve eyvanlar ve saraylar ile de 
bu temayüzlerini ikmal ediyorlar idi, 
Bunların başka insanlardan yaradılış 
itibarile bir farkları ve bir fazlalık- 
ları olmadığından başlarına taç ve 
külâh giymek ile bir fark göstermek 
istedikleri gibi taraftarları tarafından 
güya bunların başka insanlardan fark» 
Mh olarak yaradılışlarında kollarının 
uzun olduğu ve bunların kollarınm 
diz kapaklarına kadar geldiği söyle 
niliyord idi, 

Nitekim Hindliler padişahlarına 
( Mehabahavay ) derler ki kolu uzun 
demektir, İranlılar dahi Behmeni 
erdeşir ) e ( Rivendest ) derler idi. 
Çünkü : ( Rivend ) denilen kök -ki 
( Ribars ) denilen otun köküdür» de- 
rinlikte suyu bulmadıkça yeşillenmez 
( bununla elinin aşağı doğru uzun 
luğu kastediliyordu ). 

Bunu müteakib yazmış olduğu on 
ikinci ( terviha ) da dahi eskiden yer 
altına gömülen paralardan ve bunun 
sebeblerinden ve bunlerın nasil gö- 
müldüğünden bahsediyor ve diyor ki: 

Yer altına gömülmüş olan defineler 
ski çok defalar zayi ve kaybolmağa 
mahkümdur- taban tabana zıd olan iki 
kimse tarafından görmülmektedirler. 
Bu iki kimse dilencilerle hükümdar. 
lardır. Dilenciler dilenciliğe alıştık» 
tan sonra biraz da çene kuvvetli ola» 
cak olursa ne yiyecek ve ne içecek ve 
giyeceğe para vermiyeceklerinden el- 
lerine geçen paraları üst üste koyarak 
yığarlar ve gittikçe bu paralar çoğa» 
lır ve birikir ve günden güne daima 
büyür ve artar, Bu paraları saklamak 


a4 
Ve kendileri şunun, bunun verdiği 


yiyecekler ile vakit geçirdiklerinden 
veya pek az ve pek fena yemeklerden 


halde hayattan çekilir giderler. Ve 
gömdükleri paralar da yer altında 
saklı ve gömülü kalır. 

Hükümdarlar ise başlarıma binbir 
türlü felâketler gelmek her an muh- 
temel bulunduğundan kalelerde saklı 
ve gizli paralar bulundurmağa mec- 
burdurlar. Onlar, bu paralara kendi- 
lerinden başka bir kimsenin muttali 
olduğunu istemezler. Bunun için bu 
paraları koydukları ve gizledikleri 
yetlere bunları nakledenleri öldürtür- 
ler idi, 

Bu kadar ileri gitmiyenler bu pa- 
ralar ile beraber boş sandıklara koy- 
dukları kimseleri hamil olan katırları 
bizzat kendileri sevkederler ve onları 
asla tayin edemiyecekleri bir yere çi- 
kararak bu paraları gömdürdükten 
sonra yine onları bu boş sandıklara, 
koyarak geceleyin geri döndürürler 
idi. Bu gömülü paralar dahi dilenci- 


pek azdır. 

Eski hükümdarların kıymetli taş- 
lara verdikleri ehemmiyeti gösteren 
on dördüncü ( terviha ) da dikkate 
şayandır, Bunda diyor ki: 

Hükümdarlar; harb gibi mecburi 
hareketlerinde veya herhangi bir ha- 
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zaman ve mekânda insanın bunları 
yanında bulundurması mümkün de- 
dildir. Nerede olursa olsun lâzım 
olan eşyayı hemen ihzar etmek mak- 
sadile yanda taşınılabilecekf hafi 
bir vasıtaya ihtiyaç hasıl olmuş ve 
bunun için altın, gümüş ve bakırdan 
sikkeler yapılmıştır. e Hükümdarlar 
harblerde baxı kere galib ve bazen de 
mağlüb olmakta ve mağlüb olan tara- 
fın kaçarken pek az yüklü bulunması 
lâzım geldiği görülmekte olduğundan 
kıymetli cevherler ehemmiyet kazan- 
dı. Çünkü birkaç miskal ağırlığında 
olan bir taş binlerce altına alınıp sa- 
tılıyor idi. 

Bundan sonraki on beşinci ( ter- 
viha ) ile birinci fasıl bitiyor; kita 
bın ikinci faslı başlıyor. Bu ikinci 
fasılda iki makale vardır. Birinci ma- 
kalede yakut, zümrüd gibi kıymetli 
taşlardan ve ikinci makalede altın, 
gümüş gibi madenlerden bahsediyor, 
Ve bu eserini Mevdud'a ithaf etmiş 
olduğunu burada söylüyor. 

İkinci faslın birinci makalesini teş- 
kil eden cevherlere; kıymetli taşlara 
( yakut ) ile başlıyor ve buna dair 
malümat veriyor ve bu bapta okumuş 
ve duymuş olduğu hikâyeleri söylü- 
yor. Ve her yıl Harzem'den Mahmudi 
bni Sebükteğin'e gönderilen hediyeler 
arasında kırmızı yakuttan büyük bir 
bıçak sapı gördüğünü söylüyor ki 
bundan o tarihte (Harzemşah) unva- 
nını alan ve Mahmud ibni Sebükteği- 
n'e tâbi olan Ali'nin ve bunun kar- 
deşi Me'munu'nın her yıl Mahmu'da 
hediye göndermekte olduklarını öğ - 
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zındıktan sonra altından bir salib 
çıkmış ve bu haçlı yakutun Bizans 
İmparatoruna büyük bir para muka- 
bilinde satılmış olması hikâyesini hı- 
ristiyanların salib hakkında nakii ve 
rivayet etmekte oldukları hikâyeler 
cümlesinden buluyor ve bu hikâyeyi 
Bizans İmparatorlarından ( muzaffer 
Kustantin ) in anası ( Eleni )nin 
gökte görmüş olduğu salib şeklindeki 
şehab hikâyesine benzetiyor, 

Ebürreyhan (zümrüd) bahsinde ken 
disinin umumi kanaatleri olduğu gibi 
kabul eden ve bulduğu gibi umumi 
cereyanlara uyan kimselerden olma- 
dığını göstermiştir. Asrında tefekkür 
ve tecribelerile müstesna bir şahsiyet 
olan bu büyük adam o zamanki ve o 
zamandan evvelki kitabların hepsinde 
ve hattâ şiirlerde yazılan ve söylenen; 
yazılmış ve söylenmiş olan Dir has- 
sayı; zümrüdün yılanın gözünü akıt- 
ması hassasını tecribe etmiş ve bunun 
aslı olmadığını ortaya koymuş idi. 

Ebürreyhan diyor ki; 

Şimdiye kadar yazılmış ve söylen- 
miş olan kitablar ve risaleler ve şiir- 
lerde zümrüd de yılanın gözünü akıt- 
mak hassası olduğunu okuyor ve gö- 
riyor idim. Benim tecribelerim ise 
zümrüdün böyle bir hassası olduğunu 
tasdik etmedi. Ben, bu hususta tecri- 
bemi türlü türlü şekiller ile tatbik 
ettim. Hattâ yılanın boynuna zümrüd 
gerdanlık dahi geçirdim ve zümrüdü 
bir ipe geçirip hayvanın gözünün 
önünde tuttum. Ve hayvanın içinde 
bulunduğu sepete zümrüd düşedim. 
Her ne yaptım ise yaptım; yaz, kiş, 
sıcak ve soğukta dokuz ay kadar bu 
tecribeme devam ettim.. Yapmadığım 
yalnız bununla hayvanın gözlerini 
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sürmelemediğim kaldı.. Neticede gör- 
düm ki bu yaptıklarımın hayvanın 
gözüne hiçbir tesiri olmadı. Eğer hay- 


vanın gözlerinin feri artmadise ne 
ââ!.. 
Ebürreyhan'ın (Yeşim) e dair 


yazdığı yazılar eski Türkler hakkın- 
da bize kıymetli malümat vermekte- 
dir : 

( Yeşim ) in ( Huten ) den çıktı- 
ğını söyledikten sonra Ebürreyhan 
diyor ki : 

Burada (Kaş) denilen bir vadi 
vardır ki ( Yeşim ) in beyaz ve alâsı 
buradan çıkar. Burada büyük parça- 
ların çıkıtğı yer hükümdara mahsus 
olup ahali küçük parça çıkan yerler- 
den alırlar. Bundan başka ( Karakaş) 
denilen bir vadi daha vardır ki burâ- 
dan çıkan ( Yeşim ) in rengi ( Kaş ) 
tan çıkan kadar beyaz olmaz. ( Ye- 
şim ) in kendisine veya bu cinsten 
olan bir taşa (galebe taşı) denilir. 
Bunun için Türkler kılıçlarını ve at- 
ların eğgerlerini ve bellerindeki ke- 
merlerini savaşlarda galebe çalmak 
niyetile bununla süslerler. Ve bunlara 
bakarak başka kimselerde bu niyetle 
parmaklarına bundan yüzük takmağa 
ve bıçaklarına bundan sap yapmağa 
başladılar. 

Ebürreyhan, (Yeşim) den sonra 
(CSebh ) denilen boncuktan bahseder. 
Ve bu boncuğun Fargana'lıların fırın- 
larını kızdırdıkları nefte benzer bir 
kara taş nevinden olduğunu söyler- 
ken Fargana'lıların bu taşın külüile 
küllü su yaparak bununla çamaşırla- 
rını yıkadıklarını ve Fargana'da âğ- 
zından zift, katran ve neft fışkıran 
bir dağ olduğunu ve Fargana'lıların 
yandığından ve ayni zamanda taşa 
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benzediğinden dolayı bu seyyal mad- 
deye (çirağ seng) dediklerini söyle- 
mektedir. 

( Mumyay ) denilen ilâçtan bahse- 
derken bir Türkmenin bunu nebattan 
yaptığını ve nebattan yapılan ilâçla- 
rın tesirlerinin daha fazla ve daha 
çabuk olduğunu söylediğini yazıyor 
ki eskiden Türkmenler arasında böyle 
nebati ilâçların faydasını takdir ve 
tecribe etmiş kimselerin bulunması 
bize Türk tıb tarihi noktasından mü- 
him bir malâmat vermektedir. 

Ebürreyhan diyor ki: 

Gençliğimde ( Sütkend ) hududun- 
dan bir ihtiyar Türkmenin her yıl 
Harzemşah'a geldiğini ve getirdiği 
hediyeler arasında kendi elile yap- 
mış olduğu nebati mumya bulundu- 
ğunu hatırlarım. Bu Türkmen bütün 
ilâçları otlardan yapiyor ve otlar - 
dan yapılan ilâçların tesirlerinin da- 
ha fazla ve daha çabuk olduğunu iddia 
ediyor idi. 

Harzemşah'ın toğancıbaşısınım pa 
linde Harzemşah'ın gözdesi olan bir 
toğanın ayağı kırılmış ve bundan üf- 
kelenen padişah buna mukabil toğan- 
cıbaşının dahi ayağı kırılmasını cel- 
lâda emretmiş idi. 

Cellâd bu emri icrada ciddi davran- 
mamış idise de toğancıbaşının bir 
rakibi cellâdın işi ciddi tutmamasına 
itirazı üzerine cellâd Harzemşah'a 
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kendisini şikâyet edeceğinden korka- 
rak toğancıbaşınm ayağını tamamile 
kırmış idi. Harzemşah toğancıbaşı- 
sının ayağını kırdırdığına pişman ol- 
du ve buna acıdı ve kendisine bu 
Türkmenin mumyasından içirmeleri- 
ni emretti, Ben, bu vakadan bir yıl 
sonra bu toğancıbaşıyı elinde bir 
toğan olduğu halde at üzerinde gör- 
düm. Attan indiği vakit yerde iztırab 
ile yürüyor ve bastonsuz yüriyemi- 
yor idi. 

Ebürreyhan bu kitabında Türklerce 
meşhur olan ( Yat - yağmurtaşı ) n- 
dan da bahsediyor ve bunu (Caferüs- 
sadık : 699-80; 148-765 ) in çırağı ol- 
duğu söylenilen (Tarsos) lu Cabiri 
bin Hayyan'ın Kitabülbahis'in birkaç 
yerinde zikrettiğini söyliyor ki bizim 
bildiğimize göre şimdiye kadar bu 
yağmur taşından bahseden menbalar 
içinde bundan eskisini bilen ve gören 
yoktur. Bin ikiyüz yıldan fazla bir 
eskiliği olan bu menba ilk defa tara- 
fımızdan görülmüş ve tarafımızdan ha 
ber verilmiş oluyor. Kitabülbahis adı- 
nı taşıyan bu menba hakkında Türki- 
yat Mecmuasının 6 ıncı sayısında çi- 
kacak olan yazımızda malümat veril- 
miş ve bundaki haberler bildirilmiş ve 
bu pek meşhur olan yağmur yağdır- 
mak hâdisesi ile bu cins hâdiseler 
hakkında Ebürreyhan'ın dikkate şa - 
yan olan fikirleri gösterilmiştir. 


e 0 0000 
NOTLAR ve İk TİBASLAR 


şan 


CENEVE DEVLET ARŞİVİNDEKİ 
TÜKÇE VESİKALAR 


EZİO BARTALİNİ 


(İl Memaggero Degli İtaliana gazete 
sinin #71 numaralı nüshasında çıkan bu 
yazıyı, ehemmiyetinden dolayı, olduğu 
gibi tereüme ediyoruz. | 

Karilerimiz, gazetemizin 15 mart 
tarihli nüshasında Profesör Vito Vi- 
tale'nin Ceneve Cumhuriyetinin dip- 
Jomatları ve konsolosları unvanlı şa 
yani dikkat eserinden naklettiğimiz 
parçayı hatırlarlar. Bu parça Türki- 
yedeki Ceneviz elçi ve konsolosları 
na aiddi. O zaman bu malzemenin Os- 
manlı tarihi için olan hususi ehemi- 
yetine İşaret etmiştik. 

O makalenin muhtelif Türk âlim - 
leri üzerinde uyandırdığı alâkadan 
cesaret alarak, Profesör Vito Vitale- 
den, Ceneve Devlet arşivinde mevcut 
olduğunu bildiğimiz Türk yazmala - 
riyle meşgul olarak onların listesini 
elde etmesini rica ettik, Aynı şehir- 
de, pek çok sene evvel, Profesör Ga- 
botto'nun rehberliği altında, Palcoğ- 
rafi üzerinde çalışmıştık. 

Gerek Profesör Vitale'nin, gerek 
Devlet arşivindeki Sinyor Raimondo 
Morozso ve Profesör Di Tucci'nin 
ricamızı hüsnü suretle telakki etme- 
leri sayesinde, bugün, mezkür arşiv» 
de bulunan yazmaların listesini, ilk 
defa olarak, neşre muvaffak oluyoruz. 
Bu neşrin, Türk bilgisi bakımından 
ehemmiyeti üzerinde durmağa lürum 


görmüyoruz. Bu mevzuun bazı nokta» 
ları üzerinde, ilk fırsatta biraz daha 
uzunca duracağız. 

... 

Sene 1563, hicri 971 — Bir Ceneviz 
elçisi için ruhsat tezkeresi (Giovan- 
ni, Francesce de Franko'nun elçilik» 
lerine aid). o zaman Veziriazam Rüs- 
tem Paşa idi. 

Sene 1665, hicri 1076 — Cemazi- 
yülevvel ayında, IV üncü Sultan 
Mehmet tarafından elçi Giovanni A- 
gostino o Durazzo'ya, oCenevizlilere 
verilen kapitülasyonun nâkıs sureti, 

Sene 1666, hicri 1076 — IV üncü 
Mehmed'in kara ve deniz otoriteleri» 
ne hitaben divani yazı ile yazılan ve 
Cenevizlilerle yapılan muahedeyi ha» 


Sene 1666, hicri 1076 — Elçi Gle- 
vanni Agostino Durazzo'nun ( İstes 
mevkiinde, hediyeleriyle birlikte alı- 
nan mektubuna cevaben, Vezirlaram 
Ahmed Köprülü'nün mektubu, Kan- 
diye meydanında verilmiştir. 

Sene 1666, hicri 1076 — Vezirim- 
zam Ahmed Köprülü'nün elçi Gio 
vanni Agostino Durazzo'nun İstan- 
bul'dan dönüşünde verilmiş olan 
mektubu. 

Sene 1667, hicri 1078 — Elçi Sini- 
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baldo Fiesco'nun ricası üzerine, II 
üncü Sultan Ahmed tarafından, İs- 
tanbul kaymakamı Yusuf Paşa'ya, 
gümrük memurlarına, Ceneviz tacir- 
lerinden tam kuruşları 100 aspre ve 
Leonina denilen paraları 90 mukabi- 
linde almalarını emreden fermanının 
sureti, Kandiye meydanında Gonal( ?) 
ayının son günlerinde verilmiştir. 
Sene 1667 (tahmini) — Veziriazam 
Naaman (Nüman) Paşa'nın Sinibal- 
do Fiesco vasıtasiyle verilen mektu- 


Sene 1667 — Gelibolu konsoloslu- 
gunun lâğvı hakkında Sinyor Sini- 
baldo PFiesco tarafından, (İstanbul 
kaymakamına takdim olunan muhtı- 
ranın ve Galata kadısının kararların- 
dan çıkarılan bir kısmın resmi sureti, 

Sene 1672 yahud 73 — Müteveffa 
Sinyor Pompeo Giustiniani hakkında 
Türk adliyesine verilen rapor. (Mu- 
maileyh elçi bulunduğu sırada, lâyş- 
kile tayin edilemiyen sebeblerden do- 
layı intihar etmişti). 

Sene 1674, hicri 1076 — III üncü 
Sultan Ahmed tarafından İzmir ka- 
dısına hitaben, o şehirdeki Ceneviz 
Konsolosu Guiseppe Molinari'nin ta- 
yinini bildiren fermanın talik yazı ile 
sureti, Elçi Ficsco'nun ricası üzerine 
cemaziyülaher ayının ortasında Is 
tanbulda verlimiştir. 

1674, hicri 1086 — Elçi Sinibaldo 
Fiesco'nun talebi Üzerine TII üncü 
Sultan Ahmed tarafından İzmir'deki 
Ceneviz Konsolosu Giovanni Genti- 
le'nin ölümünden sonra verilen fer- 
man, Cemaziyülahar ayında verilmiş- 
tir, "ye Tai 
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Sene 1674, hicri 1087 — İzmirde 
ölen bu şehirdeki Ceneviz Konsolosu 
nun mirası hakkında İzmir Kadısı 
tarafından verilen iki ilâm. 

Sene 1710 - 71 - 30 — Vezirazam 
Naaman ( Nüman ) Paşanın Ceneve 
Cumhuriyetine (yazdığı mektubun 
sureti, 

Sene 1710, hicri 1122 — II üncü 
Sultan Ahmed'in Cezair Beylerbeyi- 
ne ve Akdenizin diğer kumandanları- 
na hitaben, Ceneve'den İstanbul'a üç 
gemi ile seyahat etmekte olan Cene- 
viz konsolosunun serbestçe geçmesi 
için, divani hat ile yazılmış ferman. 
İstanbulda Ramazan ayının sonunda 
verilmiştir. (Mevzuubahs Konsolosun 
Costantino Balbi olması muhtemel. 
dir.) Sene 1712, hicri-IV üncü Sultan 
Mehmed'in oğlu Sultan Ahmed tara» 
fından, Cenve Cumhuriyeti ile tecdid 
edilen kapitülasyonun tasdikli sure- 
ti, Ceneve Cumhuriyetinin murahha- 
sı Angelo Giono tarafından alınmış- 
tır. İstanbulda verilmiştir. 

1712, hicri 1124 — Trablus Beyler» 
beyinin Ceneve kumandanlarına bita- 
ben, sulh müzakerelerine girişmeği 
kabul eden mektubu. Trablus'da Re- 
ceb ayında verilmiştir. 

Sene 2783 — İstanbul'da yazılmış 
bir diploma, Mahiyeti iyice anlaşıla- 
mamıştır. - Tarihi meçhul - Veziria. 
zam Mustafa Paşa'nın Cenevizlilere 
sulh müzakeresini tavsiye eden ta 
mim mahiyetinde mektubu. Ayni 
mektubun diğer bir nüshası daha 
vardır, 

Sene 1705—- Tunus Beyinin, Cene- 
ve hükümetine, korsan Giovanni Bat- 
tista di Son Remo'nun tecziyesini ta- 
leb eden mektubu, 


H i K A Y E 


RİP VAN WİNKLE 
(Washington  İrving'den) 


KASIM GÜLEK 


4 Washington İrving, ilk Amerikan o nehrin garbinde uzak mesafelerden, 
edibi olarak tanınmıştır. Bundan  azlim bir irtifa ile yükselerek etrafın» 
maksat kendisinden evvel Amerika. daki yerlere hâkim vaziyette görlü- 
da edip yetişmemiş demek değildir. — nür. Her mevsim tebeddülü, daha 
Bilâkis o vakite kadar Amerikada doğrusu ber hava tahavvülü, günün 
yetişmiş müteaddit mubarrirler bir ber saatı bu dağların sihirli renk ve 
çok edebi eserler meydana getirmiş. yekillerinde bazı tebeddülât husule 
lerdir. Fakat bunlar daha ziyade İn. getirir, ve bu tebeddülât uzakta ve 
giliz edebiyat cereyanlarını takip et- o yakındaki ev kadınları için mükem- 
mişler, sanki İngiltere'de yaşıyormuş mel bir barometre addedilir. Hava 
gibi eserler meydana getirmişlerdir. iyi ve sakin olduğu vakit bu dağlar 

Washington İrving ise, ilk defa wavi ve erguvani bir renkle örtülü- 
olmak Üzere kendi memleketini, A- dürler, ve keskin çizgilerini berrak 
merikayı tanıtmış ve bu yeni mem. akşam semasına nakşederler; fakat 
Jeketin güzelliklerini terennüm et- bazan civarda hiç bulut yokken zirve 
miş, buranın halkını ve âdatını tak. o İerinin etrafında, batan güneşin son 
dir etmiş, ve memleketinin hikâyele- o şualeriyle bir haşmet tacı gibi yanan 
rini yazmıştır. ve parlayan kül renkli bulutlardan 

Rip Van Winkle eski bir masalı bir başlık toplarlar. 

Amerika'nın kurtuluş ve istiklâl sa- Bu sihirli dağların eteğinde, #ey- 
vaşı İle birleştiren çok güzel bir hi- yah, yaylaların mavi renginin daha 
kâyedir. yakındaki ovaların taze yeşiline kay 

Bizim kurtuluş ve inkılâp savaşı (o naştığı yerde, tahta damları ağaçlar 
mızdan evvel uykuya yatmış olan bir (arasında parlayan bir köyden kıvrım» 
Rip Van Winkle bugün uyansa, akıl (larla çıkan hafif dumanı uzaktan gö- 
almayacak kadar çok ve büyük işle. rür. 
rin bu kadar az zamana nasıl sığabi- Bu, eyaletin ilk zamanlarında, (Pe- 
leceğini anlayamıyacak ve hayati ter Stuyversant) hükümetinin başla 
Amerika'daki adaşından şüphesiz çok (dığı zamanlarda, Felemenkli müsta- 
daha büyük olacaktı. | K.G. mirler tarafından tesis edilmiş caki 
HUDSON nehrinde seyahat eden ber bir köydür; ve birkaç sene evveline 
kes Kaatskili dağlarını hatırlamalı, kadar ilk yerleşenlerin Holandadan 
dır. Kaatekili, ( Applacişian ) dağ (getirilmiş sarı tuğladan, kafesli pen- 
silsilesinden ayrılmış bir koldur, ve ocereli, müselles cebheli, sivri çatılı 
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ve Üstünde yelkovanlar bulunan ev- 


daha eyalet büyük Britanya idare- 
sinde iken Rip Van Winkle isminde 
basit ve iyi huylu bir adam yaşıyor- 
du. Rip Van Winkle ( Peter Stuart ) 
mm cengâverliği zamanında cesaretiyle 
temayliz eden ( Fort Christina ) mu- 
hasarasında kendisine refakat eden 

VanWinkle ailesi ahfadındandı, lâkin 
kendisi ailesinin cankçi seciyesinden 
çok az şey tevarüs etmişti. Onun ba- 
sit ve iyi huylu bir adam olduğunu 
daha evvel söylemiştim; bundan baş- 
ka iyi bir komşu ve itaatlı ve kılıbık 
da bir koca idi. 

Karısının tahakkümü altında kal- 
masma sebeb kendisine herkesin te- 
vecclihünü kazandıran uysallığı ve 
yavaşlığı idi; sira evde şirretlerin 
tahakkümü altında olan erkekler di- 
şarda sakin ve sulhsever olurlar. Bu 


hakkaktır. Barı cihetlerden böyle bir 
zevce saadet vasıtası addedilebilir, 
Eğer bu söz bir hakikat ise Rip Van 
Winkle katmerli bir saadete nail ol- 
muştu, 

Şurası muhakkaktı ki, Rip Van 
Winkle köydeki bütün ev kadınları- 
nın gözdesi idi, ve bu kadınlar, cinsi 
Mitifin adeti veçhile zile kavgaların- 
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da onun tarafını iltizam ederler, ve 
bu meseleleri akşam dedikodularında 
tekrar ettikleri vakıt bütün kabahatı 
karısına yükletmekte tereddüt etmez- 
lerdi. Köyün çocukalrı da o yakla 
şınca sevinç İle bağırırlardı. Rip Van 
Winkle onlara oyunlarında yardım 
eder, oyuncaklarını yapar, uçurtma 
uçurmasını, zıp zıp oynamasını Öğ“ 
retir, ve uzun cadı, hortlak ve kızıl 
derili yerli hikâyesi anlatırdı. Ne 
vakıt köyde dolaşmağa çıksa, eteğine 
asılan, arkasına tırmanan ve korku- 
suzça kendine bin türlü muziplikler 
eden bir sürü çocuk tarafından ihata 
edilirdi; ve civarda hiçbir köpek ona 
havlamazdı. 

Rip Van Winkle'in yaradılışındaki 
en büyük hata, bertürlü faydalı İşe 
karşı bisettiği yenilemiyecek kadar 
bir nefret idi. Bu, çalışkanlığın ve 
yahut sebatın yokluğundan değildi, 
çünkü bazan elinde bir tatarın 

, mızrağı kadar uzun ve ağır 
bir olta kamışı, yaş bir kaya- 
nın Üstüne, oltaya tek bir balık bile 
dokunup sopasını sarsarak kendisine 
cesaret vermediği halde hiç sesini 
çıkarmadan bütün gün balık beklediği 
vaki idi, Omuzunda av tüfengi birkaş 
sincap ve vahşi güvercin vurmak için 
saatlerce ormanlarda, bataklarda, de- 
re tepe aşarak tabana kuvvet yürür. 
dü, Hiçbir komşuya, en zor İşlerde 
bile yardım etmeyi reddetmezdi, ve 
bütün harman eğlencelerinde, mısır 
kabuğu çıkarmak veya taş çitler İnşa 
etmekte ön ayak olan adamdı, Köyün 
kadınları da ona işlerini gördürürle., 
ve kendi daha az lütüfkür kocaları- 
nın yapamayacağı ufak tefek şeyleri 
ona yaptırırlardı. Hulâsa Rip kendi- 
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ninkinden başka herkesin işini yap- 
mağa hazırdı. Fakat aile vazifesini 
yapmağa ve çiftliğini muntazam tut- 
mağa gelince, bunları yapılması im- 
kânsız bulurdu. 

Filhakika, kendi çiftliğinde çalış- 
manın faydasız olduğunu söylerdi; 
bu çiftlik bütün memlekette en men- 
bus küçük bir arazi parçası idi; ora- 
dn herşey fena giderdi, ve gayretleri- 
ne rağmen de fena gidecekti, Dıvar- 
ları mütemadiyen yıkılır, ineği ya 
bir tarafa kaçar veya lahnaların ara- 
sına girer, otları muhakkak surette 
tarlalarında ber yerden daha çabuk 
büyür, tam kendi dışarda bir iş ya- 
parken yağmur boşanırdı. Öyle ki, 
babasından kalan bu arazi, idaresi al- 
tında, avuç içi kadar mısır ve patates 
ekecek küçük bir parça kalıncaya ka- 
dar dönüm dönüm eridiği halde, yine 
civarın en fena bakımlı çiftliği idi. 

Çocukları da hiç kimseye ait değil 
miş gibi vahşi ve eskiler içinde idi- 
ler. Tıpkı kendine benzeyen oğlu 
Rip, babasının adetlerini, eski elbise- 
leriyle beraber tevarüs etmeğe nam- 
zetti, Ekseriya babasının eski geniş 
pantalonunu giymiş, yağmurlu bir 
havada eteğini çeken güzel bir kadın 
gibi pantalonunu bir eliyle kaldıra- 
rak bir tay gibi annesinin peşinde 
koşardı. 


Bununla beraber Rip Van Winkle, 
dünya umurunda olmayan, beyaz ve 
siyah ekmekten hangisi daha az dü- 
şünce ve zahmet ile kazanılırsa onu 
yiyen ve çalışıp bir lira kazanmak- 
tansa bir metelikle aç kalmağı tercih 
eden delice, uysal meşrepli, , mesut 
fanilerden biri idi. Eğer kendine 


kalsa hayatı büyük bir kanaat içinde 


şen be şatır geçirirdi. Fakat zevcesi 
tenbelliği, dikkatsizliği ve ailesini 
sürüklediği harabi için mütemadiyen 
başını yerdi. 

Sabah, öğle, akşam kadının dili hiç 
durmadan İşliyor ve zavallı Rip'in 
yaptığı veya söylediği herşey ev için 
de zevcesinin belagatını galayan ettir- 
meğe sebeb oluyordu. Bütün bu dırıl- 
tılara Rip aynı suretle cevap verirdi, 
ve bu cevap veriş tarzı, tekrar edile 
edile ikinci bir tabiat hükmüne gir- 
mişti. Omuzların: silker, başını sah 
lar, gözlerini yukarı kaldırır, fakat 
birşey söylemezdi. Lâkin bu hali de 
her vakıt zevcesi tarafından yeni bir 
yaylım ateşine sebeb olur, ve Rip 
rücat etmeyi canma minnet bularak 
kılıbık bir kocanın sığınacağı yeğâne 
yer olan kapının dışına can atardı, 

Rip'in evde yegâne taraftarı sahibi 
kadar kılıbık olan köpeği Wol£ idi; 
çünkü Madam Van Winkle onları ten 
bellikte arkadaş addeder, ve battâ 
Wolf'a efendisinin yanlış yola sap- 
masının sebebi imiş gibi fena bir 
gözle bakardı. Vakıa Wolf 


laşan her hangi bir hayvan kadar ce- 
sur idi; fakat bir kadının hiç durma. 
yan ve dalma bücum eden diline 
hangi cesaret karşı gelebilir ? Wolf 
ne vakıt eve girse başı eğilir, kuy- 
ruğu düşer, yahut ayaklarının arasına 
kıvrılır ve bir mücrim haliyle Madam 
Van Winkle'in harekâtını tetkik ede- 
rek gezinir, süpürge veya kepçenin 
en hafif hareketinden ürkerek havla 
ya havlaya kapuya can atardı. 
Evlilik seneleri geçtikçe Rip Van 
Winkle'in hali daha fena oluyordu. 
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"Ters bir tabiat hiçbir vakıt yaşla yu- 
muşamaz, ve mütemadiyen kullan- 
makla daha keskin olan yegâne ke- 
sici âlet sivri bir dildir. Uzun bir za- 
man, Rip Van Winkle evden koğul- 
duğu vakit içtimalarını İngiltere 
kıralı üçüncü Jorj Hazretlerinin kır- 
mızı bir resmiyle maruf küçük bir 
kahve önünde akdeden âlimler, filo- 
zoflar, ve köyün diğer tenbel zeva- 
tından mürekkep bir nevi mütemadi 
klübe sık sık gitmekle kendi kendini 
avuturdu. İşte burada uzun rehavet 
verici yaz günlerinde gölgede otu- 
rurlar ve kayıtsızca köy dedikodusu 
ederler, yahut mevzuu malüm olma- 
yan sonsuz, saçma ve uyku getirici 
hikâyeler söylerlerdi. Fakat civardan 
geçen bir yolcudan ellerine eski bir 
gazete geçince edilen derin münaka- 
şaları dinlemek herhangi bir diplo- 
matın himmetine değerdi. Lügattaki 
en büyük kelimeden bile ürkmeyen 
ve açık gözlü, okumuş ufak tefek bir 
adam olan mektep hocası Van Bum- 
mel'in kelimeleri uzatarak okuduğu 
gazete muhteviyatını nasıl bir vakar 
ile dinledikleri ve vukuundan birkaç 
ay sonra umumi işler hakkında aki- 
Yine mütalea yürüttükleri görülmeğe 
değerdi ! Bu cemiyetin fikirleri, kah- 
venin sahibi köy ihtiyarlarından Ni- 
kolas Vedder'in tem bir murakabesi 
altında idi, Nikolas Vedder sabahtan 
akşama kadar kahvenin kapısı önün- 
de oturur ve ancak güneşten kaçmak 
ve bir ağacın gölgesi altında kalmak 
için yerini kâfi derecede değiştirirdi. 
Bu suretle bütün civar halkı bu ada- 
mın bir güneş saatı gibi muntazam 
hareketlerinden vakti bilirlerdi. Fil- 
hakika konuştuğu nadiren işitilir, 
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lâkin mütemadiyen piposunu tüttü- 
rürdü. Bununla beraber tevabii (her 
büyük adamın olduğu gibi onun da 
tevabii vardı) kendini mükemmelen 
anlarlar ve fikirlerinin ne suretle 
kavranacağını bilirlerdi. Okunan ve- 
ya anlatılan birşey hoşuna gitmedi 
mi, piposunu hiddet ve şiddetle içtiği 
ve dumanı sik, kısa ve kızgm nefes- 
lerle çıkardığı görülürdü; fakat bir 
şey hoşuna gitti mi dumanı yavaş 
yavaş ve sükünetle içine çeker, ve 
hafif ve durgun bulutlar halinde üf- 
lerdi. Bazan da çubuğu ağzından çı- 
karır ve rayihalr buharı burnunun 
etrafında helezonlarla çıkararak tas- 
vip alâmeti olmak üzere ağır ağır 
başını sallardı. 

Zavallı Rip nihayet bu sığınma ye- 
rinden bile şirret karısı tarafından 
kaçırıldı. Kadın birdenbire meclisin 
sükünetini ınlâl ediyor, ve azaye: hiçe 
sayıyordu; Nikolas Vedder, o muh- 
teşem şahsiyet bile bu şerir kadının 
mütecaviz dilinden masun kalamıyor, 
ve kocasını otenbel adetlere alıştır- 
makla açıktan açığa ittiham ediliyor- 
du. 

Zavallı Rip nihayet yese düşmüş- 
tü; ve çiftlik işlerinden ve karısının 
dırıltısından kaçmak için yegâne ça- 
reyi eline tüfengini almak ve orman- 
larda gezmekte bulmuştu. Ormanda 
ekseriya bir ağacın dibine oturur ve 
bütün elemlerine iştirak eden dert 
ortağı, köpeği Wolf ile heybesinin 
muhteviyatını taksim ederdi. « Za- 
vallı Wolf » derdi. « Hanımın sana 
köpek muamelesi ediyor. Fakat za- 
rarı yok yavrum, ben yaşadıkça seni 
müdafaa eden bir dostun eksik olmı- 
yacaktır. » Wolf koyruğunu sallar, 
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sahibinin yüzüne dikkatle bakar, ve 
eğer köpekler merhamet hissedebilir- 
lerse, bu hisse bütün kalbiyle muka- 
bele ederdi. 

Güzel bir sonbahar günü böyle 
uzun bir gezinti esnasında Rip far- 
kında olmadan Kaatskill dağlarının 
en yüksek kısımlarına tırmanmıştı. 
O gün çok sevdiği sincap avına çık- 
mıştı, ve sessiz tenhalıklar tüfengi- 
nin sesiyle akisler çıkarmıştı. Akşa- 
ma doğru bir uçurumun sırtını süs- 
leyen dağ otlariyle örtülü yeşil bir 
tepeceğin üstünde yorgun argın yere 
serildi. Ağaçlar arasındaki bir ara- 
lıktan aşağıda binlerce mil imtidat 
eden zengin ormanlığı güörebiliyordu. 
Tâ uzaklarda parlak sinesinin ötesin- 
de berisinde erguvan renkli bir bulu- 
tun veya yavaş yavaş giden bir gemi 
yelkeninin uyuyor gibi duran aksiyle, 
mehabetli Hudson nehrini sakin ve 
muhteşem bir ceryan ile mavi dağla- 
rın arasından süzülüp giderken görü- 
yordu. 

Öteki tarafta, dibi sarkan kayalar 
dan dökülmüş döküntülerle dolu ve 
batan güneşin inikâs eden şualariyle 
ancak aydınlanan birdağ yarığını 
yükseklerden görebiliyordu. Bir müd- 
det Rip bu manzarayı seyre dalarak 
uzandı; akşam yaklaşıyordu; dağlar 
uzun mavi gölgelerini vadilere uzatı- 
yorlardı; köye varmazdan çok evvel 
karanlık olacağımı gördü, ve Madam 
Van Winkle'in gazebine maruz kala- 
cağını hatırlayarak derin bir ah 
çekti. 

Aşağı inmek üzere iken uzaktan 
* Rip Van Winkle! Rip Van Wink- 
le ! » diye haykıran bir ses duydu. 
Etrafına bakındı, fakat yalnızca dağ- 
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ları aşan bir kargadan başka birşey 
görmedi. Hayalinin kendisini yanılt- 
tığını zannederek tekrar inmeğe baş- 
lamak üzere iken aynı sesin sakin ak» 
şam havası içinde « Rip Van Wink- 
le! Rip Van Winkle!> diye aksettiği- 
ni işitti, Ayni zamanda Wolf tüyleri- 
ni kabarttı ve dereye korku ile baka- 
rak yavaşça hırladı ve efendisinin ya- 
nına sokuldu. Rip mübhem bir korku 
nun her tarafını istilâ ettiğini hisetti; 
endişe ile aynı istikamete baktı, ve 
arkasında taşıdığı yükten iki kat ol- 
muş tuhaf bir adamın kayalar arasın- 
da yavaş yavaş yukarı tırmandığını 
gördü. Bu tenha ve ayak basılmayan 
yerde bir insan görmek tuhafına git- 
ti, fakat onu yardımına muhtaç civar- 
dan birisi zannederek muavenetine 
koştu. 

Yakına gelince yabancının tuhaf 
haline daha çok hayret etti, Bu, kısa 
ve kuvvetli yapılı, çalı gibi saçlı, ve 
kıvırcık sakallı bir ihtiyardı. Üstün- 
de eski Holanda biçiminde bir elbise, 
beli sıkılmış epeyce bol kısa bir min- 
tan, kenarı aşağıya kadar düğmelerle 
süslü ve dizinde bir püskül bulunan 
müteaddit dizlikler vardı. Omuzunda 
içki dolu olduğu görünen büyük bir 
fıçı taşıyor, ve Rip'e yaklaşması ve 
yüke yardım etmesi için işaretler edi- 
yordu. Bu yeni ahbaplığın verdi- 
ği tereddüt ve ademi itimada rağ- 
men, Rip mutad istekliliği ile 
yardıma koştu. Sıra ile sel yatağı - 
na benzeyen bir hendeği tırman - 
mağa başladılar. Tırmandıkça Rip 
takip ettikleri arızalı yolun kendi - 
lerini sevkettiği derin bir dereden 
daha doğrusu bir dağ yarığından ge- 
lir gibi görünen gök gürültüsüne 


54 


benzer gürültüler işidiyordu. Bir an 
durdu. Fakat bunu, dağlarda ekseriya 
yağan gök gürültülü sağınakların tar- 
rakası zannederek yoluna devam et- 
ti. O vadiden geçerek parlak akşam 
bulutlarını ve mavi gökü göstermiye- 
cek derecede aşağı doğru sarkan sık 
ağaçlarla kaplı amudi uçurumlarla 
çevrilmiş amfitcatr'a benzer bir yere 
geldiler, Bütün bu müddet esnasında 
Rip ve arkadaşı hiç konuşmadan güç- 
lükle ilerlemişlerdi. Zira Rip bu 
vahşi dağ başlarına bir fıçı içki taşı- 
manın hikmetini anlamıyor ve içinde 
bulundukları meçhulâttaki garip ve 
anlaşılmaz birşey korku veriyor ve 
yakınlığa mani oluyordu. 

Bu amfiteatra girince şaşılacak ye- 
ni şeyler kendilerini gösterdiler. Or- 
tada, düz bir yerde Ninepins(*) oy- 
nayan bir takım tuhaf görünüşlü 
adamlar vardı. Üstlerindeki elbiseler 
yabancı ve eski biçimde idiler. Bazı- 
larında kısa cepkenler ve bazılarında 
da bellerinde uzun bıçaklarıyla kısa 
ceketler vardı, ve ekserisinin ayak- 
larında yolda rastgeldiği rehberinkine 
benzer büyük tozluklar vardı. Bun- 
ların yüzlerinde bir hususiyet vardı. 
Bir tanesinin büyük koca bir kafası 
ve yayvan bir yüzü ve domuz gözüne 
benzer ufacık gözleri vardı. Bir diğe- 
rinin yüzlü tamamen burnundan ibaret 
gibi görünüyordu ve başında, üstü 
kırmızı bir horoz kuyruğu ile süslen- 
miş şeker külâhına benzer beyaz bir 
şapka vardı. Hepsinin muhtelif renk 
ve şekillerde sakalları vardı. İçlerin- 
den birisi reise benziyordu. Bu, ya- 


———— 
(*) Ninepins Amerika'nm ilk 2a- 
manlarından kalma bir oyundur. 
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nık yüzlü dinç bir ihtiyardı. Üstünde 
işlemeli bir cepken, yanında geniş 
kuşağından sallanan bir torba, başın- 
da yüksek tepeli tüylü bir şapka, ve 
ayağında güllü ve yüksek ökçeli a- 
yakkabılar vardı. Bütün bu kalabalık 
"e köy papazı Dominic Van Sha- 
ick'in evinde gördüğü muhaceret za- 
manında Holandadan getirilmiş eski 
bir Felemenk resmindeki şekilleri ha- 
tırlatıyordu. 

Rip'e bilhassa tuhaf görünen cihet 

bu adamların zahiren eğleniyor gibi 
görünmekle beraber en ciddi surat- 
larını takınmış olmaları ve en esrar- 
engiz sükütu muhafaza etmeleri idi. 
Bu, şimdiye kadar gördüğü en gamlı 
bir eğlence meclisi idi. Sahnenin sü- 
künetini yuvarlandıkları vakıt dağ- 
lar arasında uzaktan işitilen gök gü- 
rültüsü gibi akseden ninepins topla- 
rından başka hiçbir şey ihlâl etmi- 
yordu. 
« Rip ve arkadaşı yaklaşınca bu ge- 
rip adamlar oyunlarını bıraktılar ve 
ona öyle sabit, ve cansız heykel gibi 
bir bakışla ve öyle garip kaba ve 
baygın bir çehre ile baktılar ki, za- 
vallı Rip'in ödü koptu ve dizleri tit- 
remeğe başladı. Arkadaşı fıçı muhte- 
viyatını büyük surahilere boşalttı ve 
Rip'e meclise hizmet etmesini işaret 
etti. Rip korkarak ve titreyerek itaat 
etti; ve onlar da içkiyi derin bir sü- 
küt içinde içtiler ve oyunlarına av- 
det ettiler. 

Rip'in korku ve haşyeti yavaş ya- 
vaş yatışdı. Hattâ hiçbir gözün ken- 
disine bakmadığı bir zamanda mü- 
kemmel Holanda şarabı lezzetinde 
bulduğu içkiden tatmağa bile cesaret 
etti. Rip yaradılışda içi hararetli bir 
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kimse idi, ve pek kısa bir zaman son- 
ra yudumları tekrar etti. Bir tadım 
diğerini takip etti, ve Rip içki sura- 
hisine ziyaretlerini o kadar tekrar 
etti ki nihayet hisleri uyuştu, gözleri 
karardı, başı yavaş yavaş düştü ve 
derin bir uykuya daldı. 
LR 

Uyandığı vakit kendini dağlı ih- 
tiyarı ilk gördüğü yeşil tepecikte 
buldu. Gözlerini oğuşturdu. Parlak 
güneşli bir sabahtı. Kuşlar çalılar 
arasında sıçrıyor ve cıvıldaşıyorlardı. 
Kartallar yükseklerde döne döne u- 
çuyor ve temiz sabah rüzgürma gö- 
güslerini açıyorlardı. Rip « her halde 
bütün gece burada uyumadım » diye 
düşündü, ve uyuyup kalmadan evel- 
ki hâdiseleri hatırladı. İçki fıçısı ta- 
şıyan tuhaf adam -dağ yolu- kayalar 
arasındaki vahşi ıssız yer- ninepins- 
oynayan gamlı adamlar- surahi- Rip 
*« Ah o surahi, melün surahi » diye 
söylendi. « Şimdi karıma ne mazeret 
bulacağım ? >» 

Tüfengini bulmak için etrafına ba- 
kındı, fakat temiz iyi yağlanmış, av 
tüfenginin yerinde namlusu paslı, te- 
tiği düşük ve dipçiğini kurtlar ye- 
miş eski bir tüfek buldu. Bu ciddi 
görünen çapkınların kendisini alda- 
tıp içki ile uyutarak tüfeğini aşır- 
dıklarına zahip oldu. Köpeği de mey- 
danda yoktu, fakat bir kekliğin veya 
sincabın arkasından gitmiş olabilirdi. 
Boş yere ıslık çaldı, ismini çağırdı, 
aksi sadalar sesini ve ıslığını tekrar 
ettiler fakat köpek meydana çıkmadı. 

Bir akşam evvelki eğlenti sahnesi- 
ni tekrar ziyaret ederek meclisdeki- 
eden birine rastgeldiği takdirde tü- 
feğini ve köpeğini istemeğe karar 
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verdi. Ayağa kalkınca mafsallarının 
tutulmuş ve her zamanki çevikliğinin 
kaybolmuş olduğunu hissetti, Rip, 
« Bu dağ yatakları bana iyi gelmiyor. 
Bu oyun romatizma kazandırarak be- 
ni yatağa sererse Madam Van Winkle 
ile işimiz var > diye düşündü. 

Zorlukla vadiye indi, ve bir ak- 
şam evvel arkadaşı ile tırmandıkları 
hendeği buldu. Fakat şimdi orada 
bir dağ ırmağının köpükler içinde 
kayadan kayaya vurarak ve vadiyi şa- 
rıltılarla doldurarak aktığını hayretle 
gördü. Bununla beraber kenarların- 
dan tırmanmağa azmetti, ve bazan 
kayın ağaçları, sasafralar ve yabani 
fındık ağaçları arasından, bazan da 
ağaçdan ağaca dallarını gererek yolu- 
nu ören yabani asmalara ayağı takı- 
larak bu ağaçlıklar arasından yukarı 
tırmanmağa başladı. 

Nihayet dağ yolunun kayalar ara- 
sından amfiteatre açıldığı yere gel 
di, fakat böyle bir açıklıktan eser 
bile kalmamıştı. Civarda ormanların 
gölgeleriyle kararan geniş ve derin 
bir gölceğize tüy gibi bir köpük ta- 
bakası teşkil ederek yuvarlanan ırma- 
ğın üzerlerinden geçtiği kayalar yük- 
sek ve geçilmez bir duvar teşkil 
ediyorlardı. 

Zavallı Rip buracıkta dura kaldı. 
Bir daha ıslık çaldı ve köpeğini ça- 
ğırdı; fakat sesine güneşli bir uçu- 
rumun üstden sarkan kuru bir ağaç 
etrafında havada oynaşan ve yüksek- 
Yiklerin verdiği emniyet içinde z2- 
vallı adamın şaşkınlığı ile alay eden 
bir sürü serseri karganın ötüşünden 
başka birşey cevap vermedi, Ne yap- 
malı idi? Sabah vakti geçiyordu. 
Kahvaltı etmediği için içi eziliyordu. 
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Köpeğinden ve silâhından vaz geç 
mek Rip'i müteessir ediyordu. Karı- 
siyle karşı karşıya gelmekten korku- 
yordu, fakat dağlarda açlıktan ölmek- 
ten de birşey çıkmıyacaktı. Kafasını 
salladı, paslı tüfeğini omuzuna asdı, 
ve endişe ve keder dolu bir kalple ev 
yolunu tuttu. 

“Köye yaklaşınca hiç tanımadığı bir 
çok kimselere rastgeldi. Bu, onu bir 
parça şaşırttı, çünkü Rip civarda her- 
kesi tanıdığını zanediyordu. Bu a- 
damların esvaplarının biçimi de bil- 
diğinden pek farklı idi. Hepsi de 
aynı hayret elaimi ile kendine göz- 
lerini dikip bakıyorlardı ve kendisi- 
ne her bakışda bilâistisna ellerini 
çenelerine götürüyorlardı. Bu hare- 
ketin mütemadiyen tekerrürü Rip'i 
de gayri htiyari aynı harekette bu- 
lunmağa sevketti, ve elini çenesine 
götürdü. Hayret! Sakalı bir arşın 
uzamıştı. 

Artrk köyün kenarına varmıştı. Bir 
alay yabancı çocuk « yuha! > diye 
bağırarak ve kır sakalını göstererek 
arkasından koşmağa başladılar. Hiç 
birine aşina çıkmadığı bir çok köpek- 
ler bile geçerken ona havlıyorlardı. 
Köy bile değişmişti: Büyümüş ve 
ahalisi çoğalmıştı. Hiç görmediği 
sıra $ıra evler peyda olmuş ve alışkın 
ve müdavim olduğu tanıdık yerler 
kaybolmuştu. Kapıların üstünde ya- 
bancı isimler pencerelerde yabancı 
yüzler vardı. Her şey yabancı idi. 
Artık düşünmiyordu. Acaba hem ken- 
disi hem de etrafındaki bütün âlem 
sihirlenmiş miydi? Her halde bu, 
daha birgün evvel terkettiği, içinde 
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doğup büyüdüğü köyü idi. İşte Kaats- 
kill dağları, işte uzakta akıp giden 
Hudson, bütün dere tepe her şey her 
vakıtki yerinde idiler. Rip fena hal- 
de şaşırmıştı. « Dün geceki surabi, 
işte o zavallı kafamı sersemletti > 
diye düşündü. 

Kendi yolunu bile zorlukla buldu. 
Her an Madam Van Winkle'in keskin 
sesini işitmeyi bekliyerek ve korku- 
dan dili tutulmuş bir halde evine yak- 
Jaştı. Ev bir harabeye dönmüştü. Çatı 
çökmüş, pencereler harab olmuş, ka- 
pılar, rezeler yerlerinden oynamışdı. 
Volf'a benzeyen açlıktan yarı ölü bir 
köpek evin etrafında sürtünüyordu. 
Rip köpeği ismiyle çağırdı, fakat 
köpek dişini göstererek hırladı ve 
geçip gitti. Bu merhametsiz bir dar- 
be idi. Rip « köpeğim bile beni unut- 
muş ! > diye ah etti. 

Madam Van Winkle'in doğrusu da- 
ima temiz tutmuş olduğu eve girdi. 
Ev boş, sahipsiz, ve görünüşe göre 
metrük idi. Bu ıssızlık bütün ailevi 
korkularını izale etti. Yüksek sesle 
karısını ve çocuklarını çağırdı. Boş 
odalar bir müddet sesiyle çınladılar, 
ve sonra her şey yine sükünet buldu. 

Rip acele ile dışarı çıktı, ve yine 
acele ile eski günlerde müdavemet 
etmiş olduğu köy kahvesine koştu. 
Fakat o da kaybolmuştu. Yetinde, 
bazıları kırılmış ve bazıları eski şap- 
kalar ve mintanlarla tıkanmış büyük 
açık pencereleriyle geniş, derme çat- 
ma tahtadan bir bina vardı, Kapının 
üstünde « Jonathan Doolittle idare- 
sinde İttihad Oteli » yazılı idi. Eski 
zamanın sakin, küçük Felemenk kah- 
vesini gölgelerinden büyük ağacın 
yerinde şimdi tepesinde kırmızı bir 
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gecelik tâkkesi gibi bir başlık bulu- 
nan, ve üstünde yıldızlar ve çizgile- 
rin acayip bir surette bir araya top- 
landığı bir bayrak dalgalanan uzun, 
çıplak bir sırık çakılmıştı. Bütün 
bunlar tuhaf ve anlaşılmaz şeylerdi. 
Bununla beraber Rip bu direğin üst 
tarafında, altında sükün içinde bir 
çok pipolar içtiği kıral Corcun kır- 
mızı yüzünü tanıdı, Fakat bu bile 
tuhaf bir istihaleye uğramışt, Kır- 
mızı palto maviye tebdil edilmiş ele 
hükümdarlık asası yerine bir kılıç 
verilmiş, başı tüylü bir şapka ile tez- 
yin edilmiş ve altına da büyük yazı- 
larla « General Washington » (*) ya- 
zılmıştı. 

Bermütad kapmın önünde hiç biri- 
ni tanımadığı büyük bir kalabalık 
vardı. Sanki halkın tabiatı bile değiş- 
miş gibi idi. Mutad yavaşlık ve uyu- 
tucu sükünet yerine meşgul, gürül- 
tülü, kavgalı bir hal vardı. Geniş yü- 
zü, çifte gerdanı, güzel uzun piposu 
ile, boş söz yerine tütün dumanları 
çıkaran akıllı Nikolas Veder'i, ve 
yahut eski bir gazete muhteviyatını 
uzatarak okuyan mektep muallimi 
Van Bumel'i boşuna aradı. Bunların 
yerinde cebi el ilânlariyle dolu sarı 
benizli, zayif bir adam vatandaşların 
haklarından, o intihabattan, kongre 
azalarından, ohürriyetten, oBunker 
tepesinden (*), 78 kahramanlardan, 


(*) General Washington Amerika 
kurtuluş savaşını idare eden ve Ame- 
rika istiklâlini kazandıktan sonra Re- 
isicumur olan milli kahramandır. 

(©) Amerika istiklâl savaşının mü- 
him muharebelerinden birinin cere- 
yan ettiği yer. 
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ve zavallı şaşırmış Rip'e çince gibi 
gelen bir çok sözlerden hararetle 
bahsediyordu. 

Rip'in uzun ak sakalı, paslı çiftesi, 
kaba saba elbisesi, ve arkasındaki ka- 
dın ve çocuk alayı ile ortaya çıkması 
derhal kahve politikacılarının nazarı 
dikkatini celbetti, Büyük bir merak- 
la baştan ayağa süzerek etrafını aldı- 
lar. Hatip üzerine doğru giderek ve 
bir parça kenara çekerek : « Hangi 
tarafa rey verdiğini > sordu, Rip 
hiç bir şey anlamadan aptal aptal ba- 
ka kaldı. Kısa boylu işgüzar diğer 
bir adam kolunu çekti, ve topukları” 
nı kaldırarak kulağına : « Demokrat 
mısın, Federal mısın > diye sordu. 
Rip bu suali anlayamadı. Bu esnada 
tepeli şapkalı kendini beğenmiş ihti- 
yar bir zat kalabalığın arasından et- 
rafındakileri sağa sola iterek ilerledi. 
Bir eli belinde öbürü sopasında, kes- 
kin gözleri ve ruha kadar nufuz 
eden sivri şapkasiyle Rip'in önüne 
dikildi ve, « Hangi sebebin kendini 
omuzunda bir tüfek ve arkasında bir 
sürü halk ile intihap mahalline getir- 
diğini, yoksa köyde gürültü çıkar- 
mak mı istediğini > sordu. Rip : 
« Heyhat Baylar! » dedi « ben fakir 
sakin bir adamım buranın yerlisi- 
yim, ve Allah uzun ömür versin, 
Kral hazretlerinin sadık bir tebası- 
yım. > 

Derhal hazır bulunanlar hep bir- 
den « Kral taraftarı, Kral taraftarı, 
bir hafiye bir mürteci, çekip götü- 
rün, defedin » diye bağırdılar. Ken- 
dini beğenmiş şapkalı adam süküneti 
güç hal ile iade etti, ve daha büyük 
bir ciddiyet takınarak meçhul müc- 
rimden oraya niçin geldiğini ve kimi 


5s 
aradığını sordu. Zavallı Rip fena bir 


söyle? » 

Rip birin düşündü, sonra « Niko. 
las Vedder nerede? » diye sordu. 

Bir müddet hiç ses çıkmadı. Niha- 
yet ihtiyar bir adam düdük gibi ince 
bir sesle cevap verdi: « Nikolas Ved- 
der mi? O öleli on sekiz sene oluyor. 
Kilisenin avlusunda mezarının başın- 
da hayatı hakkında malümat veren 
bir tahta vardı. O da çürüyüp gitti» 

« Brum Dutcher nerede? » 


fırtınada boğulduğunu söylüyorlar. 
Bilmiyorum. Bir daha geri gelmedi. 

« Mektep muallimi Van Bummel 
nerede? » 

« O da muharebelere gitti. Büyük 
bir millis kumandanı idi. Şimdi kong 
re azâsındandır. » 

Evinde ve arkadaşlarında husule 
gelen bu değişiklikleri işidip kendini 
böylece dünyada yapayalnız bulunca 
Rip'in içi yandı. Her cevap, böyle 
müthiş bir zaman fasılasından bahse. 
derek, ve herp, kongre, Stony Point 
gibi hiç anlayamadığı şeylerden bah- 
sederek kendini şaşırtıyordu. Artık 
hiç bir arkadaşını soracak cesareti 
kalmamıştı, fakat nihayet yeis için- 
de bağırdı: « Burada hiç kimse Rip 
Van Winkle'i tanımıyor mu? >» 

İki üç kişi « O... Rip Van Winkle» 
diye bağırdılar, 
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« Elbet. İşte orada ağaca dayan- 
mış duran adam Rip Van Winkle- 
dir. » 

Rip gösterilen tarafa baktı, ve ken. 
dinin dağa çıkmadan evvelki halinin, 
görünüşte aynı derece tenbel ve o 
kadar Üstü başı harap, tamam bir 
eşini gördü. Zavallı adam artık tama- 
miyle afallaşmıştı. Kendi hüviyetin- 
den bile şüphe ediyordu. Şaşırmış 
dururken tepeli şapkalı adam kim, ve 
İsminin ne olduğunu sordu. 

Zavallı adam aklının son kuvvetiy- 
le « Allah bilir » dedi. « Ben, ben 
değilim, bir başkasıyım, şuradaki 
ben im- hayır- benim kıyafetime gir. 
miş bir başkası, dün gece kendi ken- 
dime sahip idim, fakat dağlarda uyu- 
ya kalmışım, tüfeğimi değiştirmiş- 
ler, ve her şey değişmiş, ben de de. 
gişmişim, ismim ne, ben kimim bil. 
miyorum, » 

Etrafındakiler birbirlerine balemağa 
İşaret etmeğe, manalı manalı göz kırp- 
mağa ve düşünüyor gibi ellerini alın- 
larına götürmeğe başladılar, Hattâ tü. 
feği ele geçirmek ve ihtiyarın bir fe- 
nalıkyapmatına mani olmak için bir 
fısıltı da başladı. Böyle bir şey ima €- 
dilir edilmez kendini beğenmiş zat te- 
Mişla çekildi. Bu buhranlı anda taze, 
güzel bir kadın ak sakallı adamı bir 
defacık görebilmek için kalabalığı 
yardı, Kucağında tombul bir çocuk 
vardı, Rip'in görünüşü onu korkuttu 
ve çocuk ağlamağa başladı. Kadın, 
* wa Rip» diye bağırdı, «sus küçük 
çılgın, ihtiyarın sana zararı dokun - 
maz.» Çocuğun ismi, annesinin hali, 
sesinin ahengi, hep bunlar Rip'in di- 
mağında bir hatıra silsilesi canlan - 


RİP VAN WİNKLE 


dırdı : « Kadınım isminiz ne ? » di- 
ye sordu. 

* Judith Gardener » 

« Babanızın ismi? > 

« Ah zavallı adam. İsmi Rip Van 
Winkle idi, Fakat evinden silâhiyle 
çıkıp gideli yirmi sene oluyor, bir 
daha ondan haber alınmadı, kö- 
pek yalnızca geri geldi; fakat zavallı 
adam kendi kendini mi vurdu, yoksa 
kırmızı derililer tarafından kaçırıldı 
mı kimse bilmiyor. Ben o vakit kü- 
çük bir kız idim. > 

Rip'in soracak yalnız bir suali kal. 
mıştı. Fakat bunu mütereddit bir 
seda ile sordu : 

— Annen nerede? 

* O da çok geçmeden öldü, Yeni 
İngiltereli bir satıcıya hiddet ederek 
kan damarı çatladı. » 

Hiç olmazsa bu haberde bir teselli 
katresi vardı. İyi kalpli Rip artık 
kendini tutamadı, Kızını ve torunu- 
nu kucakladı. « Baban benim >» diye 
bağırdı. Bir zamanlar genç şimdi ih- 
tiyar Rip Van Winkle- kimse zavallı 
Rip Van Winkle'i tanımıyor mu? » 

Herkes büyük bir hayret içinde 
iken ihtiyar bir kadın kalabalığın 
içinden sendeliyerek ilerledi. Elini 
alnına siper ederek altından bir müd- 
det yüzüne baktıktan sonra « Elbet, 
Rip Van Winkle.. Ta kendisi.. » diye 
bağırdı. « Hoş geldin eski komşu, 
yirmi senedenberi nerede idin? > 

Rip'in hikâyesi derhal herkese söy- 
lendi, çünkü bütün bu yirmi sene ona 
ancak bir gece gibi geliyordu. Bunu 
işidince komşular bakakaldılar; ba- 
zıları göz kırptılar ve dillerini avurt. 
larıma götürdüler, ve ortalık sükünet 
bulunca vak'a yerine avdet eden te- 
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peli şapkalı kendini beğenmiş adam 
ağzını büzdü ve başını salladı. Bunun 
üstüne orada bulunan herkes de ba- 
şını salladı. 

Bununla beraber yolda yavaş yavaş 
ilerlediği görülen ihtiyar Peter Van- 
derdonk'un fikrini almak kararlaştı- 
rıldı. Vanderdonk eyaletin en eski 
tarihlerinden birini yazmış olan aynı 
isimdeki tarihşinasın torunlarından 
idi. Kendisi köyün en eski sakini 
idi, ve civarın bütün hayret verici 
vak'a ve ananelerine vakıftı, Rip'i 
derhal tanıdı ve hikâyenin doğrulu- 
ğunu tasdik etti, Hazır bulunanlara 
Kaatskil! dağlarının daima garip mah 
luklar tarafından ziyaret edildiğinin 
ecdadı olan tarihşinasdan mankul bir 
hakikat olduğunu temin etti, ve neh- 
rin ve civar memleketin ilk kâşifi 
olan büyük Hendvick Hudson'ın her 
yirmi senede bir kere (Half Moon) 
gemisindeki taifesi ile bir nevi taras- 
sud icra ettiğinin, ve bu suretle eski 
cüretkârlıklarının sahnelerini tekrar 
ziyaret ve kendi ismiyle yad edilen 
nehir ile büyük şehri siyanetkâr bir 
nazarla tarassud edebildiğinin teyit 
edildiğini söyledi. Babasının onları 
bir dağ yarığında eski Felemenk el- 
biseleriyle (Ninepins) oynarken gör- 
düğünü, ve bizzat kendinin bir yaz 
günü ikindi vakti uzaktan duyulan 
gök gürültüsüne benzeyen toplarının 
sesini işittiğini ilâve etti, 

Uzun sözün kısası, içtima dağıldı, 
ve herkes intihabatın daha mühim iş- 
lerine daldı. Kızı kendisiyle beraber 
yaşamak üzere Rip'i evine aldı. Kı- 
zın rabat, iyi döşenmiş bir evi, ve 
Rip'in vaktiyle arkasına tırmanan 
yaramazlardan biri olduğunu hatırla- 
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dığı, güçlü kuvvetli, neşeli bir ko- 
cası vardı. Rip'in tıpkısı ağaca da. 
yanmış görünen oğlu ve varisine ge- 
lince o da çiftlikte çalıştırılıyordu; 
fakat kendi işinden başka her şeyle 
uğraşmak meyline tevarüs etmiş ol- 
duğunu gösteriyordu. 

Rip artık eski âdet ve gezintileri- 
ne avdet etti. Az sonra zaman ile 
yıpranmış olan kafadarlarından bir 
çoğunu buldu. Lâkin çok çabuk te- 
veccühlerini kazandığı yeni nesil 
arasından dostlarını intihap etmeği 
tercih etti, 

Evde yapacak bir işi olmadığı, ve 
tenbelliğin artık mubah olduğu me- 
sut bir yaşa gelmiş olduğu için, 
kahve kapısındaki sıraya tekrar yer- 
leşti, ve köy ihtiyarlarından « savaş- 
dan evvelki > eski günlerin nakili 
vakayii diye hürmet gördü. Dedi 
kodu ceryanlarma karışıncaya, ve 


uykusu esnasındaki vukuat kendisine ” 


anlatılıncaya kadar epeyce bir zaman 
geçti, Nasıl bir ihtilâl harbi olmuş- 
memleket ihtiyar İngiltere'nin bo- 
yunduruğunu nasıl atmış, ve şimdi 
üçüncü Corc hazretlerinin bir tebası 
değil, nasıl Birleşik Amerika Cumu- 
riyetlerinin bir vatandaşı olmuştu. 
Bunlar o kendisine © anlatıldı. Rip 
politikacı (o değildi. e Hükümetlerin 
ve imparatorlukların tebeddülü üze- 
rinde çok az bir tesir yapardı; fakat 
uzun müddet altında inlediği bir 
neviistibdat vardı kadın eteği hü - 
kümeti, Çok şükür o bitmişti, Boy- 
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nunu izdivaç boyunduruğundan kur- 
tarmıştı, ve Madam Van Winkle'in 
zulmünden korkmaksızın canı istedi- 
ği vakıt eve gidip gelebiliyordu. Bu- 
nunla beraber Madam Van Winklei'in 
ismi geçer geçmez hem kadere rıza 
göstermek ve hem de tahlisinden do- 
layı ibrazı memnuniyet etmek mâna. 
sına gelecek surette başını sallar, 
omuzlarını silker ve gözlerini sema- 
ya kaldırırdı. 

Rip, Mr. Doolittle'in oteline gelen 
her yabancıya hikâyesini anlatırdı. 
İlk zamanlarda, uyanmasının bu ka- 
dar yakın olması hasebiyle, her anla- 
tışında bazı noktaları değiştirdiği 
görülüyordu. Fakat nihayet hikâye 
tamamiyle anlattığımız şekilde karar 
kıldı, ve civarda bu hikâyeyi ezber- 
den bilmeyen kadın, erkek, çocuk, 
hiç kimse kalmadı. Bazıları vak'anın 
doğruluğundan şüphe eder gibi gö- 
ründüler ve Rip'in aklını kaybetmiş 
olmasında israr ettiler. İşte bu, Rip- 
in her vakıt mütereddit kaldığı bir 
nokta idi. Eski Felemenk sekenesi 
ise ona tamamiyle inandılar. Hattâ 
bugün bile bir yaz günü ikindi vak. 
ti Kaatskill dağlarında bir gök gü- 
rültüsü işidilince civar halkı Hend- 
rick Hudson ve taifesinin Ninepins 
oynadığını söylerler, ve civarın bü- 
tün kılıbık kocalarının da en büyük 
arzuları hayat yükü ile ezildikleri 
vakıt Rip Van Winkle'in teskin edi- 
ci binliğinden sükünet verici bir yu- 
dum içebilmektir. 
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Alexandr Cartellleri, Der Awfstieg 
des Papsttums im Rahmen der Weltges- 
ehichte 1047 - 1096 ( Dünya tarihi çer- 
e Papalığın yükselişi, 1047 - 1095), 
331 8., 89 ,1996, basan: R. Oldenbourg, 
Münih'- Berlin, RM. 15, eiltlisi 1680. 


R. Oldenbourg basımevi, bundan 
evvel, İena üniversitesi profesörlerinden 
A.Cartellileri'nin orta zaman tarihine ait iki 
eserini çıkarmıştı: Bunlardan 1927 de çı- 
kan birineisi Wellgesehiehte als Machi- 
gesehichte 2582 » 911, die Zeit der Reieh- 
#gründungen ismi alında olup, orta za 
man devletlerinin kuruluş safhalarından 
bahsetmekte idi. 1932 de çıkan ikincisi ise, 
Die Welistellung des Dentsehen Reiches 
9I1 - 1047 ismi altında Alınan devletinin 
914 « 1047 yılları aresındaki umumi vazi- 
yetini göstermekte idi, Alexandr Cartel 
İleri'nin bu yeni cildi, bundan evvel çıkan 
© iki cildini tamamlayarak, orta zaman ta- 
ribini 1095 e kadar getirmektedir. Fakat 
eser, o şekilde yazılmıştır ki, bunu başlı 
başına müstakil bir eser saymak belki 
daha doğru olur. 

Kitabın ismi, mevzuunu gayet açık 
olarak anlatıyor: XI inci asır ortasında 
kat'i bir tefevvuk kazanmış olan Alman 
imparatorluğu, onu takibeden on yıllar 
zarfında bu üstünlüğü nasıl kaybetti? İşte 
müellif bu yeni eserinde bu meseleyi izah 
etmektedir. Bir aralık aşağı İtalya Nor- 
manlarında kendisine bir istinadgâh bul. 
muş olan Papa Greguvar VII, âsi Ak 
man prenslerile birleşerek, İmparatorluğu 
mağlub etmiş, dördüncü Hanrinin Canos- 
sa'daki muvaffakıyetsizliği ve Farehheim' 
da mukabil bir kıralın intihabı, küçük dey- 
letlere yol açmıştı. Müellif, eserinin s'klet 
merkezini teşkil eden bu meseleyi izah 
için, o sirada yakın ve uzak yabancı mem- 
leketlerde olup biten şeyi ve onların 
uzak yakın tesirlerini göstermeyi ihmal 
etmemiştir: Şarki Grek kilisesinin Roma 
Katolik kilisesinden ayrılması, İngilterenin 


Normanlar dukası Wilhelm tarafından fet- 
bi, Anadoluda Selçuk fütübarı, Abbasi ve 
Fatimilerin inhitat ve sukutu, İspanyada 
Reconguista'nın başlangıcı, kuvvetten düş” 
müş olan Alman Kayserinin yerine Papa 
ikinci Urban'ın Haçlılar hareketinin başi» 
na geçmesi, hulâsa bu devrin bütün bu 
mühim hadiseleri, burada ayrı ayrı izah 
edilmektedir. Mevzua ait bütün edebiyatı, 
1934 de çıkan en ufak makalelere kadar 
büyük bir dikkatle takibetmiş olan mü- 
elifin bu ihatasına karşı hayran olmamak 
imkânsızdır: Eserin başına ilâve edilmişo 
lan bibliyografya kısmını gözden geçirmek 
bile bunu anlamağa kâfidir. Fakat buna 
rağmen, Bizans ve Yakın Şark Türk ve İs- 
Mim tarihlerine alt bazı tetkiklerin göz“ 
den kaçtığı ve Rus eserlerinden istifede 
edilmediği görülüyor. Mevzuun genişliği 
düşünülecek olursa, müellifi bundan 
dolayı muabeze etmeğe hiç hakkımız ol 
madığı derhal teslim edilir, 


Bizce eserin en ziyade tenkide uğ- 
rayacak kısını, bilhassa Selçuklara ve 
umumiyetle Yakın Şark tarihine ait olan 
sahifeleridir; Prof. Cartellieri de, kendi- 
sinden evvel bu mevzu Üzerinde uğraşmış 
olan Avrupa tarihçileri gibi, Selçuk isti 
lasının sebeplerini ve mahiyetini, Sel 
çuk İmparatorluğunun bünyesini, Yakın 
Şark'ın o sıradaki tarihi şartlarını anla 
yamamıştır ;ve binsenaleyh, doğrudan 
doğruya kendi ihtisası dairesinden hariç 
olan bu meseleler hakkında, kendisinden 
evvelkilerin yanlış ve tenkitsiz hükümle 
rini almağa mecbur kalmıştır. /. Lavrent 
ın - şark dillerini, ve binaenaleyh garp 
dillerine tercüme edilmemiş olan mebzul 
şark kaynaklarını bilmediği için— düştü- 
gü büyük hataları, R. Growssef'nin ekseri- 
yerle fantezist izahlarını, bu kirapta da 
bulmak kabildir ve esasen başka türlü 
olmasına da imkân yoktur. Ancak bütün 
bunlara rağmen, eser çok güzel yazılmış, 
çok iyi tasnif olunmuştur. Baştaki mu- 
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uçurumu gözümüzün öcüne geli- 
* O0ü © uyuşuk ve gevşek İlbere- 


Bitiş 
i 


"ane ve akidelere bağlı kalmak 
hissetmiş, Ziya Gök Alp'ın 
Türkçülüğü eden feslleçi hdi; Türk 
milletinden,  İsldin ümmetinden ve Av 
rupa  medeniyetindenim, diyodu. Ba 
sebepledir ki, muhitin ve © devirdeki ahval 
ve şermlin Ziya Gök Alp Türkeülüğüne 
tahmil ettiği bu Üç manevi kuvvet ara- 
sındaki saddiyet ilk sarmstı ile patlak ver 


ÜLKÜ, Eylül 1936 


mekte gecikmedi, ve az daha şeriat devri 
ba zayıf ve sarin vücutla iki merzadı bir 
Mahinde yutuverscekti, 

Kemalizm ise, rahların ve İrmdelerin 
Kkisde mahbus bılasdukları aşılmaz da- 
varları bir hamlede yıkmış ve ba sayede 
milli kurtaleş hareketinin icap ettirdiği 
her türlü serbestiyi daba ilk gününden 
«line almış bulunuyordu, Esas'ı bir "” 
lip yapmak azmi ile ilk iş olarak teokrasi 
denilen kara kuvveti yere seren İnkilâpı 
ondan #wora bir tek Tanrıya tapmışlır. 
Milleti Mer sabata  Osmanlılık nizamın 
kayıta ve şarlsız bir red ve inkârı olan 
lakılâp devrinde, eski sosyal şartlar için 
de İbi ve hareket haline o geçemiyerek, 
Ziya Gök Alp'in Kınl Elma destanında ol- 
duğu gibi, ancak hayal ve fantezi haline 
inkılâp eden milli ruh ve heyecan ver 
besi bir şekilde kendisine mahsss aksği- 
amellerini yarattı. 

İşte, Türk inkılâbımın böyük sere 
rini kendisine mahsus bir kadretle bü 
kadar kısı bir zamanda tahakkux etlirişi, 
uzun  sebelerdenberi kendisine Oyabandı 
hir nizamın çerçeveleri içinde zat ve 
tazyik edilen Türk milli benliğinin bir- 
denbire bu yabancı kuvvetlerin çenbe 
rinden kurtularak, bu kadar o senedenberi 
toplanmıs bir hınç ile bütün emel ve İş- 
tiyaklarının o tabakkukuna zemini serbesi 
balmasile İzah edilebilir. Müsllife göre, 
Türkiyede on İki senelik bir devre içinde 
husule gelen ve görünüşte moczeye çok 
benzeyen ba bal, metes iibarile, mebali 
veya hayvanl bir mevcudun reşrüsüme 
devreminde bir şekilden diğer bir gekle sür” 
se geçmesi mevınden, emsali biyo'ojde 
çok olan, bir hadisedir. Filbakika, müellif 
kitabının şimdiye kadar yazılanların bir 
çoğu gibi, Türkiyedeki olaşun muhtelif mf. 
balarının sle'âde bir kayıt ve tavsifinden 
Maret kalmamasını kendisine emel edinmiş. 
tir. O, Türk mücizesi denilen hu neviden bir 
hadisenin #sahanı yapmak, onun bal 
imkân ve Zarüreilerden, senelerdenberi Tü, 
milletinin ruhunda tekevvün etmekle olan 
Be gihi kudretlerden istifade edilerek başa- 
rıldığımı beebit elmek İstiyor. Pikirlerinin 
milletin mefküre ve emellerinin bulümm 
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olduğunu muhtelif fırsatlarla bizzat tek- 
rar etmiş bulunan Rüvük Kahraman'a mil- 
let arasındaki münasebetlerin sosyolojik 
bir izahını yapıyor, ve neticede Türk in- 
kılâbının en büyük hususiyetinin bu şef 
mefhumunda toplanmış olduğu neticesine 
varıyor. 

Filhakika, Atatürk'le Türk mileti 
arasndaki bu ayniyet, Tür« inkilâ! 
böyük hususiyetlerini, hatta müellife göre, 
mütezat gibi görünen taraflarını izah ede- 
cek yegâne anahtardır. Bu itibarla Kema- 
lzme can veren doktrin, kemalist fikir ve 
prensipler, garp memleketlerine mahsus 0- 
Jaşların kldsik tahir ve formüllerile tamam 
inde edilemez; Türk mili rubonun bütün 
hususiyetleri, memleket ve anın ihtiyaçları 
tarafından  biçhir sonik ve teklit gaye 
reli sokulmadan takarrür ettirilen orijinal 
bir nizam, bir devlet şekli karşısında oldu” 
Zomuzu usbutmamak lâzımdır. Bunun için 
“Kemalizm demokrat mıdır, liberal midir 


kavramak lâzımdır, Kemalizmin 
esamo teşkil eden milli hakimiyet ve 
halkçılık prensipleri <ha'k için ve balk 
tarafından» Idare şekli Türkiyede en saf ve 
iki şekillerinde tatbik edilmektedir. İm 
peratorluğun  inbilâ inhitatıcın padi- 
şablona şaha matlekiyete müstenit bâki- 
miyetlerinden ileri geldiğini Türkiyeyi ida- 
re edenler pek iyi bilirler; ve Türk inki- 
, mutlak kayıtaz, şartsız bir milli bâ- 
kimiyet tesisini kendisine en mühim gaye 
edinmiştir: bugün Tükiye Milet Meclisi, 
munyyen tarihlerde, hiçbir basusi davet 
ba lemeden, toplanır; hükümdar veya devlet 
relsi velhasıl kendi haricinde biçbir kuv- 
vet tarsfından feshedilemez. 

Yalnız Türkiyede demokrasinin ru- 
hunu, zamanımızda bütün demokrat rejim- 
lerin muzlarip olduğu parlemantarizm 
buhranlarından kurtarmak için, Türk milleti 
bütün milletleria yokluğunu hissettiği bü- 
yük bir şerefe maf! olmuştur; inkılâp da- 
vas İçinde büyüyüp yetişen ve yaratıcı- 
sının mukaddes aleşile berekete gelerek 
büyük eseri iyileştirmek vazifesini üzerine 
»lon bir nesil vardır. <Alstürk, Amerikalı 
bir gazeteciye verdiği mülakatta milletinin 
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kendisini takip etmiş olmasından dolayı 
bahtiyarlık duyduğunu söylemiştir. Tevazo 
göstermemiş olsa, kendi peşinde yürümekle 
milletin de çok memnun ve babtiyar oldu- 
Bunu kanaat ve imi söyleyebilirdi ep 
Hülâsa, Türkiyede 
yecanile iş başında ol: 
danındaki ordu kadrolarını andırır şekilde 
teşkilâtlandırılmış olması, Böyük Şefin mev- 
cndiyetini, Türkiyenin ekonomik ve sosyal 
bünyesindeki husasiyetler, Türk demokrasi- 
sini tehlikeli ibtilâllerden dalma korumakta 
bulunmuştar, Yine bu söretle Türkiyede 
Mberalizme aleyhdar, ekonomik ve idari 
devletçiliğe, sert bir otoriteye uygun fikir- 
ler beslendiği halde demokrat kalmağa İm« 
kân bulunmuştur. 

Bay Tekin Alpın eseri, işte bu plânda 
bazı mühim meseleleri samimiyetle ve 
içinden kavramış bir eda ile teşrih etmek” 
tedir. Eserin her tarafı ayni kuvvette ad- 
dedilemez, lözumsuz tafsilat verdiği ve 
bazı meseleleri bal için etraflarında dola” 
#p uzun mü 
Demokrasi ile Devletçiliği 
Mh bıçaklı düşmanı sayılı 


ba iki mefhas 
mu» Türk İnkılâbının nasl telif ettiğini 
izab etmek İster ve « beşer fanliyetinin bü- 


tün sahalarında ti kuk ettirilen mu- 
ezzam terakki eserlerini temin eden Şey 
demokrasi rejim'nin ayrılmaz İszmi Olen 
Mberalizm, ferd bürriyeti ve teşebbilsi şah- 
sidir» (5: 224) derken fikrimes, iyi vazedi- 
leme viş, sani meselelerle o uğraşıyor, Ve 
beyhude, İnkılâbın bu mosmmaları çözen 
anahtari anyor. Çünkü ekonomik kuvvet» 
lerin bugünkü inkişafı karşısında, Tük dev- 
letçiliği şeklinde bir devletçilik İyi anla” 
şılmış bir demokrasinin ve bütün inkılâp 
porensiplerinin mantıki ve zaruri! bir neti- 
öesidir. Ve fikrimes ne Şarkta gede Garp'a 
Türkiyenin daha başka t0-lâ bareket «de- 
bilmesi imkânının mevcut olduğunu dü- 
şönebilecek akhselim ve büsmüniyet sa 
hibi kimsenin mevcut olabileceği kabul 
edilemez. Bundan başka, ekonomik İlbe- 
ralizmle, siyasi liberalizmi dalma Silna ile 
yekdiğ-rinden ayırmak Jâzımdır, Muazzam 
terakki eserlerini yaratmak için teşebbüsü 
şhsl ve hüsasl mevfaat zenbereklerinden 
bin kere daha kuvvetli ve daha müessir 


64 


olan ve milyonlarca İnsanı ölüme kadar 
sevkeden wâşeri kuvvetlerden ise biraz 
ileride bizzat kendisi behsediyor. 

Müellitin 260 ıncı sahifedeki:« Keoma- 
Mst rejimin, tabliatile, orta burjuvazinin en 
büyük dostu olduğu » , «müstakbel kemalist 
#oyelede devletin ve milletin temelini ve 
çatısını orta burjavazi teşkil edecektir» 
şeklinde verdiği bükümleri nereden çıkar- 
dığı pek iyi anlaşılamıyor. Bugün inşa 
edilmekte olan müstakbel Türkiyenin, mü- 
elifin pek de yerinde olmayarak, «Orta 
burjuvazi » dediği doktorlar, avukatlar gibi 
serbest meslek ve küçük endüstri sahiple- 
rile, milletin bedimleri olan bütün devlet 
memurlarından çok daha geniş kitleler teş- 
Kil eden vatandaş tiplerine dayanmak &- 
zere hazırlandığı ve bunu kendisine en 
mübim bir gaye bildiği muhakkaktır. 

Bay Tekin Alp'ın Türk milliyetçi- 
Miğini her türlü « mistiklik » ten tecrit 
edilmiş görmek isteyerek onun mubafazai 
nefs sevki taniisinin inkişafından ileri geldi- 
ğini ispata çalışması da, fikrimizee, lüzamsuz 
bir gayrettir. İman ve ideal mânâsında ken- 
disine mabsus bir Mistikliğe, Mitlere her 
milletin ve bilhassa böyük işler yapmak 
mechüriyetinde olan milletlerin ihtiyacı var- 
dır ; milletler her zaman yalmız sevki tabi- 
Mlerine bırakmak tehlikelidir, fikrindeyiz. 

Bay Tekin Alp'ın kitabı, Kemalizmin 
inkişaf safhaları ve ideo'ojisi bakkında 
derin ve objektif bir araştırma mahsulü- 
dür. Müellif, salâhiyettar parti adamları 
» 
dan takip etmiş, ve sistem içinde onların 
mmiyetlerini iyi tebarüz ettirebilmiştir. 
İlnde canlı ve görüşler mânâlhıdır. 


Ömer Barkan 


Orta-Asya Devlet Darülfünununun 
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1921 yılındanberi faaliyete başlayan 
ilk Orta-Asya Taşkent Üniversitesi, 
eski Orta-Asya'yı geniş bir mikyasta 
araştıran muhtelif ilmi cemiyetlerin 
kalkmasile, âdeta bu müesseselerin 
vazifesini kendi üzerine almıştır. 15 
yıl gibi kısa bir zamanda, Üniversite, 
gerçekten takdire değer ilmi bir faa- 
liyet göstermiştir. Bütün ilim şube- 
lerine şamil bir « Bülten > e maliktir. 
Az bir istisna ile, bütün makaleler, 
kelimenin geniş bir manasile, hep 
Türkistan'a hasredilmiştir. Mecmuada 
Üniversite tedris heyetile yanyana 
talebeler de iştirak etmektedir. Şim- 
dilik, bültenin müellif ve yazıcıları 
arasında maâlesef yerli Türk unsuru- 
na pek nâdir tesadüf edilmektedir. 
Eski, Orta-Asya'ya medeniyet sokma 
memnuiyeti, mecmuada ksadisini bü- 
tün kuvvetile hisettirmektedir. Müs- 

“takbel Orta-Asya Türk gençliğinin 
biran evvel, kendi milli varlığını ara- 
mağa katılmasına intizaren şimdilik, 
Türkolojiyi alâkadar eden makaleler 
hakkında kısa malümat vermekle ik- 
tifa edeceğiz. 

Elimizde bulunan Taşkent Üni - 
versitesi bülteninin sonuncu nüshası- 
na bakılırsa 1930 tarihine kadar 18 
adet neşredilmiştir. İlk on nüshasında 
nedense Türkolojiye nisbeten az yer 
verilmiş, fakat daha sonraki numara- 
larda bu saha tedricen canlanmıya 
başlamıştır. Bu kabilden olarak bül - 
tenin onbirinci kitabında Pestovskiy, 
B. A.'nın, Kalmitskiye Pesni ““ Kal- 
muk şarkıları (S. 75-81) ile talebeden 


ihbarı w Bulletin de PUniversit& de Peşşeryova, E. M. in Türkestan oturak 


PAsie Centrale |Tachkent). Prof. V. 
G. Muhin ve P. A. Baranov'un idaresi 
altında, Taşkent. 


ahalisinin bazı oyunlarr-—- Nekotoriye 
igriy sredi osedlogo naseleniya Tür- 
kestana (S. 81-99) adlı orijinal bir 
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makalesi vardır. Birinci makale « bül- 
tenin 1924 yılı 4 üncü ve 1925 yılı 
7 nci kitablarında aynı mevzua aid 
neşredilen makalelerin mütemmimi 
olup Kalmuk folkloru malzemesinden 
ibarettir. Müellif, Kalmuk şarkıları - 
nın vezin ve şekilleri üzerinde dur - 
maya lüzum görmeden yalnız, üç şar- 
kının transkripsiyonu ve Rusça tercü- 
mesile iktifa eylemiştir. Dil bakımı 
haricinde, metinlerin dikkate değer 
ayrıca etnografik değeri vardır. Zira, 
bu mevzu etrafında müellifin de kay- 
dettiği veçhile, yüz yıl bundan daha 
evwel Asiya Muzik Mecmuası nda 
Kalmuklara aid tercümesile beraber 
neşredilen metinler hariç olmak üzere, 
âdeta yeni hiçbir malzeme toplanma- 
mış ve Pestkovskiy'nin bu makalesin- 
deki malzeme bu yüz yıllık bir boş- 
luktan sonra çok yerinde olarak ilim 
âlemine vazedilmiştir. Herhalde, kat'i 
olarak bildiğimiz birşey varsa o da, 
Kalmuk şiir ve şarkılarının ilmi bir 
tarzda yapılmış tercümelerinin mev - 
cud olmamasıdır. Aksine olarak Oy- 
rat halk mugannileri ile onların söy- 
ledikleri şarkılar ve hatta yaptıkları 
eğlenceler hakkında mufassal malü - 
mata Mogolist Vladimirtsev'in Lenin- 
grad'da 1923 de neşrettiği « Mogol - 
Oyrat kahraman eposu » adlı eserinin 
mukaddemesinde rastlamaktayız. 

Makalenin sonuna, « Bülten » in 
4 üncü ve 7 nci numaralarında müel- 
lifce neşredilen iki makalenin İngi - 
lizce The Mongul and Kalmyk Na - 
tional Poetry adlı bir sayfayı teca - 
vüz etmiyen küçücük bir hulâsası 
vardır. Böylelikle, müellifinin üç ma- 
kalesi arasındaki münasebet ve bağlı- 
lık ternin edilmiştir. 
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İkinci, tamamile Türkoloji saha - 
sına aid Peşşeryov'nın makalesi, ma- 
halli Türkistan oturak ahalisinin bazı 
çocuk oyunlarını bütün hususiyetleri 
ile beraber izah etmektedir. Bunlar 
1923-1924 yıllarında, müellif tarafın- 
dan Taşkent'te ve ayni nahiyenin Bi- 
çur-Mull'a köyü ahalisi arasından 
derlenmiştir. Şimdiye kadar Türkis- 
tan Etnografisi sahasında, bu sahaya 
aid ciddi bir araştırmanın mevcut ol- 
madığını nazarı dikkata alınca, mü - 
ellifin bu yarım araştırma ve yarım 
malzeme mahiyetindeki makalesine 
ehemmiyet vermemek imkânı yoktur. 
Hele, bu sahanın, bilhassa hariçteki 
Türk kavimlerinde, pek metrük bir 
halde bulunması, makalenin değerini 
bir kat daha arttırmaktadır. Çocukla» 
rın, umumiyetle çekingenlikleri ve 
ellerindeki oyuncakların, mevsimlere 
göre oynanan oyunlara münhasır kal- 
ması, şüphesiz bu sahaya aid malze - 
menin toplanmasında, büyük müşki - 
lâtlar doğurmaktadır. Buna rağmen 
müellif, seyahatı esnasında başlıca on 
yedi nevi çocuk oyununa aid malze - 
me toplamıştır. Bu oyunların bazıları 
hiçbir hususi merasime tabi tutulma- 
dan sessiz sadasız oynandığı halde 
bazıları, aksine olarak müşterek şar- 
kılarla, ahenkle çocuklar tarafından 
eğlence şeklinde oynanmaktadır, Mü- 
ellif, tabii olarak bu iki nevi oyunları 
birbirinden ayırmış, basit çocuk oyun- 
larının sade izahile iktifa edip, ikinci 
nevi oyunların şarkılarını metinlerile 
beraber tesbit ve transkribe eylemiş- 
tir. Bu kabil oyun şarkılarının Özbek 
dil ve Etnografisi için haiz olduğu 
ehemmiyeti nazarı dikkata alarak, bir 
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ikisinin buraya aynen naklini istifa - 
deli buluyorum : 

Çuçvora kayniydur, 

Oçam manga bermiydur, 

Ber'masa - ber' masun, 

Uyimga kermasun, 

Elakim olmasun, 

Honimni emasun, 

Ariğni buyi tergançuk, 

Tergani ketmangg', con-kelin, 

Kay » onangiz uruş'kak, 

Uruşka ketmangg”, con-kelin, 

Tercümesi 

Mantı çorbası kaynıyor. 

Annem bana vermiyor. 

Vermezse - vermesin. 

Evime girmesin, 

Benim eleğimi almasın, 

Ekmeyimi yemesin, 

Arığın kenarı kayaktır, 

Ayağınız kaymaz can - gelin, 

Kayın-valideniz kavgacıdır, Ni 

Kavga etmiyiniz can - gelin. 

Diğer şarkılı çocuk oyunlarından 
birisi, soğuk ve kapalı havadan sonra, 
çıkan güneş münasebetiledir. Güneş 
çıkar çıkmaz, çocuklar güneşin altın- 
da bir sıra oturup, zıplayarak hep bir 
ağızdan bu şarkıyı söylerler : 

Oftop çikti olmagya, 

Yugurub bordım dodamgya, 

Dadam urdı çakk' amgya - 

Çakk' amnı koni çikti, 

Yam gamni canı çikti. ve ilâh... 

Tercümesi 

Alem üzerine güneş çıktı, 

Babamın yanına koştum, 

Babam bir tokat vurdu, 

Yanağımdan kan çıktı, 

Yengemin canı çıktı... 

Bu şarkının diğer variyantları dahi 
vardır. Hattâ, bir rivayete göre, bu 
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şarkıyı, annesi öldükten sonra, baba- 
sının diğer bir kadınla evlenip, anne- 
liği tarafından tazyik gören, bir ço - 
cuk söylemektedir. Herhalde, Türkis- 
tan Türklerinin çocuk şarkıları tetkik 
neticesinde Türk Etnografisi için, 
çok zengin ve yeni motifler arzet - 
mektedir. Mukayeseli Türk halk ede- 
biyatı bu sahada kendisine, çok fay- 
dalı izler bulacağına şüphe yoktur. 
Makalede şarkılı çocuk oyunlarından 
ancak altı adedi tesbit edilmiştir. 
Fakat, müellif bununla iktifa etmi- 
yerek, ayrıca makalesinin ikinci kıs- 
mında, çocuk oyunları ile, büyük ihti- 
malle alâkası olmayıp, eski ilkbahar 
Türkistan eğlenceleri ananesi hatıra- 
larını üzerinde taşıyan diğer bazı ço- 
cuk şarkılarını da toplamıştır. Bu şar- 
kılar, bilhassa Şubat ve Mart ayları 
ile Nevruz yahut ta yeni açılan muh- 
telif çiçekler ve kuşların gelmesi mü- 
nasebetile çocuklar tarafından teren- 
nüm edilmektedir. Mahalli ahalinin 
etnik teşekkülleri üzerine, şarkılar ya 
Özbekçe yahut da Farisi dilindedir. 
Bazıları ise yarı Türk yarı Farisi dil- 
lerinde, karışık olarak söylenilir. 
Türkistan sahası, ötedenberi eski 
ve kadim Türk âdat ve ananesine en 
çok bağlı kalan Türk ülkesidir. Bu- 
rada, yerleşen muhtelif Türk kavim- 
leri hep eski tradisyonlarını yaşat - 
makta kıskanç davranmışlardır. Bu - 
gün, diğer Türk sahalarında tamami- 
İe izini bile kaybetmiş eski Türk an- 
anevi eğlencelerini, folklorlarını ve 
ilâh. burada bulmak kabildir. İşte, bu 
kabilden olmak üzere, makalede şar- 
kılarını gördüğümüz eski Türk bay- 
ramlarından biri de, muhtelif çiçek- 
ler için yapılan milli ziyafetler ve 
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eğlencelerdir. Umum halkın seve se- 
ve iştirak ettiği bu kabil merasin:lere 
tâbi eğlenceler, ister istemez bu va- 
dide zengin milli ve mahalli Türk 
Halkedebiyatımın doğmasına müsaid 
zemin hazırlamıştır. 

Bahusus ki bugünkü Türkistan aha- 
lisi arasında da rağbetle tesid edilen 
çiçek bayramları oldukça bolcadır. 
Peşşeryova'nın üzerinde durduğu şun. 
lardır ; 

« Boy » Çeçak » bayramı, Ufak sarı 
bir çiçek olup Lâtıncası Gagea'dır. Bu 
şiçek açılır açılmaz Türkistan'ın bir- 
çok yerlerinde bu münasebetle söyle- 
nen şarkılarla, eğlenceler yapılır. Ev- 
welleri bu merasime ancak gençler iş- 
tirak ederdi. Bunlar ellerindeki ka - 
zıkların ucuna « Boy - çeçak » demet- 
lerini takarak, şarkılarla evleri dola- 
şıp hediyeler toplarlardı. Fakat mü- 
ruru zamanla, bu eğlence ve merasim 
tamamile çocuklara münhasır kalmış- 
tır. Bugün Taşkent'te 8-10 çocuktan 
ibaret gruplar ilk açan « Boy-çeçak » 
ten demetler yaparak ev ev dolaşıyor- 
lar ve kapı önünde durarak şu şarkıyı 
söylemektedirler : 

Boy çeçakım boylandı 

Kazon tula ayron dı 

Ayromnggdan bermasan'g 

Kazonlaring vayron dı 

Kıttık yirdan kazılap çikkan boy- 

gçeçak, 

Yumşak yirdan yugurup çikkan 
boy-çeçak ... 

Her yılın ilkbaharında muhtelif şe- 
hirlerde ve kasabalarda Yapılan bu 
merasim, yerine göre yeni yeni vari- 
yantlar doğurmuştur. « Böy-çeçak » 
an bulunmadığı bazı yerlerde dahi, 
aynı çiçeğe aid şarkıların söylenmesi, 
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Türkistan sahasında bunun pek geniş 
bir yayılıma malik olduğunu göster- 
mektedir. Mamafih, bu şarkılar bazan 
çocuklar tarafından tamamile diğer 
bir münasebetle de terennüm edil - 
mektedir. 

* Lâle » bayramı. Türkistan'da tes- 
id edilen diğer çiçeklerden biri de 
« lâle > dir. Yine ilkbaharda « Tuli- 
pa Turkestanika » açılır açılmaz, ço- 
cuklar ellerinde demetlerle kapı kapı 
dolaşıp aşağıdaki şarkıyı söylemekte. 
dirler : 

Boka, boka « boy, boy - tılla ! 

Uyingizge çoç tılla ! 

Hudayim uğul bersun « 

Unr ot: rahmatullah ! 

Uiturup çikıngg, 

Yovoş tavoğnı, 

Tuldurup çikıngg, 

Bütün şarkı, ev sahiblerine bereket 
dilemekten ibarettir, Metinde hiçbir 
çiçek adı zikredilmiyor, Müellifin de, 
haklı olarak kaydettiği gibi, büyük 
ihtimalle bu şarkı umumiyetle ilkba- 
harla bu mevsimdeki çiçekleri teren- 
nüme mahsus olup, muayyen bir sa- 
hada « lâle » bayramına tahsis edil - 
miştir. Zira, Taşkent çocukları bu çi- 
geği tesid etmezler; onun yerine ilk 
açılan menekşeyi uğurlamaktadırlar. 
Bundan dolayı da Nemengan'da « Ji- 
Je » için yapılan merasim aşağı yukarı 
Taşkent'de « menekşe » için yapıl - 
maktadır. Şu farkla ki söylenen şar- 
kılar arasında muayyen bir fark göze 
çarpmaktadır. Meselâ < menekşe > 
şarkısı, zamanla aslını kaybederek 
bugünkü söylenen şeklini almıştır. 
Bundan dolayı da şarkının hakiki 
manasını anlamıya imkân yoktur. 


68 


Gul bodomnı tergunça 

Turga bodom soçildı, 

Gunafşa oçild, 

Kanotlarım kayrıldı ... 

Türkistan çocuk şarkılarının en 
göze çarpanı, muhtelif kuşların gel- 
mesi münasebetile söylenenleridir. 
Peşşeryova makalesinde üç kuş hak - 
kında söylenenlerden bazılarını tesbit 
eylemiştir. Küçük parçalardan ibaret 
olan bu şarkıların burada nakline lü- 
zum görmiyorum. Ancak, kaydede - 
yim ki bu şarkılar, sırf ahaliye ilkba- 
har veyahut diğer mevsimlerde gelen 
yeni kuşları bildirmek içindir. Şarkı- 
yı söyleyen çocuklar, getirdikleri bu 
haberden dolayı tatlılarla uğurlan - 
maktadırlar. Kuşlar arasında çocuk - 
ların, galiba en çok ehemmiyet ver- 
dikleri « leylek » tir. Çünkü bu kuş 
hakkında söylenen şarkı hem büyükçe 
ve hem de ona muayyen ve müsbet 
bir evsaf obahşetmektedir. Nitekim 
bugünkü Türk kavimleri arasında, 
hakikaten ieylek yılan düşmanı, bahu- 
sus ev yılanlarını imha eden bir kuş 
telâkki edilmektedir, Anadolu ayrıca 
leyleğe kudsi bir inanla bağlıdır. Ye- 
rine göre değişen bu nevi halk inan- 
ları, ancak bu sahaya aid malzemenin 
toplanmasile, kendisini daha fazla 
gösterebilir. Şimdilik bizim için ha- 
kikat olan şudur ki, Türkistan, diğer 
Türk sahalarına nisbeten, daha fazla 
eski Türk eğlencelerine karşı kıskanç 
olmuş ve müstakbel Türk folkloru 
mukayesesi için büyük bir kaynak ha- 
Vini almıştır. Ne yazık ki, mevzu şim- 
dilik çok ham bir haldedir. Diğer bil- 
ümum milletler halk edebiyatında ilk 
bahar, çiçekler, kuşların gelmesi gibi 
motiflere aid toplanmış bolca malze- 
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me vardır. Kadim medeniyet ocağ: 
Türkistan'ın ve Türklerin bu nokta- 
da yaptıkları tesiri ve eski Türk âdad 
ve ananatının geçirdiği safhatı anla- 
mak için, halkıyatcılarımızın biran 
evwel bu mevzulara sarılmasını dile - 
mekten kendimi alamam. Bu yolda 
talebe Peşşeryova, hiç olmazsa Türk 
halkıyatcılarına küçük bir teşci mi- 
sali olsun. 

*) Aynı « Bülten » in XITI üncü 
kitabında (| Taşkent, 1926 | Türkole- 
jiye aid biri küçücük, diğeri ise bü- 
yükçe iki makale vardır. Bir sayfa - 
dan ibaret Pestovskiy, B. A. nın ma- 
kalesi son « Özbek tiyatro » suna aid 
olup, 1912 yılındanberi Özbek sahnele- 
rinde temsil edilen piyesleri muhar- 
rirleri ile beraber saymakla iktifa ey- 
lemektedir. Makale, Özbek tiyatrosu- 
nun müessisi olan Behbudi'nin « Ba- 
ba katili » piyesini gösterdikten son- 
ra, muasır Özbek dramaturglarındar 
bilhassa: Fıtrat, Bedri, Çulpan, Gazi 
Yunus, Uygur isimlerini zikretmekte- 
dir. Bunların vücuda getirdikleri pi- 
yesler mevzu itibarile bugünkü Öz - 
bekistan hayatına temas etmektedir. 
Müellif, bu kadarile iktifa ettikten 
sonra, okuyucularını, bizim göreme - 
diğimiz diğer üç dört makalesinden 
istifadeye davet etmektedir. Bu iti- 
barla, anlaşılıyor ki, müellifin bu bir 
sayfalık makalesi, daha evvelce yaz- 
dığı makalelerin bir hulâsasıdır. 

Diğer makale A. Aa Semyonov'a 
aid olup, Persidskaya novella o Mir - 
Ali - Sir « Nevai » -«« Mir Ali Şir 
« Nevai » hakkında Farisi hikâye (s. 
177-186) adını taşımaktadır. Makale - 
nin tetkiki hiçbir kıymeti yoktur, Yal- 
nız, müellif kendi talebeleri için Taş- 
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kent çarşısında satın oldığı Farisi bir 
yazma mecmua içerisindeki Mir Ali- 
ye aid : Unvan Yaften Mir Ali Şir, 

hikâyesini Rusçaya tercüme etmekie 
iktifa eylemiştir. Yazma hakkında 
müellifce verilen küçük izahata naza- 
ran mecmuada bu hikâyeden başka 
ayrıca « Ravzet-üs-safa » nın bir kıs- 
mı, Hindistan şeyhlerinden Ahmed- 
ü-Faruki-i - Serhendi'nin « Mektubatı 
Şerif » inin birinci cildi, Ömer Hay- 
yam'ın « Rubaiyat » ı ve nihayet «Şah 
namex» nin bazı parçaları bulunmakta- 
dır. İşte, bu gayri sistematik eser par- 
çaları yığını içerisinden, Ali Şir Ne- 
vai'nin Türkistan'daki şöhretini ve 
ahali arasındaki mevkiini gösterme - 
sile, kıymeti olan Farisi hikâyenin 
neşri, Çagatay edebiyatı ile uğraşan- 
lara bir yardımı olur kanaatile, bura- 
da kısaca naklediyorum. Hikâye tak- 
riben 1251 hicri “- 1835/6 yıllarında 
yazıldığından nisbeten genç bir devre 
aittir. Dilce, mahlut olup, tacik ve 
halis - avam halk dil şivesi unsurla - 
rını ihtiva etmektedir. Menşe'y itiba- 
rile, hikâye Orta - Asya'ya aittir. 
Tarz ve tertip bakımından ise alelâde 
kahvelerde ve ahali toplantılarında 
söylenen canlı, hikâye ve masalları 
andırmaktadır. Her bahis « dinleyi - 
niz » gibi bir hitabe ile başlar ki, bu 
da bu hikâyenin oldukça avamfiribâ- 
ne olduğunu gösterir. Hikâye şöy - 
ledir : 

— Karşi vilâyetinin « Sebzevâr > 
bozkırı, Samarkand hâkimi Sultan 
Hüseyn'in eline geçtiği zamanlarda, 
burada Mir adlı bir genç, kendi sürü- 
sünden bin aded yağlı ve iyi koyun 
seçerek satış için Karşi'ye gelmiştir. 
Çarşıda ahali sürü etrafında toplanıp, 
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alışveriş yapmak isterken, Mir onlara 
hitaben : « ben bu koyunları ancak 
fakirlere satacağım. Şu şartla ki her 
koyun alan, parasını ancak Sultan 
Hüseyin öldükten sonra ödeyecektirs. 
Bu şerait dahilind bütün koyunlar - 
nı sattıktan sonra Mir de kendi ana 
istiplerine geri dönmüştür. 

Keyfiyet derhal Sultan Hüseyn'e 
bildirilmiştir. Bundan hiddetlenen 
hükümdar derhal bir Yesaulla Mir'i 
nezdine taleb eylemiştir. Mir inziba- 
tın emrine itaat ederek Samarkand'a 
gelmiş ve Sultanın nezdine çıkarıl - 
mıştır. Hangi fenalıklarından dolayı 
koyunlarını fakirlere, Sultanın öldük- 
ten sonra, ödenmesi şartile, veresiye 
sattığı sorulunca, hazırcevap Mir, 
sırf parayı geç ödemek için ahalinin 
Sultanın ömrüne, geceli gündüzlü dua 
etmesini temin arzusu ile, böyle hare- 
ket etmeğe mecbur olduğunu söyle - 
miştir, Mir'in bu cevabından hoşlanan 
Sultan, derhal Mir'i bir vezir yapmış 
ve kır hayatına alışkın vezirin canı 
sıkılmasın diye, üstelik kendisine şe- 
hir surları haricinde bahçeli büyük 
bir ev hediye etmiştir. Bu halle yaşa- 
yan Mir, biraz sonra tamamile inkişaf 
etmiş ve şairlik istidadı belirmeğe 
başlamıştır. İşte bu kabiliyeti ile be- 
raber Mir Ali de işbu lâkabı ihraz 
eylemiştir : 

Mir Ali Şir Hâvâyi 

Lâkab boldı Nevâi 


Bir gün Mir Ali, yaptığı gezinti- 
lerden birinden dönerken, tesadüfen 
damın üzerinde çamaşır asan bir gü- 
zeli gördü ve derhal ona âşık oldu. 
Kızın babasının kapısını çâlarak eve 
girdi. Babasından kızını istedi ve mu- 
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vafakat cevabı alarak, adamcağıza bol- 
<a para hediye etti, 

Ertesi gün, Sultan, veziri Mir Ali 
ile beraber ava çıkmağa karar verdi. 
Vezirin nişanlısı « Gül » bu hadiseyi 
işitince, Sultanla yanyana at üzerin - 
ds; ava giden nişanlısı Mir Ali'yi sey- 
retmek İstemiş. Tam alay evlerinin 
yanından geçerken Sultanın gözü Gü- 
Ye ilişmiş ve bu da ona Âşık olmuştur. 
Aşktan fena br hale gelen Sultanın 
vaziyeti başkadının nazarını celbet - 
miş, neticede vaziyeti anlayarak Sul- 
tanın emrile Mulla - Salih'in kızı 
Gül'ü, yani Mir Ali'nin nişanlısını 
Sultan için istemiştir. Babası keyfi - 
yeti kızma söyleyince : « baba ! ben 
iki yandan başı kesilen bir deve deği- 
lim ki, Sultanın teklifine muvafakat 
edeyim » demiştir. Keyfiyeti duyun- 
ca Sultan Hüseyn'in aşkı daha fazl 
kabarmış ve hâli pek perişan olmuş - 
tur, Mesele Mir Ali'ye intikal etmiş 
ve Sultan olup biteni aynen vezirine 
nakleylemiştir. Hükümdarına karşı 
minnet ve şükran bissini besleyen 
durbin vezir, derhal bu meselenin 
haline başlamış ve Sultanı için kızın 
elini istemeğe gitmiştir. 

Kendi aşkını kimseye sezdirmeyen 
Ali Şir, uzun görüşme ve kandırma. 
dan sonra kızın muvafakatını bir 
şartla elde etmiştir. Bu şarta göre 
Mir Ali, kızın kendisine vereceği iki 
pusla ile, çarşıdaki bir attardan ilâç 
tedarik edip Gül'e teslim edecektir. 
Ali Şir kızın bu arzusunu aynen yap- 
mıştır. Ve perde arkasından kendisi- 
ne uzatılan ilâcın birisini yutmuştur. 
Diğer ilâcı ise Gül kendisi yutmuş - 
tur, Bu olduktan sonra kız Ali Şir'e 
hitaben : « Şimdi gidip Sultanmıza 
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söyleyiniz ki benimle evlenebilir, » 
demiştir. Bu esnada Gül, yutulan ilâç- 
ların da ne olduğunu İzahtan kendi. 
sini alamamıştır. Ve şöyle anlatmış- 
tır : « Vezir, sizin yuttuğunuz ilâç, 
ebediyen sizi evlâtsız bırakacaktır. 
Benim yuttuğum ise, kırk gün sonra, 
beni mahvedecektir >. Vaziyetten pek 
müteessir olan vezir ağlayarak Sulta- 
nına koşmuş ve kızın muvafakat ce- 
vabını tebşir eylemiştir. Derhal dü - 
gün yapılmasına başlanmıştır. 

Gül'ie Sultanın düğünü derhal icra 
edildi. Fakat ilk nişanlısı vezire sa- 
dakatla bağlı kalan Gül, işve ve nâzle, 
kırk gün kendisine dokunulmamasını 
Sultandan rica etmiştir. Saadete ka- 
vuştuğundan asla şüphe etmiyen Sul- 
tan Hüseyin, yeni zevcesinin bu arzü- 
sunu is'af etti. Otuz beş gün geçtikten 
sonra Gül içtiği zehir tesirile solmı- 
ya başladı. Ali Şir'e haber gönderdi, 
son vasiyetini dinlemiye çağırdı. Zev- 
Gesinin ağırlaşmasından pek canı $i- 
kılan Sultan ise kederini avla gider » 
mek istedi. Ali Şir'i de bu av merasi- 
mine davet etti, Lâkin, Ali Şir sevgi- 
lisinin teşvikile, hastalığını bebane 
ederek, ava iştirak etmedi. Gül'ün 
kendisine « haremi » ile gönderdiği 
kadın elbiselerini giyerek sevgilisi - 
nin yanına koştu; onun son vasiyeti» 
ni dinledi, Gül'ün vasiyetine göre, 
öldüğü zaman tabutunu Ali Şir taşı 
yacak ve Cuma sabahları mezarını zi- 
ret edecektir; tam bu görüşme esna 
sında Sultan avdan dönerek sarayına 
girmekte idi. İlk hamlede Gülü yok - 
lamak için, kızın odasına doğru yü- 
rümüştür. Odada bulunan Ali Şir bu 
ani hadiseden afallaşmış ve şaşırmış» 
tır, Vaziyeti Sultandan gizlemek için, 
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saray hademeleri Ali Şir'i köpeklere 
yem hazırlanan büyük bir kazanın 
içerisine kapayıp dışarı çıkarmağa 
başlamışlardır. Fakat, kapıda Sultanla 
karşılaşmışlar; kazanın içerisindek! 
av köpeklerinin yemini görmek iste- 
miş, kapak kaldırılınca Ali Şir'i gör- 
müş, hiçbir şey söylememiştir. Gülü 
yoklamış, pek canı sıkılmıştır. Derin 
bir matem içerisinde istirahat odası- 
na çekilmiştir. Aynı zamanda dostu 
Ali Şir'i arattırmıştır. Halbuki, geçir- 
diği nahoş hadiseden ürken Ali Şir, 
evine bile uğramadan, yakın bir ka- 
lenderhaneye iltica etmiş, derviş el - 
bisesi giyerek Mekke'ye yola çıkmış- 
tır. Sultanın veziri aramak için çıkar- 
dığı memurlar tabiatile Mir Ali'yi 
bulamadılar. « İlmi keramet > le, ni- 
hayet Sultan, Ali Şir'in izini bulmuş 
ve arkasınca bir mektupla adam gön- 
dermiştir. Yolda mektup Ali Şir'e ve- 
rilmiş ve o da derhal Samarkand'a av- 
det ederek hâmi hükümdarı ile kucak- 
laşıp, öpüşmüştür. 

Gül ise düğününün kırkıncı günü 
öldü. Ali Şir keyfiyeti hüküm - 
darına bildirmek için, elem ve keder- 
den Sultanın gizlendiği mahallin ka- 
pısına geldi; Sultanın ağlar sesini 
duydu. Mir Ali kapının önünde du- 
rarak işbu mısrar söyledi : 


Servnin sayesiğe gül soldr netmak 

gerek 

Bu mısraı işiten Sultan ise muka - 
bilinde : 

Servdin tabut yasab gülden kefen 

etmak gerek 

mısraını söyleyerek dışarı çıkmıştır. 


İki arkadaş ve dost hükümdar, vezir, 
bu acı ekm karşısında kucaklaşıp 
tekrar ağlamışlardır. Sevgilisi Gül'ün 
vasiyetine riayet eden vezir, tabutun 
bir ucunu kendi omuzlarında taşımış 
ve ölünceye kadar her Cuma sabahı, 
Gül'ün mezarını ziyaret etmi: 
hadise o zamandanberi ahali arasında 
yerleşmiş kalmıştır. Okuyanlar bu iki 
kahramanın hayatından kendilerine 
istifadeli malâmat temin etsinler, A- 
min !1251...3 

İşte, Herat Timurilerinin parlak 
devrini itmâm eden XV inci asrın iki 
büyük şahsiyetini tasvir eden tarihi 
hikâye bundan ibarettir. Geniş bir 
sahaya yayılan ve bir zamanlar Türk 
klâsik edebiyatının en parlak şubesi 
olan bu edebiyatta, hâlâ şimdiye ka - 
dar, böyle bir hikâyenin bulunduğun- 
dan haberimiz yoktur. Hem hükümdar 
ve hem şair olan Sultan Hüseyn Bay- 
kara (1469-1506) şüphesiz veziri Ali 
Şir'le (1441-1501) beraber, Türk edebi. 
yatının parlak üstadlarından sayıla - 
rak, Türkiye, İran, Azerbaycan ve 
Türkistan klâsik ve halk edebiyatı 
üzerinde müessir olmuşlardır. Üste - 
lik, avam halk muhayyelesi, bu iki 
tarihi büyük şahsiyetin arkadaşlığın- 
dan, uzun zaman devlet işlerini bera- 
ber tedvir ve nihayet ikisinin de şa- 
irliğinden, mülhem olarak etrafların- 
da lejandlar, hikâyeler yaratmıştır. 
Mevzuu bahis Farisi hikâye bu kabil- 
den bir örnektir. Hikâye, her ne kadar 
Ali Şir'in hayatını mevzu olarak al - 
mışsa da, aynı derecede Gül'ü ve Hü- 
seyin Baykarıyı canlandırmağa çalış- 
muştır. Basit, fakat oldukça orijinal 
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bir romantik hayat tasviri mahiyetin- Onu toplayıp neşretmek, Türk edebi- 
de olmasına rağmen, mevzu çok ca - yatı tarihi için, çok lâzımdır. Semyo- 
#iptir, Orta Asya'nın kendi kahra - nov'un bu makalesi, denilebilir ki, 
manlarına olan bağlılığı, âdeta ken - ouhdesine düşeni yapmıştır. 

dine bas bir edebiyat doğurmuştur. A. CAFEROĞLU 


ARKEOLOJİ 


HABERLERİ 


ALACAHÖYÜK KAZISI 


Türk tarihi Kurumu milli tarihimizi 
daha ziyade aydınlatacak belgeler bul 
mak için kuruluşundanberi bütün imkân- 
ları kullanarak çalışmaktadır. Her sene 
yaptırdığı yeraltı araştırmalarına bu se- 
ne de Çorum valiliğine bağlı Alacahöyük- 
te devam etmektedir. Kazanın yerini salâ- 
hiyetle tayin ve idare eden Maarif Vekâ- 
leti müzeler müdürü B. Hâmid Koşaydır. 
Geçenlerde Ankara Dil, Tarih ve Coğraf- 
ya Fakültesi profesörlerinden von der Os- 
ten de yeni kazıyı görmek üzere gitmiş 
ve elde edilen reticelerden çok memnun 
kalmıştır. 

Bu seneki hafriyat bilhassa Höyü- 
gün cenup ve yakın kısımlarında yapıl- 
maktadır. Derinliğe doğru inilmeğe baş- 
lanınca evvelâ dıvara rast gelinmiş daha 
aşağılara inilinee dıvarlar bütün heybe- 
tile meydana çıkarılmıştır. Büyük bir bi- 
nanın dıvarları olduğu anlaşılan bu kalın 
yapılar tetkikat neticesinde Eti Türklerine 
aid olduğu anlaşılmıştır. 

Toprak küçük tabakalar o halinde 
kaldırılarak 5,40 metre derinliğe gelinince 
Vinci kat dıvarların temelinde şangın 
tabakası içinde galerili bir kiler bulun- 
muştur. Kilerin içinde yanyana dizilmiş 
kalın cidarlı küpler sıralanmıştı. Kapak. 
ları açılıp içleri eyice musyeneden geçi- 
rildiği vakit yanık fosilleşmiş buğday kı- 
rıntıları hayretle görülmüştür. 

Kazı, bunun üzerine, daha sıklaştı- 
rılmış ve birkaç gün içinde 5,60 metreye 
ve müteakiben de 5,80 metre derinliğe 
iniimiştir. Burada VI ıncı tabaka divarla- 
rının hemen biraz ilerisinde tıpkı Ahlat- 
hibel ve Alişardaki eserleri hatırlatan ba- 
kır devrine ald çanaklar bulunmuştur. 
Aralarındaki benzerlik bu eserlerin hepsi 
aynı kavim yani Et Türkleri tarafından 
yapıldığını ve bu geniş sahalarda mede- 
niyet kurduklarını apaçık göstermektedir. 

Buraya kadar çok verimli giden ka- 
zıyı daha aşağılara indirmek zorunda ka- 


hınmıştır. 5,80 metreye gelindiği zaman 
zeminde nık bir küp içinde bir ço- 
cuk iskeletine tesadüf edilmiştir. Bu iske- 
let kafa tası ve diğer kısımlarını tetkik 
bakımından antropoloji ölimlerini epice 
meraklandıracak mahiyettedir. Aynı za- 
manda iskeletin bulunuş şekli o vakitki 
ölü gömme usulünü ve şeklini bize gös- 
terdiğinden ayrıca kıymeti haizdir. 

Gündelik kazılar esnasında ayrıca 
idol olan siyah cilâlı bir boğa başı, piş 
miş topraktan yapılmış yassı ve hiyeroğ- 
Mf yazılarına benzemiyen Eti harflerini 
taşıyan bir mühür, bakırdan yapılmış 
saplı bir harp baltası bulunmuştur. 

Bütün bu gımız antikite eser- 
lerinden maada, milâddan evelki Truva 
gehrinin alt tabakalarında bulunan eser 
lerle ancak kabili kıyas, Eti devrine ald 
üzerinde ince ve zarif desenler bulunan 
birçok kırık ve sağlam seramik mamulât- 
tan çanak ve çömlekler de bulunmuşter, 

Şimdiye kadar ali neticeler çok 
ümid verici ve zaten mevsim de müsald 
olduğundan bhafriyara gerek civarda ve 
gerek şimdiki kazılan yerlerde devam 
edilecektir. 


YAZILIKAYA KAZISI 


Yazılıkaya yahut tarih kitablarında 
ki klâsik ismiyle Midas meziri Afyonka- 
rabisar valiliğinin Emirdağ kazasının Ba” 
yat nahiyesine bağlı, Eskişehir bududu 
üzerinde kırk küsur evli ve 300 don fazla 
nufuslu Seyidgazi köyündedir. Şimdi bu 
köyde Kafkasyadan gelme Karaçay Türkle- 
ri oturmaktadır. Son yıl kazılarının en 
enteresanlarından biri de işte burada ya 
pılmıştır. 

Eti Türkleri Anadoluda ve Suriyenin 
şimalinde büyük İmparatorlukları (a 
Eğe denizine kadar kurdukları esnada 
Orta Asya'dan muhaceret suretiyle gelen 
Firikya oymağı Sakarya kıyılarından cw 
nub ve garba doğru yayılarak yerleşmiş» 
lerdi. O zamanları mühim bir şehir olan 
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Boğazköy ile Eğe denizi sahilinde ve şim- 
diki Kuşudası civarında Selçuk - Ephesus 
şehri arasında uzanan ticari kervan yolu 
Bakarya ırmağının şarkından ve şimdiki 
Yazılıkava'am bulunduğu siteden geşiyor- 
du. Bu sebebten burası ticari ve askeri 
bakımlardan en ehemmiyetli bir geşiddi. 
Kti imparatorluğu dağılmaya başlayırca 
merkezi otorite de tablatiyle zayıflamıştı. 
İşte bu anlarda Firikler, kendilerini hem 
müdafaa ve hem de müstakil! kılmak için 
bu havalide bir devlet kurdular. 

Midas mezarı veya anıtı diye bütün 
medeni dünyada şöhret bulan bu yazılı 
kayn Firikva medeniyetinin bu gün elimiz. 
de kalan belli başlı büyük kıymetlerinden 
biridir. Yüksekçe bir tepenin sırtında ko- 
rulmuş olan bu anıtın üzerinde birçok 
satırlardan mürekkeb yazılar vardır. Te 
penin üzerine yani akropola kadar uzanan 
araba yolu bu Aâbidenin önünden geçmek 
te ve halâ daha kaldırım taşları vözük- 
mektedir, Ba yol sulh zamanları için va- 
pılmıştır. Bir de harb zamanları yayalar 
tarafından kullamlan yer alı geçidi var- 
dır ki ovada ta hisarın tepesine kadar w- 
zanmaktadır. Yazımıza mevzu olan Yazi- 
lıkaya bir takım muntazam hendesi şe- 
killer'e süslüdür. Bu yazıların hepsi he 
müz deşifre edilmemiş olmasına rağmen 
epiyee bir kısmı okunabilmiştir. 

Bau seneki kazıya mavisin on ü,ün- 
cü günü başlanmıştır. Hafriya'ta güdü en 
gnye bilhassa k tabeli taşın hakikaten me. 
zar olup olmadığını meydana çikarmak, 
Prikya tarihini a) tucak vesikalar bul” 
mak ve o devrin sanat ve kültürüne ait 
eser'eri ortaya çıkararak dünyaya tamt- 
maktır, 

Kavranın önüne ve yanlarına düşen 
toprak tabuka'arı wwwlü dairesinde kaldı. 
rılmış, bazı yerlerinde sekiz metreye ka- 
der inilmiştir. Buradaki Fazılarla da iktifa 
edilmediğinden kalenin muhtelif yerlerin 
dö deneme sondajları yapılmıştır. Bütün 
bu çalışmalarda rastlanan ve çıkarılan 
başlıca eserler şunlardır 

Putperesviğin can çekiştiği güner- 
da yağma edildiği anlaşılan bir mabedin 
döküntülerinden ibaret dua ve adak tşla. 
rı, pişmiş topraktan heykelcikler ve baş- 
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çıklar, kalker taşlarından yontulmuş di- 
kili saşlar, mermerden bir ilâhe, baştanrı 
Göbele'yi yanında aslanı ile gösteren bir 
çelenk parçası, son Roma hakimiyeti dev- 
rinden kalına bazı eserler, bir kabartma 
parçası, toprak heykeleiklerden biri Efey- 
zü bereket Alihesini göstermesi itibariyle 
bilhassa dikkate değer. 

Bütün çıkan eserlerden ve kazıda 
hiçbir lahdin, ağ'ama bardakçıklarının 
çıkmamasına ve şimdiye kadar olunabi- 
len kitabenin dediğine bakılırsa kuvvetle 
ve hattâ katiyetle denebilir ki herkesçe 
zannedildiği gibi burası hakkında efsane- 
ler söylenmiş olan (Kral Midas) ın mezarı 
değildir. Olsa olsn bu meşhur hükümda- 
rın şerefine kayalara oyulmuş bir anıttır. 
İhtimal ki son zamanlarda tapınak vazife. 
siri de görmüş olabilir. Fakat sitenin ak- 
repolunda ayrıca mabebere rastgelindiği- 
ne göre buda zayıf bir ihtimalden iba- 
rettir. 

Bu ehemmiyetli neticeleri veren kazt- 
yı Fransız eski eserler enstitüsü azâların- 
dan B Jestin ile bir iki arkenlog arkada- 
şı ve komizerimiz Afyon müzesi memuru 
B. Süleyman Hilmi idare etmişlerdir. 

Kaybolması ve taşınabilmesi kolay 
olan eserler Afyon müzesine taşınmış tas- 

“nif edilerek halka gösterilmeğe başlan- 
mıştır. 

Kazı iki aydan fazla devam etmiştir. 


KUSURA KÖYÜ KAZISI 


Afyon Vilâyeti içinde Kusura köyün- 
de Eti Türk'erinden kalma büsük bir bö. 
yükte ve civarında geçen sene da son 7a- 
manları birkaç sondaj yapılmış, Fakat 
hava'ar çabuk soğuduğundan ve yağışlı 
geçtiğinden kazı devam edememiş ve tatil 
edilmişti, 

Bu vil İsgilterenin Kembriç Üniver. 
sitesi ve Londra eski eserler kurumu azi- 
larından Miss W. Lamb'ın nezareti ve 
mürakabesi altında kazılara yeniden baş- 
lann; . Hükümetimiz namına komiser 
ola al ngil: z Misine İstanbul müzeleri 
eski şark e-erleri müteh“ssısı B. Haydar 
Sümerkun arkadaşlık etmektedir. Kazı 
verimli ve enteresan neticeler vermeğe 


ARKEOLOJİ 


başlayınca Miesin ilim orkadaşlarından 
birkeçi GA Tondradan O memleketimize 
kadar kazıyı görmeğe gelmişlerdir. 

Möyüğün merkezine doğru inildik- 
çe birok çanak ve çömleklere rastlanmış. 
tır. Bunların hemen bepsi kırık vaziyetie 
bulunmuş. Yalnız birkaç tanesi hemen 
hemen sağlam denecek derecede çikar! 
mıştır, Möyükte yalnız pişmis topraktan 
değil, tunçtan yapılmış diğer aletlere de 
arasıra rastgelinmiştir. Bunlar arasında 
bilhassa dikkati çeken eserler Hoti kadın. 
larının maç tavnletlerinde kullandık, 
anlaşılan tunçtan iğneler, çekiçler, miz- 
raklar ve muhtelif büyüklükte harb baha 
tarıdır. Bunlar arasında taş devrinde ya- 
pılmış topualar, tarihöncesi koleksiyonu- 
muz için değerli vesikalardandır. 

Möyükteki kazı, şark tarafındaki 
tepeye kadar uzatılmıştır. Sırt'aki toprak- 
lar birkaç tabaka kaldırıldıktan sera 
pişmiş topraktan yapılmış birçok mezar- 
lar meydana çıkmıştır. Buradaki mezar 
ların çok olmasına bakılırsa eskiden bu 
tepenin mezarlık olarak kullanıldığı anla 
tilmaktadır Mezarların bir kısmı müs 
til şeklinde, bazıları ise büyük 
windedir, İçlerinde mühim bir kısmı çü 
rümüş olan İskeletler bulunmuştur. Kalça 
kemikleri ve kafa tasları sandıklara konu 
larak muhafaza altına aldınimıştır. Me 
zarların yanında büyük bir binanın temeli 
mevdana çıkmıştır. Bina muayeneden ge- 
çirilinee vaktile bu yapıda harç kulamıl 
madığı görülmüşür. Taşlar muntaram 
şekillerde yontularak birbiri üzerine örük 
müş ve köşelerde içiçe geçmiş bir bal 
dedir, 


Bütün bu ameliyelerde vasati olarak 
45 * W amele kullanılmış ve kazı İki aydan 
fozla sürmüştür. Köyün Afyona yakınlığı 
dolayısila çıkın ve taşınabilecek eserler 
Afyonkarahisar müzesine nakledilmiş, ora» 
dn İlmi tasnife tâhl tutularak ziyaretçilere 
gösterilmeğe başlanmıştır. 


BERGAMA KAZILARI 


Mint tarihimizi aydınlatacak hafri- 
ydi rna Senan 
enteresan neticeler vermiştir. 
eme rma yapılan kazı- 


yani 
üç sağlık yurdundan biri, gerek Akropol 
ve Üyatmlar tamamile meydanı çikeni. 
mıştır. Maarif Vekâleti buraya İâşım ge 
len ebemmiveti vererek bir müze vaptır. 
miş ve taşınması kolay olan eserleri hep 
bir araya toplamıştır. Aynen âlimlerin 
tetkikler sırasında istirahatlerini temin 
için de bir « İlim evi » yaptırmıştır. 
Bergama'daki kazdar İstanbul Alb 
man Asiri Atika Enstitüsü direktörü Buy 
G. Wiğand'ın himayesindedir. Kazların 
başında Mühendis Bay Zigenmus ve kol 
labormör'ü Dr, Stephan Sehul'z yardır, 
Hükümet komiseri olarak Bergama Müze 
sinin değerli ve eniışkan müdürü May 
Osman Dayattekin bulunmaktadır. 
Bergamanın şarkında evlerin içine 
katar sokulmuş, 200 metre kadar şebrin 
kine giren büyük bir yapı oradan geçmi 
herkesin dikkatini çekmektedir. Du bina 
epioe harap olmasına rağmen gene geç 
miş zamanlardaki beybetini hatırlatmak» 
tadır. Uzunluğu 250 metre, “0 
metre vedört köşelidir. Şimal ve cenub 
istikametlerinde birer yuvarlak kule var» 
dır ki bugün bile birisi depo olarak kul. 
anılmaktadır. Yapının tuğlaları bep kır 
ma renktedir. Bu sebebten hak bu ha“ 
rabeye ( Yanık Avlu ) ismini vermektedir. 
Şimdiye kadar birçok arkeologlar 
ve tarih bilginleri bu binanın ne olabile- 
ceği hakkında muhtelif fikirler yürüt 
müşlerdir. Bir kısmı bamamdır, bazıları 
imparator sarayıdır, diğerleri ise bora 
pazar veridir, öbürleri de form'dur demiş- 
ler. Daha baştaları ise kütübhanedir diye 
tahminde bulunmuşlardır. İşte Alman 
Asiri Atika Enstitüsü bilhassa bu fikirle. 
rin hangisinin ve ne dereceye kadar doğru 
oduğunun tahkiki için işe başlamıştır. 
Kızıl Avlodaki hafriyat 1934 senesi» 
nin sonbaharında başlamış fakat etraftaki 
ever istikametine doğru ameliyat İlerle 
diğinden istimlâk muamelesinin yapılma. 
“sı İçin #rtesi seneye bırakılmıştı, Bu müd. 
det esnasında yirmi kadar ev öç bin kırk 
liraya sein alınmış ve yıktırılmıştır. Ar 
tık ehemmiyetli bir mani kalmadığından 
1905 senesinin ilkbahar ve yaz mevslmie 
rinden tâ zamanımıza kadar bazı aralık» 


ÜLKÜ, 
dekoviller 


bir heykelin altında « Elen Adrian için. 
diye bir yazı vardır. İmperator Adrian 
anmanında güzel sanatları çok si 
Şundan halk tarafından çok serilirdi. Ni- 
bayet kendisi ilâh derecesine kadar yük- 
seltilmişti. İmparator İzmirden eski Per. 
gümus şehrine geldiği zaman eskülâpın 


dikilmişti, Kızıl avla da bu zamanın İnşe- 
atı arasındadır. Bilhassa kazıda bulunan 
İhramını sırtından atmış bir heykel par. 
çan da Adrina çok bensemektedir. 
O vakitler âdeti; kalelerin yanına bir 
de kral için hususi mabed yaparlar. 
dı. Nitekim Bergama Akropolünün yanına 
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adına Karakale mabedi inşa edilmişti. O 
halde bu binanın da pazar yeri gibi bazi. 
Nika olmayıp Hâhlaştırılmış İnıparator Ad. 
rlan İşin yapılmış bir mabed olduğuna 
kuvvetle karar verebiliriz. 

İsa dini Ege'ye kadar yayıldıktan 
#onra bu bina Si,dJean kilisesine tahvil 
edilmişti, Bizanslılar zamanında ayrıca 
temeller yapılmış ve büyük keojonlar ilâve 
edilmiştir. Mabedin ortasındaki mermer 
döşemelerin etrafında çepçevre yükselen 
Iki metre duvarda bizanslılardan kalmış» 
tr. Bütün bu sonraki Mâveler mabedin 
eski şeklini bozmuş, heybetli binaya baş- 
ka bir görünüş vermiştir. 


TRAKYA'DA 


Türk Tarih Kurumu bu yıl Alaca- 
Höyükten başka Trakyada da hafriyata baş- 
Tamıştır. Bu hafriyat elyevm Alpalla civa- 
rındaki Höyükler Üzerinde devam etwekie- 
dir. Hafriyat bey'eti karumun yardımcı 
üyelerinden İstanbul Müzeleri Yardirektörü 
Arif Müfidin riyaseti sltındadır, Ba hafri- 
yatın da İyi neticeler vereceği ve dünya ilim 
Alemine yen! eserlerle hizmet edeceği umu- 
Tayor. 


ALACA » HÖYÜK KAZISI VE OSLO 
KONGRESİ 


Türk Tarih Kurumunun geçen yıl 
Alaca - Möyükte başladığı hafriyatın 1935 
yılına sit peticeleri Ağustos başında Oslo- 
da toplanan “ikinei armulusai tarihten 
önce ve ön tarih bilgileri kongremi,, ne 
Türk Tarih kurumu Gyelerinden Profesör 
Doktor Şevket Aziz Kansu ve Arkeolog 
Memzi Oğuz Arık tarafından arsedilmişiir. 
Kongreye yapılan ba arkeolojik ve anitro- 
polojik tebliğler kongre Azası larafhından 
derin bir slâka ile karşılanmış ve bilbasn 
Koltür eşyam Üzerinde projeksivonla iza» 
hat veren İemzi Oğuz Arık, kongrelerde 
mutat olan bir çeyrek, azami yarım saatlik 
müddet haricinde, kongrenin ierari Üzerine 
#ki sani İsahatına devam etmiştir, 


&ÜL“TUN 


HABERLE Kİ 


ÜÇÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI 


Bu ayın en büyük kültür hadisesi, hiç 


şüphesiz, Üçüncü Türk Dil Kurultayının top- 
lanmasıdır. Çalışma merkeini Güneş - Di 
Teori teşkil eden ve parlak neticeler veren 
Kurultayın günlük sabıtlarını, Güneş » Dil 
komtsyonunun raporu ile Başkanın kapanma 
nutkunu aynen neşrediyoruz. 


Birinci gün: 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı, Atatür: 
kün Yüksek Huzurlarile 24 Ağustos 1936 
pazartesi günü saat 14 de İstiklâl marşı 
ve Kültür Bakanının bir söyleviyle açıldı. 

Kongre Başkanlığına, Türk Dil Ku- 
tumu Genel Sekreteri Bay İbrahim Nec- 
wi Dilmen in teklifi üzerine Kühür Bakanı 
Mulakla seçildi 

Kültür Bakanı, Başkanlığa seçilme» 
sinden dolayı Kurultaya teşekkürlerini ve 
kongre çalışmalarının ana batlarını bil- 
diren ve Alatürk'e tazim ve minnetlerini 
sunan bir nutuk irat ettikten sonra yine 
Bay İbrahim Necmi Dilmen'in teklifiyle 
Kurultay  Asbaşkanlıklarını Türk Tarih 
Kurumu Asbaşkanı Bayan Afet ve Kamu- 
toy Asbaşkanı Bay Nuri Cooker ve Sek- 
reterliklere Siirt Saylavı Bay İsmsil Müş 
tak Mayakon Seyban Saylavı Bayan Es- 
ms Nayman Kultör Bakanlığı Yayın Di- 
«rektörü Bay Faik Reşit Unat ve Bayan 
Zerrin Dilmen seçildiler 

Bunu müteakip Bayan Afet söz ala 


#nb Başkanlık OKuruluna kendisinin ve 
arkadaşlarının <eçilmesinden dolayı te 
gekkü ettikten sonra Türk Tarib Kuru: 


wunun kardeş Kurum olan Türk Dil Ku- 
rumu ile alâkasını ve tarih ile dil srasın- 
daki çözülmez bağları ve çalışımı müna- 
#ebetlerini izab etti Ve kurul 
vaflakiyet temennisile söz sonu olarak 
« Büyük Türk'ün zekâ ışığı önünde ta- 
zımle eğildiğini » söyledi 

Bayan Met'in söylevinden sonra 
Genel Sekreter Bay Ibrahim Necmi Dil- 
men, Kurumun İki senelik çalışmasını 


7 


gösteren raporunu okudu ve Büyük Ön: 
derin Yüce Katına Kurultayın tazimlerini 
sundu. Celseye yarım saat ila verildi. 

İkinci celse, saat 10,5 te yine Bay 
Saffet Arıkan'ın Başkanlığında açıldı va 
Genel (o Sekreterin raporunun muhtelif 
kısımlarının ilgili komisyonlara  bavalesi 
Başkanlığın teklifi üzerine kabul edildi. 
Bundan sonra Kurultayın dört ilmi ve öç 
idari komisyonlarına teklif edilen namzet 
terin isimleri okunarak aynen kabul edildi 
Bunu mütenkip Genel Sekreter tezlerin 
ne suretle tasnif edildiklerini ve oe şolda 
tetkik edileceklerini izab etti. 

Kurultay Başkanı konuşma  asulle- 
rini bildiren nizamname maddelerini » 
kuttu. 

Söz sırası gelen Bay Yusuf Ziys 
Özer Din ve Medeniyet bakımından Güneş 
sdü tezini izah etti 

Kurultaya Ankara ve Istanbul (at 
akademisin - 

diya Türkleri Birliğinden 
gelen telyazıları alkışlar arasında okundu; 
bunlara ve diğer bini aşan tellere Başkan 
luk Kurunca münasip şekilde cevap ve- 
tilerek teşekkür edileceği bildirildi 

Kurultay Başkanı vaktin gecikme 
sine binsen ertesi günü saat 10 Ja komiw 
yonlar çalışmak ve saat M te Kurultay top» 
lanmak üzere celseyi kapadığını söyledi 


Ikinci, gün: 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı 25 Ağu 
105 1926 Salı günü sant 14 te Dolmabahçe 
Sarayında, Atatürk'ün Yüksek Huzurlariy- 


Tankut'um 


Bayan Kılıçoğlu, Ata sözünün Laliwort 
yani çocuk sözü olmadığını İspat eden 
«ödü izah edilmiştir. 

Bayan Vecihe'den sonra söz «lan 
Kırklareli Kültür Direktorü Kemal Emin 


yaşamakta 
mülündeki ilk devreleri hakkında bir fi 
kir vermekte ve Güneş“ Dil oTeorisini 
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Üçüncü gün: 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı, 26 A- 
gustns 1936 Çarşamba günü saatldie 
Dolmabahçe Sarayında Atatürk'ün Yüksek 
Muzurlarile, Asbaşkan Bay Nuri Conkerin 
Başkanlığı alunda üçüncü toplantısını 
yaptı, 


İlk önee, geçen toplantının saptı © 
kunarak aynen kabul edildi. 

Ondan sonra Başkan, tez sırasının 
Maraş Saylavı, Ankara Dil, Tarih ve Coğ- 
rafya Fakültesi Profesörlerinden Bay Ha 
san Reşi: Tankut'a geldiğini söyledi ve 
Bay Tankut « Güneş » Dİl Teorisine göre 
Pankronik nsvilerle Paleo - sosyolijik dil 
tetkikleri sdiı tezini izaha başladı ve sasi 
15 te Celseye on beş dakika fasıla verildi 

İkinci Celse sant 15,90 da yine Bay 
Nuri Conker'in Başkanlığında açıldı, ve 
Bay Hasan Reşit Tankut tezine devam 
eni. 


Bay Tankut,un tezi bittikten sonra 
Kurultay Başkanı, bu tez hakkında mü 
talan ve tenkit serdetmek İst'yenlerin 
Başkanlık Kurun bildirmelerini ve vuk- 
tin ilerlemiş olması yüzünden sıra 
gelen teze başlamağa zaman müsalt olma 
dığımı söyledi, Söz alan olmadığından 
Başkan Ankara Dil, Tarih, Coğrafya Fa 
külesi talebesinden Bayan Sabahat Tür 
kay tarafından hazırlanmış olan (Halikar. 
Das ) »dlı etüdün izah edileceğini söyledi. 
Ve Bayan Sabahat kürsiye gelerek «tü 
dünü izah eti, 

27 Ağustos 1906 Perşemhe günü 
sant 14 te toplanılmak Gzere saat 17,45 te 
içtimaa nibayet verildi. 


Dördüncü gün: 


Üçünel Türk DM Kuraltayı, 17 4- 
perte 1935 Perşembe günü sast iite 
Dolmababçe Sarayında Atatürk'ün Yüksek 
Hururlariyle, Başkan Kölür Bakanı Bay 
Saffet Arıkan'ın Başkanlığı altında dör 
dünü toplantısını yaptı. 

İlk önce üçüncü toplantının zaptı 
okundu ve aynen kabul edildi. Türk Dİ 
Kurumu Genel Sekreteri Bay İbrahim Nec- 
mi Dilmen söz alarak bugün Kopenhbaz'ta 


ÜÇÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI 


ilk toplantısını yapan Arsıulusal i.engülst- 
ler Kongresine kendi dil kurultayımız do- 
layısiyir iştirike imkân bulunmamakla 
beraber İstokbolm Elçiliği Başkâtibinin 
Türkiye Cumhuriyetini temsil ettiği bu 
kardeş kongreye tebrik ve muvaffakiyet 
temennisi telgrafı gönderilmesini teklif 
et:i. Ve bu teklif reye konularak Başkan» 
hk kurunca bir telgraf gönderilmesi ka- 
rarlaştı, Bundan sonra başkan tez sırası 
gelmiş olan Konya Suylavı Bay Naim Ha- 
zim Onav'a söz verdi ve Bay Onat «Güneş 
Dil Teorisine göre Türkçe - Arapça karşı» 
laştırmalar» konusu üzerindeki tezini iza- 
ha başladı. 15, 30 da İstirahat için celseye 
ara verildi, 

Saat 16, 20 de ikinci celse yine Kül 
tür Bakanı Saffet Arıkan'ın Başkanlığın- 
da açılarak Bay Onat tezinin son kısmını 
izah etil, 

Bay Onat'tan sonra tez sırası gelen 
Çanakkale ( Saylavı Bay Ahmet Cevat 
Emre'ye söz verildi ve Bay Emre « Ter- 
minoloji ve Güneş-Dil Teorisi » konulu 
tezini izah atti, Başkan, tez sırasının An- 
kara Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesi pro 
fesörlerinden Bay Abdülkadir İnan'a gel- 
diğini söyleyerek kendisine söz verdi ve 
Profesör Inan'da ( V. $ K ) eki kanununu 
iznb etti, 

Bundan sonra Başkan Güneş-Dil 
Teorisinin analiz metodu üzerinde tatbi- 
kat yapacak olan Siirt Saylavı Bay İsmail 
Müştak Mayakon'a söz verildi. Bay Maya- 
kon tezini izah etti, 

Kurultaya gelmiş olan telgraflar 
arasından Varşova İlimler Cemiyeti Şark 
Şubesi ile Napoli Şark Enstitüsünden ge- 
len telgraflar okunarak alkışlandı. Ve 
Başkanlık Kurunca münasip cevap veril- 
mesi kararlaştı, 

Ertesi günü saat (4 te toplanmak 
üzere 18,20 de içtimaa nihayet verildi. 


Beşinci gün: 

Üçüncü Türk Di Kurultayı, 28 A- 
gustos 1996 Cuma günü saat 14 te Dolma- 
bahçe Sarayında Ata'ürk'ün Yüksek Hu- 
zurlarile, Bay Nuri Conker'in) Başkanlığı 
alında beşindi toplantısını yaptı. İlkönce 


19 
geçen toplantının zaptı okunarak aynen 
kabul edildi 

Ondan sonra, Başkan, söz mrası 
Kurum adına tez vermiş olanlardan Bay 
Dilaçar'a geldiğini söyledi ve Dilaçar «Gü- 
neş - Dil Teorisinin antropolojisis adlı te- 
zini izah etti, 

Başkan saat 15,45 te istirahat İçin 
celseye on beş dakika fasıla verdi, 

16 da ikinci celse yine Bay Nuri 
Conker'in Başkanlığında açıldı. Başkan 
söz sırasının Dr. Mebmet Ali Ağakay'a 
geldiğini söyledi. Ye Dr. Ağakay ( Güneş“ 
Dil Teorisi karşısında Grek dilinin bazı 
hususiyetleri ) konulu tezini izah evi ve 
celse tatil edildi. 

5 dakika istirahatten sonra, 175te 
yine Bay Nari Conker'in Başkanlığında 
toplanıldı. Başkan B. İsmail Hami Daniş“ 
mend'e söz verdi, ve Bay Danişmend kür 
süye gelerek “İşaret dili ve tasrifsiz fiil, 
isimli tezini izah etti, 

Ertesi gün saat 14 te toplanmak ü 
zere 17,65 te toplantıya nibayet verildi. 


Altıncı gün 


Üçüncü Türk Di Kurultayı, 29 Ağus- 
108 1936 Cumartesi günü «sat 14 te Dol- 
mabahçe Sarayında, Atatürk'ün Yüksek 
Huzurlariyle, Bayan Afet'in Başkanlığı al- 
tında altıncı toplantısını yaptı, 

İikönce geçen içtima zaptı okuna” 
rak âynen kabul edildi, 

Başkan, söz sırası Kurultaya iştirik 
etmiş olan ecnebi mütehassıslara geldiği 
ni söyliyerek Atina Üniversitesi Filoloji 
Profesörü B. Anagnastopulosa söz verdi, 
Prof. Ansgnastopulos, Kurultaya iştirak 
davetini geç aldığı için tez hazırlıyama- 
dığı mukaddimesiyle söze başlıyarak İlim 
ve edebiy; sönmez meşalesini parlatan 
entelektüel kültürün âlicenap hâmisi Ala- 
türk'e derin saygılarını sunmuş, ve kon- 
greden elde edilecek neticelerin Türk Dil- 
ciliğinin inkişaf için çok verimli olması 
temennisinde bulunmuştur. Başkan bu te- 
zin Türkçe tercümesini okutmuştur. 

Bundan sonra, Başkan, sıra itibariy- 
le Paris Şark Dilleri Okulu Türkçe Pro 
fesörü B, Jan Deniye söz verdi. 
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nü Üzerine çekmiş olan çok esaslı Güneş « 
Dİ Teorisinin o gösterdiği veçhile dillerin 


F 
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yi 


İkinci celse saat, 15,10 da yine 
yan Afet'in Başkanlığı altında açıldı 
kanPranaız Bümerologu Prof, H. 
renton'a söz verdi, Bay İL, de 
dillerin mengel konulu tezi Fransızca ola 
rak İzah ve tezin Türkçe tercümesi okdn- 


Bay Baltarin! Türk inkilabına olan 
hayranlığını ve Türk gençliğine olan 
inancını söyliverek Güneş» Dil Teorisinin 
evrensel mahiyetile Türkiyenin; bütün in- 
sanlık camiasına faydalı olmak hususun 
daki azim ve İradesinin yeni bir delili 
olduğunu söyledi, 

Bunu müteakip Japon Profesörü 
Day Okubo Kurultaya ait tahassüslerini 
ve kendisinin davetinden dolayi teşekkür- 
Derini bildirdi. 


Başkan eelseye beş dakika fasıla 
verdi. 

Sant 17 de üçüncü celse yine Bayan 
Afet'in açıldı, ve Başkan 
Budapeşte Filozofi Fakültesi 
Dekanı Profesör Nemeth'e söz verdi, 

Prot, Nemeth Macar ilimler Aksde- 
misi ve Budapeşte Üniversitesi nemine 
Kurultayı selâmlayarak Büyük Önderin 
Rehberliği altında Türk milletinin yaptığı 
terakki hamlelerine karşı Macar milleti- 
nin sonsuz hayranlığını beyan ve Üçün- 
cü Kurultayın kıymetli neticelerinden çok 
faydalandığını ifade etti. 

Bundan sonra söz alan Varşova Ü- 
niversitesi 


Bundan sonra kürsiye gelen ve Bor- 
yet Bilginleri adına söz söyliyen Profesör 
Bamolloviç (Türkiye ile Sovyet Birliğinde 
başhea dileilik meseleleri ve dil kurulus 
şunun pratiği ) adlı tezini izah etti, 

Başkan son olarak Viyanalı Şark 
filologu Dr, Kvergiç'e söz verdi. Dr, 
Kvergie ( Dünya dileilik teorileri karşı- 
şısında Güneş - Dİl Teorisi ) konulu tezini 
Fransızca olarak izah etti, 

Başkan vaktin gelmiş olduğunu ve 
Dr. Kvergıç'ın tezinin tercümesi matba 
olarak uzaya dağıtılmış bulunduğundan 
üyelerin bu tereömelerden t-ze ıttıla ha- 
“il edebileceklerini söyledi. Ve Pazar gü- 
nü Zafer Mayramı olması münasebetiyle 
tatil edileceğini bildirerek Pazartesi saat 
14 te toplanılmak Üzere celseyi kapattı, 


Yedinci gün: 


Cola on dörtte, Saffet Arıkanın Bag 
kanlığında açıldı, Zerrin Dilmen ve lsmali 
Müştak Mayakon sekreterlik mevkiindey- 
diler. Eenebi dil alimlerinin konuştuğu 
camariesi celsesinin vabıtları okundu. Ka 
bul edildi, Ve Kurultaya seçilmiş olan ko 
misyonların hazırladığı raporların okun- 
masına başlandı. 
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İlk olarak Güneş - DU Teorisi ko- 
misyonunun, çok mühim ve şayanı dikkat 
olan raporu ukundu.Rapor komisyona dahil 
bulunan Türk üyelerle Fransız #ümeroloğu 
Hilaire de Barenton, İngiliz Sir Denisson 
Ross, r uzmanı Doktor Miateff, Avus- 
turyalı âlim Kivergiç Alman profesörü 
Giese, Polonyalı profesör Zayonçkovsky, 
Macar bilgin Nömeth, İtalyan bilgini Bar- 
talini, İtalyan profesörü Bombaçi, Yunanlı 
profesör Anagnastopulos, Sovyet İlim Aka- 
demisi üyeleri profesör Gabidualin, Meşça- 
ninof, Samoyloviç'in imzalarını taşıyordu. 

Bundan sonra Lügat ve Filoloji ko- 
misyonunun raporu okundu. Lüzat ve Filo- 
1oji kolunu vukuflu çalışmalarından dolayı 
tebrike karar veren komleyon, gelecek yıl 
lar içinde yapılması düşünülen işleri de 
muvafık görmüştü. Rapor kabul edildi. 

Gramer - Sentaks komisyonu rapo 
ra da okunda Raporda, Emina Dalkılıcın 
«Harflerimiz arasına bir sesli harf daha 
ilövesinee dair olan tezinin tetkik edildiği 
ve *harflerimizin sekiz vokalinden «6» vo- 
kalinin dilimizde mevcud İki nevi se» se- 
sini İfade eti 6 olduğu, meselâ «yede 
manasına olan sel» ile diyar anlamına ge 
len, «ele İn telâffazlarında başkalık olma- 
sina rağmen İkisinin de ayni sw İle yazık 
dığı, balbeki ikinci sele deki so min si» 
den se» ye geçen bir sesi İhtiva ettiği ve 
dilimizde buna benzeyen pek çok örnekler 
bulunduğu eihefle bu ikinci «0 sesini a- 
yırd edebilmek için yeni bir harfin kabul 
edilmesi lâzım idiğie iddinsina ka; 
yapılan konuşmalar sonunda bütün e 
lerde bulunması tabii olan böyle nüans- 
lar İçin yeni bir harf Dâveline kalkışınca 
bunun iwlâ bakımından da pek çok müş- 
külü doğuracağı cihetle yeni bir vokalin 
Mâvesine lüzum görülmediği zikrediliyorda. 

Hu rapor ve müteakiben okunan Te- 
rimler komisyonunun raporu aynen ka 
bul edildi, 

Tüzük komisyonu bir anatüzüğü ve 
çalışma programı projeleri hanırlamıştı. 
Anastürüğünün beyeti umumiyesi okunduk- 
tan sonra reye konması usulü kabal edil- 
di ve proje okundu; yalnız 16 madde 
ye bir fikra İâvesile aynen ve Mtfakla 
kabat olundu, 


KURULTAYI sı 


Yeni tüzükle, Ulu Önder Atatürkün 
Kutlu Elile ve Onun Yöne Kurucu ve Kore- 
yacu Genel Başkanlığı altında 13 temmuz 
1932 de kurulmuş olan “Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Türk Dil Kurumu adını aj 


yor, 

DU Kurumunun aman, Türk 
Dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini mey» 
dana çıkarmak, onu yeryözü dilleri ara- 
—— değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 

ir. 

Türk Di Kurumunun merkezi Ankarada- 
dır. Türkiye Kamutayının Başkanla, Türk 
Cumhuriyeti o Başkanı ve Genelkermay 
Başkanı Türk Dil Kurumunun Onursal 
Başkanlarıdır. 

Türkiye Kükür Bakanı da Türk Dİ 
Kurumunun Başkanıdır. 

Yeni tüzüğün 6 ncı maddesine göre: 
Kendisinde kanani şartlar bulunan her 
Türk, Kuruma üye olabilir, Birinedi Türk 
Dü Kurultayında üye olarak bulunmuş 
olanlar Kurumun kurucu üyeleridir. Ku» 
çalışma kollarına seçilenler Kurum 
de almış olurlar, Kuruma yeni 
den Üye olmak istiyenler, adlarını, işlerini 
süreslerini bildiren bir dilekçe verirler, 
Bunun Üzerine Genel Merkes Kurulunca 
verileeek kararla üyeliğe alındıkları ken 
dilerine bildirilir. 

Türk olan ve olmıyan dil bilginleri- 
ne onursal üyelik, yahud ay'ar üyelik ve- 
rilmesi, Genel Merkez Kurulu kararına 
bağlıdır. Kurumun işlerine ve çalışmala 
rına Genel Merkez Kurulunca düzen ve- 
rilir, 


Yeni tüzük, Kurumun Iş ve çalışma 
kollarını şöyle tesbit etmiştir. 

1) Etimoloji - Lengüistik ko'u, 1) Gra- 
mer - Sentakr kolu, 3) Lügat * Fdoloji 
kolu, 4) Terim kolu, 5) Derleme kolu, 6) 
Yarım kolu, 

Tüzüğün 34 öncü maddesi, Halkev- 
lerinin Dil» Tarih - Eedebiyat Komitelerinin 
Türk Dİ Kurumunun dışarı örgütleri ol- 
duğunu O kaydetmektedir. Du komiteler 
Türk Dİl Kurumunca kendilerine verilen 
ödev'er için doğrudan doğrüya Türk Dİ 
Kurumu merkezile muhuberede buluna- 
caklardır. 
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Halkevi bulunmıyan yerlerde, Jüzu- 
muna göre şube açılması, Genel Merkez 
Kurulunca kararlaştırılacaktır. Viliyer ve 
kazalarda bulunan derleme heyetleri elle- 
rindeki işleri, bu tüzüğe göre Kurum mer- 
kezinden verilecek emir üzerine Halkevi 
Dil - Tarih - Edebiyat Komite'erine devre- 
deceklerdir; Halkevi olmıyan yerlerde şu- 
be kuruluncya kadar veya Halkevi açılın» 
cıya kadar derleme heyetleri Kurumun 
muvakkat şubesi olarak çalışmıya devem 
edeceklerdir. 


Türk Dil Kurumunun çalışma prog- 
ramı projesi de aynen kabul edildi. Pro 
gram iş ve çalışma kollarının başlıca he- 
defterini göstermektedir. Bu arada Len 
güistik * Etimoloji çalışmaları, Türk Di 
'Tezinin dünyaya yayılmasına ve ispatına 
yaramak gayesile, Kurum ve fakülte ele- 
manlarının elbirliğile vapılacaktır. Bu ça- 
lışmalarla, en eski Türk din ve itikadla- 
rında «Güneş» kültünün izlerini göstere- 
cek mitoloji, masal, an'ane ve itikad ma- 
teryelteri weak, 'Türk totemlerinin 
itikadiarda ve dülerde bıraktıkları izler 
araştırılacak, Avustralya ve Şimali Ame 
rika yerlilerinin totemlerile Türk totem- 
leri ve en eski dinlerin kaynaklarile Türk 
«Güneşe kültü karşılaştırılacak, böylece 
«Güneş « Dil» Teorisinin sosyolojik ve fi- 
lozofik bazlırı ortaya konacaktır. Progra- 
mın yayın ve basım işleri kısmında da, 
«Büyük Türk Lügati» nin henüz basılma- 
miş kısmının tamamen cemedilmesi, Di- 
vanı Lügat -it- Türk tereümesile, Çağı 
tay Lüzatinin bastırılması ve Türk dili 
bültenlerinin daha faydalı bir şekilde reg 
rine devam edilmesi vardı. 

Program da ittifakla tasvib edildi. 

Önergeler ve dilergeler, bütçe ko- 
misyonlarının raporları da okunup kabul 
ediidikten sonra, Genel Merkez Kurumu- 
nun seçimi yapıldı ve 70 imzalı bir tak- 
rirle gösterilen namzed listesi aynen ka- 
bul olunarak Genel Sekreterliğe İbrahim 
Necmi Dilmen, Saymanlığı Besim Atalay 
üreliklere de Ahmed Cevad Emre, Ali Ca- 
nib Yöntem, Hasan Reşid Tankut, İsmail 
Müştak Ynyakon, Naim Onat, Refet Ülzen 
intibab edildiler, 


Kurultay Başkanının Nutku 


Bundan sonra, Külür Bakanı ve 
Dil Kurumu Başkanı Saffet Arıkan, bir 
nutuk söyledi ve üçüncü Türk Dil Kurul 
tayı, bu söylevle alkışlar arasında kapandı. 


Güneş - Dil Teorisi ve Dil Karşılaş- 
tırmaları Komisyonu Raporu 


Üçüncü Türk Dil Kurultayının «Gü- 
neş - Dil Teorisi ve Dil Karşılaştırma- 
ları, Komisyonu, gerek Kurultay umum! 
toplantılarında ve gerek komisyonda Türk 
ve eenebi dil âlimlerinin yüksek tezlerini 
dinlemiş, komisyonda Türk ve ecnebi 
âlimlerinin münakaşa ve mütekabil izah- 
larını göz önünde tutmuş ve bunlara İs- 
tnaden şu neticeleri tesbit etmiştir: 

1 — «Güneş - Dil. Teorisi, lengü- 
istik âleminde esaslı bir devrim yapacak 
mahiyerte tamamiyle orijinal, enteresan ve 
derin bir teoridir. 

2 — Bu teori, yalnız lisaniyat mese 
leleriyle değil, aynı zamanda en geniş ve 
en çetin antropoloji, arkeoloji, istuvar, 
preisruvar ve biyo - psikoloji meseleleri- 
nin babiyle de ilgilidir. 

3 — Şimdiye kadar klâsik Tisaniyat 
ilmi, güneşin beşer dilinin menşei üze- 
rindeki derin tesirlerini gereği gibi hesa- 
ba katmayı düşünmemiş ve bu mühim 
amili ihmal etmiştir. 

4 — «Güneş - Dib Teorisinin tev- 
siki bususunda Türk âlimlerinin mesaitj 
çok büyük ve mühimdir. Bilhassa Türk 
ve İndo - Öröpeen dil grupları arasında 
bu teoriyi ilmi metotlara uygun bol mi- 
sallerle izah yolunda yapılmakta olan ve 
muayyen kanunlara müncer olmak kabi- 
Tiyeti gösteren etüdlerin devamı temenni 
olunur. Aynı zamanda bu metoda göre 
Türk ve Hamito - Semitik dil gruplarının 
mukayesesi yolundaki çalışmalarda ileri 
götürülmelidir. Bu sayede bugünkü len- 
güistik yeni bir istikamet almış olacaktır. 

Komisyonda bulunan bütün ecnebi 
âlimler, Türkçenin derin ve esaslı surette 
tetkiki yapılmaksızın İndo - Öropeen ve 
Hamito - Semitik dillerin ve umumiyetle 
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lisaniyatın tetkiki noksan kalacağında 
müctefiktirler. 

5 — Komisyonda bulunan ecnebi 
âlimleri arasında «Güneş - Dil» Teorisini 
tanımakta bulunan bir kısmı, pek çok 
noktalar üzerinde Türk arkadaşlarının 
görüşleriyle mutabakatlarını bildirmiştir. 
Diğer ecnebi âlimleri bu kadar az bir za- 
manda «Güneş - Dil. Teorisinin tamamiyle 
twikiki mümkün olamıyacağını dikkate 
alarak, memleketlerine avdetlerinden iti- 
baren Türk Dil Teorisi üzerindeki tetkik- 
lerini esaslı bir surette derinleştirecekle- 
rini beyan etmişlerdir. 

Aynı zamanda komisyonda bulunan 
bütün ecnebi âlimler, «Güneş « Dile Teo 
risini mevzu ittihaz ederek etüdler neşre- 
deceklerini vadederler ve Türkiyenin yal- 
nız dilcilik sahasında değil umumi kültür 
sahasında da yepyeni bir hızla mücehhez 
bulunduğunu İlim dünyasına tanıtmağı 
kendilerine bir borç saydıklarını bildirir. 
ler. 

6 — Komisyonun Türk ve ecnebi 
Azası gelecek Dördüncü Türk Dil Kurul 
tayının top!anacağı zamana kadar «Güneş» 
Dile Teorisine ait tetkiklerini birbirine 
bildirmek suretiyle müşterek mesaide bu- 
lunacaklardır. 

Komisyon, bu esasları tespit ettik. 
ten sonra, Kurultay Umum! Heyetini, 
Türk Di) Kurumunun sarfettiği ilmi me- 
saiden dolayı teşekkür etmesini ve bu 
mesainin devamı hususunda teşvikte bu- 
lanmasını teklife müttefikan karar ver- 
miştir. 


Başkanın Nutku 


Kurultayın sayın üyeleri: 

'Tam bir hafta süren Kurultay ça 
lışmaları şu anda, sona ermek üzeredir. 

Ba yüce ve hayırlı toplantıyı açar- 
ken « Yurdumuzda doğmaya (başlayan 
yeni ve geniş sosyal ve ideal uyanış ru- 
hunun, başlıca, Türk tarih teziyle; Türk 
dili tezi teorisinde merkezlengiğini » ve 
« Bu Üçüncü Dil Kurultayı konusunun da 
'Türk dil tezini bütün dünyaya tanımak 
olduğunu » arzelmiştim. 
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Filbakika söz alan yerli ve yabancı 
sayın âlimlerimiz; bu vadide çok değerli 
tezler yaptılar, «Güneş-Dil» Türk Teorisi» 
nin ana hatları izah edildi Güneşin din 
ve medeniyet bakımından oynadığı esaslı 
büyük rol, tebarüz ettirildi; bu Teoriye 
dayanılarak pankronik vsulle paleososyo- 
!ojik tetkikler yapıldı. Teorinin antropo- 
lojik benliği büyük bir salâhiyetle aydın- 
atıldı, Yine bu Teoriye dayamlarak ter- 
minolojik örnekleri verildi ve Grek dilin- 
deki bazı hususiyetler incelendi. Türkçe 
Arapça karşılaştırmalar ve faydalı analiz 
tetkikleri yapıldı. 

Bu kadar zengin ve kıymetli mev- 
zulara, sayın konuklarımız da çok değerli 
tezler kattılar 

Prof. Jan Deni; uzun araştırmaların 
mahsulü olan kiymetli tezi ile biz dinle- 
yicileri çok faydalandırdı. Tarih ve Dil 
Çalışmalarının el ele yürümesi lüzumuna 
Prof, Hiaire de Barenton'un kıymetli tezi, 
güzel bir işaret oldu. Prof. Nemeth'in 
Türk lehçeleri tetkik edilmedikçe tam bir 
etimoloji yapılamıyacağı bakkırdaki söz- 
leri, davamıza yeni bir revnak verdi, Sov. 
yet âlimleri adına »öz söyliyen Prof, Sa» 
molloviç, çok değerli mütalsalariyle T. D. 
Kurumu adına söz söyliyen arkadaşları- 
mızın tezlerini, başka bir yönden teyit 
etti, Dr. Kıvergiç orijinal tezi ile bizim 
inkılapçı bir zihniyetle hareket etmekte 
nokudar haklı olduğumuzu gösterdi. 

Gerek bu zatlara, gerekse bize çok 
değerli kaynaklır, belgeler göstermek, 
yaurdmuz ve kurumumuz hakkında İsi bis- 
ler ve dilekler bildirmek, mensup olduk- 
ları memleket ve müesseselerden bize 
sevgi ve selâm getirmek lâtfunda bulunan 
sayın âlimlerden Prof, Anagnastopulos'a, 
Prot. Dr. Gise'ye, Dr. Mateffe, Prof, 
Deniss#on Ross'a, Prof. Bartalini'ye, Prot, 
Okubo'ya, prof. Zayonçkovski'yo ve sözle- 
rini arkadaşlarına bırakmış olan prof, 
Meşçaninolf'a, prof. Bombaçi'ye ve Prof. 
Hacı Gabidullin'e candan teşekkürü bir 
borç bilirim. 

Söyın konuklarımızın istedikleri gir 
bi Türk Dil Kurumunun kendileriyle ça- 
lışma birliği yapmaktan çok bahtiyar ola. 
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sağını da, kurum başkanı sıfatıyla arz 
derim, 


olmak emelinde az» 
mindedir, Ve Atatürk'ün nur ve ziya saçan 


rebberliğiyle, bu hedefine en k'sa yoldan 
varacağına da kanidir. 


Sayın arkadaşlarım ; 

Kurultarımızı kapatacağım şu anda 
sizleri saygı e selimlarken beplimiz ve 
bütün Türkiye adına, bir dilekte buluna» 
sağım: 


Atatürk, sen o, eşsiz varlığınla, gös 
n064 gibi başımızdan eksik olma, Kurulay 
hitam bulmuştur. 
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